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Introduction

Chittagong' is the extreme south-castern district of Bangladesh. It holds some
characteristics which make it distinguished and different from other districts of
Bangladesh. It has hilly ranges on its eastern border while the Bay of Bengal
washes its foot from the west and south directions. Some districts of Bangladesh
have hilly ranges such as Sylhet and CHT; but they do not have costal areas. On
the other hand there are many costal districts in Bangladesh, but they do not have
hills. Chittagong is the only district of the country which is favoured with such
diversified featurcs of the nature.

Owing to its location between sea and hills Chittagong experienced the
inhabitation of the people of numerous human races. Its seaport attracted the
people of so far regions such as Middle East and Europe even two thousand years
ago. The Aryan people on their walk of eastern expedition came to Chittagong and
resided there. The Arab traders and preachers reached to the port of Chittagong in
the 7" century. Due to its ncighbourhood with Arakan the port city was raided
scveral times by the Arakanese rulers. It is only the district of Bangladesh which
experienced the Arakanese rule. During the Arakancse regime many Arakanese
arrived Chittagong and inhabited there. The area had also been invaded many
times by the kings of Tripura although their grasps were short-lived. With the
commencement of Muslim rule in Chittagong many soldiers, travelers, traders and
fortune seekers from several nations such as the Mughal, the Pathan, the Afghan,
the Iranian and the Turk arrived this area and scttled there. The Portuguese was the
first European nation to arrive Chittagong. They recached Chittagong in 1517. With
the commencement of the Arakanese rule in Chittagong in 1580 they started
strengthening their hold over the region. They had controlled the custom house of
Chittagong port for many years. The principality of Dinag on the south bank of the
Karnafuli was their main haunt from where they used to conduct their piratical
activities throughout the Bengal coasts. The inauguration of the Mughal rule in
Chittagong in 1666 brought an end to the Portuguese piracy and their dominance
had perished for ever. The city was ceded to the authority of East India Company

' Our main concern is the ‘language of Chittagong” which is spoken chicfly in Chittagong and Cox’sbazar
districts. So, when we cite the phrase ‘the region of Chittagong® or the ‘district of Chittagong’ it will
include the greater Chittagong i.e. Chittagong and Cox’sbazar districts of the present time.
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in 1761, thus beginning the rule of the British which lasted for about 200 years and
came to an end with the independence of India and Pakistan in 1947. Chittagong
along with other districts of the East Bengal was annexed to Pakistan. During the
Pakistani rule many people from different ethnic groups of West Pakistan such as
Panjabi and Baluchi came to Chittagong as traders and administrators and some of
them settled there permanently. The independence of Bangladesh in 1971 brought
an end to the Pakistanis rule over Bangladesh.

The language of Chittagong which we term as ‘Chittagonian Bangla® is
considered to be one of the dialects of Standard Bangla. This is the most obscure
dialect of Bangla. The reason behind this vagueness lies in several factors.
Although Chittagonian vocabulary does include a large proportion of Bangla
vocabulary the remoteness of the area and its separation from Bengal for hundreds
of years caused some changes in their pronunciation. Moreover, Chittagonian
Bangla does contain a huge number of foreign elements which are not found in
Standard Bangla or other dialects of Bangla. This was due to the inhabitation of
the people of several nations in Chittagong, who had adopted Chittagonian Bangla
but graced it with the elements of their original languages. Furthermore, the
tendency of quick articulation by the Chittagonians makes their language more
obscure to the speakers of other dialects. The prime objective of this research is to
find out Arabic and Persian clements in Chittagonian Bangla and analyze them
from linguistic point of view. Before the structure of the research is presented we
think it necessary to present a literature study on Chittagonian Bangla.

Literature Study

The dialect of Chittagong has attracted the attention of researchers long ago.
Among those who showed interest in and wrote on various matters related to
Chittagonian Bangla the following are mentionable: F E Purgiter, Grierson,
Boshontokomar Mukhupaddai, Dr. Mohammad Shahidullah, Abdul Karim
Shashityabisharad, Abdur Rashid Siddiqi, Mawlavi Tamizur Rahman, Dr. Enamul
Hoque, Krishnapad Goshwami, Norohiko Udicha, Mohammad Abdul Hai and
Munir Chawdhury. In very recent time two dictionaries of Chittagonian Bangla

have been published. The authors arc Nor Muhammad Rafique and Amin Ahmed
Chowdhury.
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1) The English civilian F E Purgiter B A C S has wrote an article entitled “Notes

on Chittagong Dialect”?

The article was published in the Jowrnal of Asiatic
Society of Bengal in 1886. The writer himself admitted that the article was
incomplete. But he could realize that there were some differences between
Standard Bangla and the dialect of Chittagong. He tried to sketch a brief structure
of the grammar of this dialect. Moreover, he furnished his article with a list of 420
Chittagonian words. In spite of its briefness the article is valuable. Perhaps he is
the pioneer in analyzing Chittagonian Bangla.

2) G A Grierson in his unforgettable work “Linguistic Survey of India™ presented
some samples of Chittagonian Bangla. In the preface of his book he sheds light on
Chittagong dialect. However his discussion was not deep-rooted. The sample
which had been used by Grierson in his survey book was frequently quoted by
later linguists. But there were some phonological errors in Grierson’s sample. Yet,
he is forgivable due to the limitation of linguistic knowledge in that carly period.
3) Mawlavi Tamizur Rahman, a resident of Kattoli, Chittagong published a series
of articles on Perso-Arabic elements in Chittagong dialect in three consecuuve
issues’ of the monthly magazine 4/-Eslam. Mv. Tamizur Rahman informed Dr
Enamul Hoque that the former had prepared a sum of 4000 Perso-Arabic words
used in Chittagong dialect.” But he could manage to publish only about 500
Chittagonian words with Perso-Arabic origin. In the winter of the year 2005, 1
visited the resident of late Mv. Tamizur Rahman who died in 1950. I found there
some of his grandsons who did not have any idea regarding the memorable and
labourous work of their grandfather. Thus the residues of the list of our scholar

remained unexplored.

* F E Purgiter, “Notes on Chittagong Dialect”, JASB. Vol. iv, 1886, pt. 1

* G A Grierson, Linguistic Survey of India, vol. 1, pt. 1, 1903, pp. 291-350

* Mv. Tamizur Rahman, “Chattagrame Procolito Koththabhashai Arabi o Farsi Shobder Probhab
(Influence of Perso-Arabic Elements on Chittagong Dialect)” “Al-Eslam’, Kartik, Agrohayon and Poush
1324 BS

* Mansur Musa (editor), ‘Enamul Hoque Rochonabali’ “Chattagrami Banglar Rohoishabhed”, (Dhaka:
Bangla Academy 1991), v. 1, p. 507
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4) Bashontokumar Chottopadhdhai published a long article in Shahitya Parishat
Patrika in 1326 BS. In the article entitled “Chattagrame Procolito Bangabhasha™
he indicated to the phonological limitations of Grierson’s sample. Moreover, he
explored some important features of Chittagonian Bangla. He rightly pointed out
that there were no much differences between aspirated and unaspirated sounds in
Chittagonian Bangla. He presented a list of 450 Chittagonian words, 96 proverbs,
4 puzzles and two stories entitled ‘Hazar Marar Porostap’, and ‘Golbadan Hatir
Porostap’. Undoubtedly this is an important article.

5) The book ‘Chattagrami Bhashatotta’” written by Abdur Rashid Siddigi may be
cited here. Although his prime concentration was on the exploration of the roots of
Chittagonian vocabulary his pamphlet contains some grammatical aspects of
Chittagonian Bangla. He presented etymological study of some Urdu, Persian and
Arabic words which were in used in Chittagong dialect.

6) Munshi Abdul Karim Shahityabisharad had delivered a substantial specch in the
third session of the conference of ‘Bangioc Muslim Sahitya Sommelon’ held in
Chittagong in 1325 BS. The speech was later published successively in the
monthly Saogat, which was later appeared as a book with the title of Islamabad.
The veteran writer sheds light on the influences of other languages on Chittagong
dialect. He presented an extensive discussion on the influence of foreign languages
under the following sub titles: ‘Connection with Maghi Language’, ‘Dominance of
Arabic Language’, ‘Influence of Persian Language’, ‘Contact with Portuguese
Language’ and ‘Importation of English Words’. He furnished examples in every
case. His discussion is informative, logical and charming. Some of his comments
are remarkable. One is: “There is no doubt that the dialect of Chittagong is very
peculiar. The difference between it and the standard Bangla is so extensive that we
could have easily created a separate language like the Assamese.”® Another remark
is: “The people of this region tend to shorten the sound to such extend that the
words become unfamiliar to the speakers of other regions and the original

¢ Bashontokumar Chottopadhdhai, “Chattagrame Procolito Bangabhasha”, ‘Shahitya Parishat Patrika’
1326 BS, pp. 105-136

7 Abdur Rashid Siddiqi, Chattagrami Bhashatotta, (Chittagong: Burma Eastern House 1342 BS)

* Abdul Karim Shahityabisharad, “Islamabad”, *Abdul Karim Shahityabisharad Rochonabali, (Dhaka:
Bangla Academy 1997), v. 1, p. 86
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structure of the words has been lost.”® From these comments it is understood the
he was aware of the internal changes of Chittagonian sounds. Although he did not
touch Chittagonian phonology and its syntax his discussion on Chittagonian
morphology was extensive and valuable. His narration was not only informative
but also indicative and directive.

7) The dictionary Bangla Academy Bangladesher Anchalik Bhashar Abhidhan
cdited by Dr. Mohammad Shahidullah includes some Chittagonian words. One of
the most important features of this dictionary is that it contains etymological
studies of words included in the dictionary.

8) The discussion of Dr. Mohammad Enamul Hoque on Chittagonian Bangla in
his book ‘Chattagrami Banglar Rohoshshabhed’'® is much better and rich in
content. Likewise other writers he too opined that Chittagonian Bangla was
nothing but a dialect of standard Bangla. He cited a Chittagonian story along with
its translation. In describing the influences of foreign languages on Chittagonian
Bangla he followed Abdul Karim Shahittabisharad. But it the cases of Arabic,
Persian and Hindi words he mentioned ¢ -iginal words. According to him the prime
features of Chittagonian Bangla arc ‘onfined in four points: a) mode of
articulation, b) semantic features, c¢) contraction and d) the system of word-
junction. He has presented a comparative study among the branches of linguistic
in Bangla and Chittagonia Bangla. His discussion is comparative and historical. In
order to show Hindu and Muslim features of this dialect he presented two stories
entitled ‘Uogga Piundairga Fairar Distan’ and ‘Aggua bedoma Jamair Porostab’.
The appendix of his book contains about one thousand proverbs. The book bears
its value in the authenticity and availability of information.

9) One of the most prominent phoneticians of Bangladesh, Mohammad Abdul Hai,
tried to analyze the dialect of Chittagong in the light of modern descriptive
Iinguistics.” His discussion includes the vowels, consonants, intonations and
stresses of Chittagonian Bangla. His critique is brief but valuable. He sheds light

* Ibid, p. 87

' Mohammad Enamul Hoque, Chattagrami Banglar Rohoshshabhed (Chittagong: Kohinoor Prokashani
1935)

"' Muhammad Abdul Hai, “Chittagong Dialec(”, Bengali Language Handbook (Washington 1966)
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too on morphology of Chittagonian Bangla. He is our pioneer in the field of
analyzing dialect using modern descriptive method.

10) Krishnapada Goswami wrote a long descriptive article.'* He puts Chiitagonian
Bangla under the south-eastern branches of Eastern form of Bangla. He thinks that
the languages of the Arakanese and Portuguese influenced over this dialect. The
Tibetian-Burmese influences aren’t also deniable. He does not refute the
influences of Arabic and Persian languages on Chittagonian Bangla. He tries to
explore the reason of the obscurity of Chittagong dialect. According to him the
main reasons arc: contraction of consonants, frequent loss of consonant,
spirantization, peculiar stresses, intonations and accents, importation of abnormal
words and expressions and the different process of using verbs etc. The
contraction of sound occurred in such extend that some Chittagonian words may
not be written with IPA. He admits that there are 44 vowels and consonants in this
dialect. Krishnapada Goswami’s description of Chittagonian phonology is
descriptive and extensive; the discussion on Chittagonian morphology is also
complete; but the narration of syntax is very bricf and incomplete.

11) In regard to the discussion of Chittagonian Bangla another book is worthy of
mention: Spoken Bengali: Dialects of East Bengal. The book which is aided with
recorded tape is written by Dr. Jack A Dabs. He firstly selected some native
speakers from several parts of East Bengal such as Chittagong, Khulna,
Maimanshingha, Noakhali, Rangpur, Sholpur (Dhaka), Sylhet etc. Then he
recorded their voices in tape recorders. Later he prepared transcripts of recorded
conversations. Thus he prepared a practical handbook of eastern Bengali dialects
for the foreign learners. Dr. Dabs did not discuss grammatical features of those
dialects. However, he presented a brief comparative study between standard
Bangla and its eastern dialects. Regarding the features of Chittagong dialect he
wrote: ‘Very few syntactic variations are noted. Word-order shows slight
variations. Negative particle more frequently precedes verbs. Endings for locative
case are frequently missing. Genetive case endings are fairly standard. Verb

ending in present habitual tense and future tense show inconsistency including

B Krisnapada Goswami, “Linguistic Notes on Chittagong Bangali”, Indian Linguistics, vol. V111 parts 2 &
3, pp. 111-62
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traces of older forms. Wide variation in infinite verb forms.” Dr. Dabs inserts the
lesson of Chittagong dialect at the beginning of his book. His book includes most
number of lessons on Chittagong dialects. (28 lessons for Chittagong dialect, 14
lessons for Sylhet dialect).

12) Norihiko Ucida, A Japanese researcher in his writings left valuable analysis on
Chittagonian Bangla."?

Our litcrature study will remain incomplete if we ignore two lexicons of
Chittagong dialects.

13) One is Chattagramer Anchalik Bhashar Abhidhan,"* cdited by Noor
Muhammed Rafiq and was published in 2001 by Adorn Publication. This is the
second dictionary dedicated to the dialect of Chittagong. The book contains
10,000 (ten thousands) words. The editor has furnished some appendices
containing 1000 proverbs, two stories, a play, two songs, two rhymes and names
of fruits, vegetables and paddics. The stories have been taken from Dr.
Mohammad Enamul Hoque’s book. Instead of citing old stories the editor may
collect new stories; as folk stories are still available in the rural areas of
Chittagong among the aged persons.

The book is of great value as it contains a great portion of the vocabulary of
Chittagong dialect. Addition of etymological study and transliteration with IPA
may increase its value.

14) The second lexicon, entitled ‘Chattagrami Bunglar Shabdashambhar’” is
written by Ahmed Amin Chowdhury and published by Nandipat in 1998. This is
the first dictionary which is dedicated to Chittagong dialect. The writer preserves
some Chittagonian words which are now perishing due to the aggression of
standard Bangla. The book too, contains same stories of Dr. Mohammad Enamul
hoque. But he furnishes names of various things which we think will assert their

presence in future only in the pages of bocks.

" Norihiko Ucida, Der Bengali Dialekt Von Chittagong (Wiesbaden 1970); Norihiko Ucida, Das
Akzentsystem Des Chittagong Dialekte, (Heidelberg 1961)

" Noor Muhammed Rafiq, Chattagramer Anchalik Bhashar Abhidhan, (Dhaka: Adorn Publication 2001)
** Ahmed Amin Chowdhury, Chattagraini Banglar Shabdashambhar, (Dhaka: Nandipath 1998)
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Structure of this dissertation
Neither the linguistic features of Chittagonian Bangla nor the compilation of a
dictionary is our objective. Rather, exploration of Perso-Arabic elements in the
dialect of Chittagong and analyzing them from linguistic point of view are the
prime objectives of this research work. Yet, we have shaded light on some
linguistic features of Chittagonian Bangla. In connection to the exploration of
Perso-Arabic elements in Chiitagonian Bangla, the influences of other foreign
languages on this dialect have been discussed. We think it necessary to furnish a
very bricf history of the inhabitation of human races in Chittagong; because the
remains of the vocabularies of different nations who had resided in Chittagong
have a mentionable proportion in Chittagonian vocabulary. Thus the structure of
the thesis stands as follows:
e Acknowledgment
® Introduction (includes literature study, structure of the dissertation and
explanation of methodology)
e Chapter One: A Brief History of Chittagong (with special attention to the
history of the inhabitation of different human races)
e Chapter Two: Linguistic Features of Chittagonian Bangla
e Chapter Three: Foreign Elements in Chittagonian Bangla
e Chapter Four: Perso-Arabic Elements in Chittagonian Bangla: A Linguistic
Analysis. This is the main chapter of this thesis. We have presented
etymological study of Perso-Arabic elements found in Chittagonian Bangla.
The clements have been analyzed from linguistic point of view.
e Conclusion (includes findings of research)
e Appendices. We have furnished several appendices which include
illustration of linguistic terms, abbreviations, names of singers,
transliterations, samples of Chittagonian stories, poems and songs etc.)

e Bibliography
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Methodology Explained

In regard to the chapter one which deals with the history of the inhabitation of
human races in the region of Chittagong we do not have much addendum to the
existing knowledge. In preparing a brief history of Chittagong we basically depend
on available written sources. Yet, we could explore new information regarding the
contact of the Arabs with Chittagong in early periods. In preparing the second
chapter which contains the linguistic features of Chittagonian Bangla we basically
decorated the facts and information found in previous writers like Dr. Mohammad
Enamul Hoque and Abdul Karim Shahityabisharad. The third chapter that dcals
with the elements of different foreign languages in Chittagonian Bangla has been
arranged on the basis of available sources. Our main concentration was on the
fourth chapter where we presented Perso-Arabic elements of Chittagonian Bangla.
We had to apply different methodology in preparing the key chapter of this
dissertation.

[t is known to all that conducting a research in a field related to a spoken language
like Chittagonian Bangla, cspecially finding out its foreign clements is a very
difficult task. In preparing the fourth chapter of this dissertation the researcher has
followed the methodology used in the field of dialectology. Extensive traveling
has been done throughout the greater Chittagong beginning from Teknaf to
Raujan. In order to collect Perso-Arabic elements of the dialect of Chittagong the
researcher has visited numerous places, stayed in market places, talked to many
aged persons and recorded their voices. Many religious ceremonies, where
speeches are delivered in colloquial language, have also been attended. The
researcher has also attended several Friday prayers in very remote arcas of
Chittagong and collected Perso-Arabic elements from the speeches of Imams who
deliver their speeches in Chittagonian Bangla. Various talks, sermons and
speeches have been recorded and the elements of Persian and Arabic languages
have been extracted from them.

Besides, the assistance of some generous and learned people (their names are
mentioned in Bibliography) significantly helped in preparing the paper. The
rescarcher has requested them to collect Perso-Arabic clements of Chittagonian
Bangla and send them to him. Many of them have responded positively and sent
some Perso-Arabic words used in Chittagonian language. Finally, all elements and

10
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words have been compiled in alphabetical order. Etymological study and linguistic
analysis have been done in accordance with the method applied in comparative
and historical linguistics.

Elements are presented in the following order:

Element /transliteration/ part of speech. meanings (example of use = meaning of
example). {< language of origin. Original word /transliteration/ meanings}
[phonological change (pc); semantic change (sc)]

Throughout the period of my research work I felt the want of two things: a
comprehensive dictionary of Chittagonian Bangla and a complete linguistic study
of Chittagonian Bangla. The vocabulary of Chittagonian Bangla is very diversified
and opulent. It is not confined in ten thousand words. Due to the advancement of
communication and aggression of standard Bangla, Chittagonian words are
reducing day by day. We apprchend that Chittagonian vocabulary will perish in
near future. So, it is high time to collect and preserve the vocabulary of
Chittagonian Bangla. But it will not be possible by individual effort. The
government or some educational or research institutes can take a project to
preserve the affluent resources of this language.

The language of Chittagong bears some linguistic features which make it different
from other Bangla dialects and also from standard Bangla. A comprehensive study
to explore linguistic features of Chittagong dialect is yet to be done. We hope,
researchers in near future will take necessary initiatives to accomplish this great
task.

11
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Chapter One
A Brief History of Chittagong
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Section One
Origin of the Name of Chattagram (Chittagong)

Chittagong is the anglicized form of the Bangla place-name Chattagram. So, we
should search for the ctymological study of Chattagram. As a name of a particular
arca, with which we are dealing, the word ‘Chattagram’ is of recent used. Scholars
and historians have a number of opinions regarding the origin of the namec of
‘Chattagram.’ In order to identify the origin of the name of ‘Chattagram’ we will,
firstly, present various opinions of scholars; then we analyze them in order to reach
to a decisive conclusion.
1. Chatigdo (siftvits): People of Chittagong in general called it Chatigdo or Chatgdo
with reference to the most widely accepted and popular belief connected with
spiritual conquest of the land by Hazarat Badar Aulia. The symbolic story that is
current even today is that Hazarat Badar Aulia when he came to the region found it
covered with dense forest and infested with evil spirits who would not allow him
any space to sit for prayer. After prolonged negotiations, the evil spirits at last
agreed to allow him a little space just sufficient to put a Chati or earthen lamp on.
Pir Badar having placed an earthen lamp, lit it and started calling aloud ‘Azan’,
whereon the evil spirits fled as far away as the light of the lamp and the sound of
‘Azan’ reached all around. Thus gaining a foothold, Hazarat Badar Aulia proceeded
to preach Islam and shed its light till the entire area was completely freed of the evil
spirits. The area thus reclaimed was given the name of Chatigdo or the land of the
Chati or earthen lamp.! The Persianized form of the word is Chatgdon witch was
inscribed in the coins of two sultans of Gaud Giasuddin Azam Shah (1389-1409)
and Jalaluddin Mohammad Shah (1418-1432). The sanskritized form of the word is
Chatigram from which the modern term Chattagram has been derived.
However, some scholars deny the legendary origin of this name with the Chati of
Pir Badr on the ground of historical fact. Dr. S. B. Qanungo writes:

The saint Badr Shah is generally identified with Badruddin Badr-e-Alam, who

died in Bihar and buried at Chota Dargah in 1440 AD. Whatever may be the

' S.N.H. Rizvi, East Pakistan District Gazetteers-Chittagong (Dacca: East Pakistan Government Press 1970),
p-2
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merit of the identification, by no stretch of imagination may he be taken to have
come to Chittagong before the fourteenth century. So the legendary origin of the
name Chittagong with his chati goes against historical evidence.”
In spite of this doubt in the originality of the legend, this name i.e. Chatigdo became
so widely used and so deep rooted that 94 years of Mughal rule with such a grand
name as Islamabad which they gave to the land, could not wipe it out. Even 187
years of British rule had no effect on it. Chittagong, a name given by the Britisers is
used only in official papers and by English speaking people. While Chattagram is
used in Bangla written documents. Chatigdo or Chatgdo is still more widely and
frequently used name to the millions of countrymen.
2. Chaityagram @o®mm): With the discovery of widely scattered relics of
Buddhism throughout the region, scholars became active to discover a Buddhist
origin of the name Chittagong. The great scholar and the first Indian explorer of
Lhasa, Rai Bahadur Sarat Chandra Das of Alampur, develops the theory that
Chittagong is a corrupt form of Buddhist term Chaityagram. In ancient time there
were many Buddhist ‘chaitya’s or bihar or keyag i.e. temples in the region. In
course of time the term Chaityagram altered to Chattagram.®
This opinion not only goes against the rules of phonetics but also against
probability.
3. Tsct-ta-gaung:* According to Arakanese Chronicle a king named Tsu-la-taing
Tsandya after conquering Bengal set up a stone pillar as a trophy memorial at the
place since called Tset-ta-gaung as the limit of conquest’ This Arakanese king
ascended the throne in Maghi year 311 corresponding to 952 AD. He conquered this
place two years later.®
On the basis of historical truth several scholars opine that the aforementioned theory
is more reliable and logical as the origin of the name Chattagram. Dr. S.B.
Qanungo and Dr. Ahmad Sharif are among thosc who have supported the theory. S
B Qanungo states:

*$ B Qanungo, A History of Chittagong (Chittagong: Dipankar Qanungo 1988), v.1, p.17-18

*LBE O’Melly, Eastern Bengal and Assam District Gazeteers-Chittagong, 1908, pp. 1, 66; Abdul Huq
Chowdhury, Chattagramer Samaj O Sanskriiir Ruprekha (Dhaka: Bangla Academy 1988), p. 4

* Rizvi writes as Tsit-ta-gung. Rizvi, op.cit. p.1

J A 'S B XII (1844) p. 36

¢ Qanungo, op.cit. p.17
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This stone pillar with the inscription Tset-ta-gaung meaning ‘to make war is
improper’ can not be a myth. Similar instances are the cases of Rangoon, which
in Burmese means ‘the end of strife,” Mrohaung or Myohoung means ‘old city’
and Ava which means the entrance of the lake. Thus the euphemistic name of
Chittagong bestowed by an Arakanese king in 952 AD became the established
name of the region. The Bangla name Chattagrama, the Chinese Tsa-ti-kiang,
Cheh-ti-gang and the European Chittagong are but the deformed versions of the
Arakanese name Tset-ta-gaung.’
4. Shatijam (pl> (Al%): Some scholars think it probable that the name of
Chattagram or Chittagong is of Arabic origin. Dr. Mohar Ali and Dr. M. A. Rahim
both assume that the name of Chittagong has derived from Arabic origin. This
theory was first introduced by Barnoille, who suggests that the name (Chatigdo)
originated from Arabic words, Shat (delta) conjoined with Jam (the Ganges). He
labours to prove that, ‘it was a name given by the Arabs, meaning the city at the
mouth of Ganges.”® Justifying this theory Dr. Rahim says:
‘The account of Ibn Battuta, the Chinese writers and Abul Fadl indicate that
Chittagong was near the mouth of Ganges. Because of its situation at the delta
of the Ganges the Arab Merchants gave it the name Shat al-Ganga (the delta or
extremity of the Ganges), which in course of time turned into Chatgaon as well
Chittagong.”’
I would like to express my humble disagrcement on the above-mentioned
supposition. Here 1 would like to point out that the word Chittagong or Chatgdo is
not a corrupted form of the Arabic phrase Shat al-Ganga (delta of the Ganges) or
Shatijum. Because the early Arab writers did not spell the river Ganges as Ganga,
rather they wrote it as Kank (<), as could be found in the writing of Ibn Rusta. He
says, 4l G eomy Ul 0al8 (398 Jla e s gl 330 el A g m SIS iy 65 Leia
il
‘One of the famous rivers of the world is the Ganges [is], which originates from

the mountains of the upper side of the inner Kashmir, flows over the upper Indian

7 Ibid. p.17

* Barnoille, Description Historique Geographique de L’ Inde, qt. in O’Malley, Eastern Bengal and Assam
District Gazelteers: Chittagong, p.1

° Dr. M. A. Rahim, op.cit. p. 43
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lands and streams towards the south.”'” Somce other Arab writers transliterate the
Ganges as Jam (pla).
Furthermore, many Arab geographers mention a phrase that is very close to modern
name of Chittagong. One of the most eminent Arab navigators Ahmad ibn Majid''
describes sea routes from Arabian coast to Southeast Asia. He spells Chittagong as
Shatijam in two forms: a> U and el '? Another famous Arab navigator
Sulaiman Mabhri (1480-1550) also mentions the port of Chittagong citing as pla 35,
We wish to cite some titles of few chapters from his illustrious book ‘Al-‘Umda al-
Mahriyyah fi Dhabt al-‘Ulum al-Bahriyyah (s pslall Jasa b 3y jeall 2aall): 13

Al L el Al I gl e i) @

ol Ll ala (AU (e il e

From the quotations of Arab navigators it is clear to us that the Arabs use the word
> AL to mean the Chittagong port. The word Shati (54 with <) does not mean
delta or shore. To denote delta or shore there is another word in Arabic and that is
bl with b, If the Arab writers spelt Chittagong as ala ;,bli we could assume that,
by citing sl (i they meant the delta of the river Ganges. But all of them referred
to pl> LS to denote the city of Chittagong. Hence, we think s> 3L is not an Arabic
phrase; rather it is arabicized form of the local name of the city Chatgdo or
Chatigram. We are firmly convinced that the name Chittagong is not derived from
Arabic phrase Shat al-Ganga (4=¢ ;b\%) or Shatijam (pl> (,bL3); rather Shatijam is
the arabicized form of the local name Chatgdo or Chatigram.

' Ibn Rusta, op.cit., p. 89

'"" Ahmad ibn Majid was an Arab navigator and cartographer born in 1421 in Julphar, which is now known as
Ras al-Khaimah. This city makes up one of the seven emirates of the United Arab Emirates, but at that time it
was classificd as the coast of Oman. He was raised with a family famous for seafaring; at the age of 17 he
was able to navigate ships. He was so famous that hc was known as Arab secaman. The exact date is not
known, but Ibn Majid probably died in 1500. He became famous in the west as the navigator who has been
associated with helping Vasco da Gama find his way from Africa to India. He was the author of nearly forty
works of poetry and prose, which include: 1) Kitab al-Fawaid fi Usul al-bahr wa al-Qawa’id, 2) Al-Hawiya,
3) Al-Mu'arraba (versc), 4) Qasida Makkiya etc. [Cf. G. R. Tibbetts, Arab Navigation in the Indian Ocean
Before the Coming of the Portuguese (London: The Royal Asiatic Society of Great Britain and Ireland 1981),
pp- 7-40

"2 G. R. Tibbetts, op,cit., p. 470

" Sulaiman al-Mahri, ‘Al-'Umda al-Mahriyyah fi Dhabt al-"Ulum al-Bahriyyah (Paris: Librairic Orientaliste
Paul Geuthner 1925) pp. 56; 58
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5. Chatag: Sir William Jones, who was impressed by the great natural beauty of
Chittagong and the music of the sea during his visit in 1786 AD, expresses the view
‘That the province of Chatigam (vulgarly Chittagong) is so called, I believe, from
Chatag (Sans. Chataka), which is the most beautiful little bird I ever saw.”"

The Chatak, a pet of poets, begging water from clouds and does not feel interest in
the plenty of water below has no particular plead to the people of Chittagong, one
among thousands of whom has not even seen or hcard of this bird. This is,
therefore, a poetic effusion and no history.

6. Chaturgram (59f™): Sir Henry Yule, a noted Indologist, affirms, ‘the name
seems to be really a form of the Sanskrit Chaturgrama (tetrapolis).”'> Supporting
the above-mentioned hypothesis Mr. L.S.S. O’Malley, 1.C.S., the author of the
District Gazetteer (1908) says: ‘The name is more probably a form of the Sanskrit
‘Chaturgrama’ or the four villages and it may be added that such a derivation is
consonant with prescnt spelling of the name in vernacular which is ‘Chattargram.’
With all our deference to these two learned scholars, this far-fetched hypothesis
appears to be fanciful and as little convincing as the claim of the pundits that
Bolivia in South America was the place of the exile of Bali Raja, who was cheated
out of dominion of heaven and earth by Brahmanas Vishnu.'®

It may also be pointed out here that the vernacular name of the region is not
‘Chattargram,” (as stated by O’Malley) rather it is ‘Chattagram.” ‘Chattar’ and
‘Chatta’ are not the same and do not mean the same.

Various opinions and theories with their analysis regarding the derivation of the
name of Chattagram have been presented. Among the terms mentioned above Dr.
S.B. Qanungo prefers the Arakanese origin of the name of ‘Chattagram’ i.c. Tset-ta-
gaung. With due respect to his authority, we intend to express our humble
disagreement in connection with the derivation of Chattagram from the Arakanese
origin. Firstly, the derivation of Chattagram from Tset-ta-gaung is not possible
linguistically. Rather it may be claimed that the term Chittagong has been derived
from Tset-ta-gaung. But for understandable reason none claim that Chittagong has
been derived from Tser-ta-gaung. Because Chittagong is most recent term which

' Qt. Qanungo, op.cit. p. 14; Rizvi, op.cit. p.2
'* Walter Hamilton, East-India Gazetteer (Delhi: B R Publication Corporation 1984), V. 1, p. 402]
' Qanungo, op.cit. p. 15
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has come in use after the British had conquered the region from the grip of Mughals
in 1760. It does not have any relation with the 10" century term Tset-ta-gaung.
Rather the term Chittagong is the anglicized form of Chatigdo or Chattagram.
Moreover, the said pillar on which the Arakanese king Tsu-la-taing Tsandya had
carved the inscription Tset-ta-gaung hasn’t been found anywhere in the region.

Thus we think it probable that the term Chattagram has been derived from the word
Chaiigdo or Chatgdo or Chatigram. This term is comprised of two words: a) Chati
or Chat. The both words denote the same meaning: earthen lamp. b) gdo or gram
which means village or place of inhabitation. Whether the legendary story of
Hazarat Badar Aulia has any historical ground or not the word Chatigdo or Chatgdo
is most likely to be the source or origin of the name of Chattagram.

Other names of Chittagong

[n addition to the names mentioned earlier Chittagong had some other names which
had been applied to the port city in various periods of its previous history. In
connection with our present discussion it will not be irrelevant to mention those
names.

1. Jalandhara (WP=yil): Chittagong is mentioned as Jalandhara in Tibetan
sources.'” The term means ‘area of hot water.” There are hot water springs in the
areas of Shitakonda and Barabkunda. The name was prevailed till the middle of the
10" century. In course of time the name had been changed to Jalandar. 1t is claimed
the one of the most famous Buddhist saint of Sind ‘Balpad’ became eminent as
‘Jalandaripad;’ because he had attained to the apogee of perfection by austere
ascetic practice here in Jalandar i.e. Chittagong.'®

2. Samandar: One of the most illustrious Arab geographers of early age (the 9™
and the early 10" century) Ibn Khurdajbeh (d. 912) gave the name of Chittagong as
Samandar."

Dr. Abdul Karim makes an attempt to trace the etymological meaning of the name
of Samandar. He quotes from Steingars’s Comprehensive Persian English
Dictionary as follows: Js¥ies Js¥iaw - ydiaw said to be derived from sam: fire, and

andarun: within. Thus the actual word is Samandarun meaning ‘fire within.” Dr

¥ Journal of Asiatic Society of Bengal (JASB), 1898, 21-23
** A Sharif, Chattagramer ltihas (Dhaka: Agami Prokashoni 2005), p. 9
' Ibn Khurdajbeh, Kitab al-Masalik wa al-Mamalik (Lieden: E.J. Brill 1967), p. 63-64
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Karim refers to Taranath in support of his identification of the city with Chittagong.
‘In Chatigrama there was Jalandhara in which flames of fire appeared mixed up
with water.” It is, therefore, very probable that the Arab Geographer Changed the
word Jalandhara into Samandar, both etymologically and in actual sense.”
3. Sudkawan: The 14th century Arab traveler Ibn Battutah, who visited Chittagong
in 1346, mentioned the port city as Sudkawan. The identification of Sudkawan with
Chittagong is supported by eminent scholars.?’ The editor of Ibn Battutah’s original
text also supports this identification: 4@l SUSWL @SS o)l Lausd “Now,
(Sudkawan) is known as Chittagong in East Pakistan (Bangladesh).’22
4. Porto-Grande: The Portuguese used to call Chittagong ‘Porto Grande’ or ‘the
great port’ of Bengal in contrast with Satgaon, the ‘Porto Pequeno, or the small
port.”
5. Fothabad (¥o%-8-wRW): According to Khan Bahadur Hamidullah Khan, the
author of ‘Ahadecethul Kawanin’ that Nusrat Shah, the son the Sultan of Gaud
Hosen Shah (1493-1519), conquered the city of Chittagong in 1513 AD and called it
Fothabad® This fact is also supported by the poet Daulat Uzir Bahram Khan, the
composer of Laili Majnu:
A1 BTSARM TafTS +ffacy sy

SIfBar A e
6. Islamabad (F™1WiAM): The Mughal Subadar of Bangle Shayesta Khan after
conquering Chittagong in 1666 from the grip of the Arakanese named it Islamabad
in accordance with the wish of the Mughal emparor Aurangzib.?®
7. Hoofstadt: The Dutch called it ‘Hoofstadt’ or the chief port.”’

2 Qt S.B Qanungo, op. cit. p. 123

' For a remarkable discussion regarding the identification of Sudkawan see S.B. Qanungo, op. cit. pp. 131-
136

22 Talal Harb (editor), Rihlatu [bn Battutah (Beirut: Dar al-Kutub al_ilmiyyah n.d.), p. 614, 1. 7

2 J J A Campos, History of the Portuguese in Bengal (Calcutta and London: Butterworth & Co. 1919), p. 21
* Mv Hamidullah Khan Bahadur Islamabadi, Tarikh-i-Chatgam (Calcutta: Mazjarul Azacb 1971), p. 17-18
* Munshi Abdul Karim Shahityabisharad, Bangla Prachin Puthir Biboron (Calcutta: Bangla Shabhitya
Parishad, nd), pp. 14-16

2 Muhammad Kazim, Alamgirnama, qt J N Sarkar in the Stydies Analysis, p. 210n

*’ W H Moreland, From Akbar to Aurangzib (London: McMillan & Co. 1923), p. 46n

19



Dhaka University Institutional Repository

8. Madinatul Akhzar (& *¥): The Arabs who had a strong and influential
business community carrying on trade and commerce with east and the west often
referred to it as Madinatul Akhzar or “the cver green city”.”

9. Shahr Shabuz (3% *&): In the cighteenth century Hakim Muhammad Husain
Ulwi in his Persian book Makhzan al Adwia called it Shahr Shabuz or green city.”’

™ SN H Rizvi, op. cit. p. 2
* Ibid
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Section Two

Topographical Features of Chittagong®®
Chittagong and Cox’sbazar are now separate districts. The newly constructed
district Cox’sbazar had been a Sub-division of the district of Chittagong till its
separation in 1983. As regard to language the people of two districts speak in a
same dialect which is commonly known as Chatgaiya Buli or Chittagonian Bangla.
So, in this chapter we speak about Chittagong region which includes two districts:
Chittagong and Cox’sbazar.
General Configuration
The region in shape looks like an acute-angled triangle; the Feni river in the north,
the cost line in the west and the eastern hill ranges in the east forming the three lines
with its apex terminating in the cape of Teknaf. It has a long strip of coast, low
ranges of hills with valleys and a vast plain land in the centre all running
approximately from North North-East to South South-East parallel with one another
and with coast line. The Bay of Bengal is to the west and the Chittagong hill Tracts
and Northern Arakan Hill Tracts are to the east. Its length by the coast line from the
mouth of the Feni River to Teknaf is 152 miles and in the east from Ramgar to
Teknaf is 166 miles. The maximum breath by the northern boundary line is 26 miles
and the maximum breath at Teknaf in the extreme south is only 4 miles. The
average has been worked out to be 15 miles.
Besides the island of Sandwip, which is ten miles away from the main land, there is
a galaxy of island included within the region separated from it by narrow channels.
They are Kutubdia, Matarbari, Maheshkhali, Sonadia, Shahpari, St. Martin’s which
is a small coral island. All these islands (except Sandwip) are now included within
the administrative units of Cox’abazar district. With the exception of Moheshkhali
and St. Martin’s Islands all others are alluvial and low-lying plain land, very rich
and abundant. Moheshkhali has the peculiarity of possessing undulatory hills with
tapering peaks, covering its eastern and central parts. It has a hill, 288 feet above
sca level. It is generally assumed that Moheshkhali once a part of main land which
was separated from it in course of time by a channel of the same name.

** Most of the information of the chapter is taken from S N H Rizvi, op. cit. Chapter 1; S B Qanungo, op. cit.
pp- 1-9; Syed Murtaza Ali, History of Chittagong, pp. 1-6
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Hill System, Ranges, Plateaus and Plains:

The eastern branch of the mighty Himalayas turning south and south-east through
Assam and the Tripura state enters the region across the Feni River leaving a wide
plain land to the west up to the sea coast in line with eastern boundary of the Feni
district. This pain land is widc at the north and becomes narrow and narrower
towards the south. The eastern range which is an offshoot of the Himalayan branch
extends further east up to the Assam and Burma borders and is now wholly included
in Chittagong hill Tracts. The low western range which we referred to as central
range, loses height as it approaches Chittagong town and breaks up into small
hillocks scattered all over the town. It appears again on the southern bank of the
Karnafuli River near its mouth at Bandar and proceeds towards the south and south-
cast assuming the names of Deyang, Banshkhali, and Garjania ranges. This central
range traverses the region from one end to the other and it is the most important of
the ranges. The wide and extensive plateau in between the eastern range under the
Hill Tracks and this central range constitute the bulk of the area of Fatikchari, Hat
hazari, Raojan, Chittagong Sadar, Patiya, Boalkhali, Satkania, Banshkhali and
Anwara upzilas. The southern portion of the region, becoming narrow and narrower
with the eastern range and the western range pressing closer and closer, has less
extensive plains and more of low ranges covered with thickly populated villages
and evergreen tropical forest. The western range rcappears almost from the sea at
the northern extremity of Moheshkhali Island and allowing the Moheshkhali
channel to pass by the ecast, rises up again at Cox’sbazar and forms a precipitous
range along the whole Iength of the strip of land and suddenly terminates at Teknaf.

Peaks

Chandranath or Sitakunda is the highest peak in the disrtrict of Chittagong with an
altitude of 1,152 feet above sea level. Lakhimura in the extreme north overlooking
the Feni River in the same range is 515 feet high and Nangarkhana to the north of
the Chittagong town is 289 fcet high. In the town itself there was a pecak known as
Batali Hill 280 feet high which was the highest in the town area. There was a light-
post at the top of it for the guidance of the steamers far away in the sea. This
famous peak has been cut off and is being gradually reduced in height. Harala peak
in the Goliasi Range in between Rangunia and Raojan is 253 ft. high. In the south of
the region Satkania range has its highest point in Nagatong in Chakaria, 545 feet
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high and in Jangalia which is 295 feet high. Gomachari in the Maheshkhali Island is
288 feet high. Further, to the south at Teknaf, we have Pymo or Baraganj 390 feet,
Nyting 551 feet high and Taunganga, being the highest peak of the district of
Cox’sbazar is 880 feet.

River System

The vast central plains of the region extending from Fatikchari to Satkania are
watered by the Halda River from the north, the Karnafuli River and Sangu River
from the cast and the Dolu from the south. The southern part of the region i.e. the
district of Cox’sbazar is watered by the Matamuhuri from the cast and the Bikkhali
from the south. There are several strcams and crecks along thc coast which are
navigable by large throughout the year. All the main rivers have innumerable
tributary channels and spill channels and in some cases inter-connected among
them. These rivers are characterized by variable stream-flow, torrential flow during
the monsoon season from high-intensity-short-duration rainfall in their hilly
catchments, and low flow during the rest of the year.

The following are the principal rivers:

The Feni

The Feni river rises from the hill ranges of Tripura state in 23°-20° N and 91°-47’ E
and flows south-east marking the boundary between the Tripura State and the
Chittagong Hill Tracks up to Ramgarh and then it flows westward separating the
Tripura State from Chittagong up to Aliganj where it emerges out of hill ranges and
passes freely through the pains dividing Chittagong from Feni district and falls into
the Bay of Bengal in 22°-50" north and 90°-27’ East. The river is 72 miles long from
the source to the Bay of Bangle and 50 miles of it up to Ramgarh is navigable
throughout the year by small boats. The Muhuri River from Feni district which is
also called Chotta Feni River falls into it near its mouth but it has no important
affluent from Chittagong district. The river is gradually becoming silted up due to
the reckless extraction of timber from the hill slopes and consequent heavy erosion
of the hill regions.

The Halda

The Halda River riscs from Badnatali Hill Ranges in the Chittagong Hill Tracts and
enters the district of Chittagong at the north-castern corner in the Fatikchari uz. It
flows south-west keeping off the higher regions to the north and then flows due
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south crossing some important places lilke Bibirhat, Nazirhat, Sattarghat, and other
key places of Fatikchari, Hat hazari, Raojan which form its basin. It falls into the
Karnafuli River at Kalurghat afier traversing the northern half of the district
Chittagong. Its total length is 50 miles, 18 miles of it up to Najirhat is navigable by
big boats throughout year; small country boats can ply further up for 10 to 15 miles
up to Narayanhat. It has a very turbulent tributary known as thc Dhurung River
which rising from the Pakshmimura ranges in the Hill Tracts, traverses the whole
Fatikchari u. z. running almost parallel to the Halda River in the cast, and formerly
Joined it at Purba Dhalai about 30 miles away. The Halda River has also several hill
streams flowing down into it from the hill ranges of the Chittagong Hill Tracts to its
cast watering and irrigating entire Halda basin up to Kalurghat where it falls into the
Kamafuli River.

The Karnafuli®'

The Karnafuli, which is known as the ‘Kynsa Khyoung’ in the Hill Tracts and is
known as ‘Chittagong River’ to the Europeans, is the most important river of
Chittagong. Its source is in the south Lusai Hills beyond the limits of the Chittagong
Hill Tracts in 22°-53" N and 92°-27" E and afier following a south-westerly course
the Hill Tracts it enters the district of Chittagong from the east at Chandraghona. A
legend has given the popular name of the river which means the flower of the ear.
According to that legend, an Arakanese princess lost her flower, which was tucked
in the hair over her ear, in the water of the river. The flower was gified by her
fiancé, a tribal prince of Chittagong. In order to scarch the lost flower the two lovers
Jumped to the river and sacrificed their life. This tragedy gave the river its name
‘Karnafuli’ from the word ‘Karnaful’ meaning flower of the ear.

It receives the waters of the Halda River at Kalurghat just above the railway bridge.
It then turns south, receives the waters of Boalkhali and other khals and turns
toward the west circling round the castern and southemn sides of Chittagong town.
From the extreme corner of the Chittagong port to the west, it takes south-westerly
direction and falls into the Bay of Bengal 10.5 miles below the Chittagong town.

' It is called by the Europeans as *Chittagong River’. [Edward Thornton ESQ., Gazetteer of the Territories
Under the Government of the East-India Company and of the Native States on the Continent of India

(London: W M H Allen & Co. 1854), v. 1 p. 354; Walter Hamilton, East-fndia Gazetteer (Delhi: B R
Publication Corporation 1984), V. 1, p. 402]
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After the creation of Pakistan, Chittagong town has been growing and expanding on
all sides and at present entire river side from Kalurghat to its mouth, a distance of
about 15 miles is humming with industrial and commercial activities.

The River Karnafuli plays a very important role in the economy of not only the
region of Chittagong, but also of the whole country. It is navigable throughout the
year by sca-going giant vessels up to the Chittagong port and by large boats,
shallow draughts and all sorts of freighters and launches up to the Kaptai in the Hill
Tracts. The only hydro-power project of the country stands at Kaptai on this river
which is contributing much in power-sector of the region by supplying about 80,000
kilowatts. The reservoir flood storage strcam has alrcady saved the city from sever
flooding. It is assumed that the fishing industry in Kaptai reservoir will annually
produce 142,000 maunds of fresh water fish. The river is largely used for floating of
all sorts of forest resources like timber, cotton, bamboo from the hill Tracts of
Chittagong. At Kaptai all floating cargoes are transported across the dam by electric
ropcways.

The port of Chittagong on the mouth of Karnafuli is growing larger and larger.
There were only three jettics in 1908; later on onec more jetty was added and these
four jetties managed the work up to 1947. In the year 1970 there are as many as 13
permanent berths, 6 mooring and two pontoons and 2 light jetties capable of
accommodating 23 vessels at a time. The capacity of the port is increasing day by
day. The entire river from its mouth to the port area is dotted with buoys lighted
electrically and is dredged constantly to remove the silt and deposits which hinder
the passage of large liners to the berthing point.

The Karnafuli has made a most significant change in its route from Karurghat
downward. The change has been taking place for more than a century. Previously,
the river had a western and south-western course from Kalurghat and it flowed
touching the areas of Sampanghata, Sholok Bahar, Kapasgola, Chowkbazar,
Roomghata, Ghat Farhadbeg, Boxirhat, Patharghata on its right bank. But gradually
it moves away to the left throwing up vast and extensive alluvial lands along its
right bank which is now known as Char Bakalia, Chandgaon, Char Chaktai, etc.
The above ghats and bazaars which once dotted the right bank of the Karnafuli

along the castern limits of the town are now important localitics in and outside
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municipality, far away from the present course of the river. This fact is of much
historical importance in so far as it helps locate the eastern bounds of the town
during the Mughal and early British period. This char land which is now an integral
part of the main land has afforded an opportunity to expand and extend the town
eastwards to about 4 to 5 miles from the original limits. Opposite to the town of
Chittagong, on the left bank of the river the once Portuguese settled town of cidade
de Dianga or thc modern village of Diang stands. On the same bank the river is
artificially connected with the Chandkhali which is a tributary of the Sangu and thus
forms the entrance from Chittagong to the important waterways leading to the south
of the district.

The Sangu and its tributaries

The Sangu® River has its source in the north Arakan Hills, which form the
boundary between Arakan and Chittagong Hill Tracks or more precisely between
Arakan and Bandarban district in 21°-13" N and 92°-37" E. It follows a northerly
circuitous course in the Hill Tracts up to Bandarban. It enters the district of
Chittagong from the east and flows to the west across the district and finally falls
into the bay of Bengal after a course of 168 miles in 22°-6" N and 91°-51’ E about
10 miles south of the mouth of the Komafuli.

The principal tributary of the Sangu is the Dolu which drains the Satkania and
Lohagara plains and flowing to the north falls to the Sangu. The Chandkhali
flowing through the Patiya plains also joins it on its right side. Further down it is
joined by the Kumira Khali which has artificial connection with the Jaliakhali
which falls into the Kutubdia channel. The Sangu is, therefore, a very important
river in so far as it drains off the waters of five important upzills: Patiya,
Chandanaish, Satkania, Lohagara and Banshkhali. It has also a connection with
Karnafuli through the Chandkhali which is artificially connected with the Kornafuli
through the Katakhali. The Sangu is a shallow river but it becomes furious during
the rains with rapid currents. It is navigable up to 30 miles.

2 The river is known to the hill people as Rigray Khyoung and Sabak Khyoung (O’Malley, op. cit. p. 8).
O’Malley correctly says that Sangu is the Bengalicised form of the Magh name Sabak Khyoung, afterwards
turned by pundits into Sankha (counch shell).
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Rivers of Cox’sbazar district

The Matamuhuri

The Matamuhuri River has its origin in the ranges of hills that divide Arakan from
Cox’sbazar at 21°-14" N and 92°-36’ E only 1° to the north and 1° to the east of the
sources of Sangu. Like the Sangu, this river also flows to the north-west in the Hill
Tracts and enters the district from the east and flowing to the west it falls into the
Bay of Bengal at 21°-45" N and 91°-57" E forming a broad delta at its mouth which
extends from Bhola Khal to Khuta Khali. The delta thus formed is of Sundarban
character consisting of groups of isles intersected by a network of tidal creeks and
covered by mangrove vegctation. The entire area has been brought under cultivation
by erecting embankments. The principal locality on this river is Chakaria, the
capital of the Magh principality ‘Kingdon of Chocoria’ of Portuguese account, now
a u.z. under Cox’sbazar district.

The name Matamuhuri is the Bengali version of the Magh name Mamuri.

The Bakkhali*

The Bakkhali, so called perhaps for its numerous bak or bends, has an importance of
its own from ancient times. Ramu, once the capital of a flourishing principality and
the cradle of Buddhist culture, stands on its bank forlorn of its former glory. It rises
from the ranges that divide Cox’sbazar from Arakan and flows towards north and
then turning to the west falls into Moheshkhali channel after passing the tourist
town of Cox’sbazar.

The Reju

The Reju River is the southernmost river of Cox’sbazar district. It rises from the hill
ranges of North Arakan and traverses the district on south-west and falls into the
Bay of Bengal.

The Naf

The Naf is is an elongated estuary in the extreme south-east of the district which
divide Cox’sbazar from Arakan. This is a big river in the south of Cox’sbazar
district separating the latter from Burma. It rises in the Arakan and other hills on the

33 The name of this river has been wrongly spelled by Rizvi and others as Bagkhali (S N H Rizvi, op. cit. p.
16). However, S B Qanungo correctly spells as Bak-khali which corresponds with the pronunciation of the
people who inhabit on the shores of the river.
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south-castern borders of the districts and falls into the Bay of Bengal. Its width
varies from one to two miles. The river is tidal. Akiyab is on the south bank of the
river.

Animals and birds™

The region of Chittagong is wonderfully rich in bird and animal life. The elephant
was one of the chief articles of export during the seventeenth century. The region
was also famous for thinoceros from earliest time. The horns of this peculiar animal
were exported to far-reaching countries such as Middle Eastern and European
countries. One of the famous Arab gcographer of the 12" century Al-Idrisi (110-
1165) cites that plenty of rhinoceroses were founds in the region of Rami (i.e.)
Ramu.”® Manrique reports that the district abounded with ‘wild animal’ such as
‘tiger, rhinoceros and fierce elephants’ with whom he had to encounter on a number
of occasions during his journey from Deang to Arakan in 1630 AD.*® His book of
travels refers to ‘fierce crocodiles’ which ‘had at times upset small craft to seize
their crews, and so fill their voracious stomach’.*” According to the author of ther
Riyaz ‘the fighting cocks of that (Chittagong) arc well known.”*® Noticing the
richness and diversification of plant and animal life in Chittagong, Sir William
Jones admirably describes the district (in 1786 AD) as a ‘noble field for a
naturalist.”

Climate

The climate of the district varies. In the hilly upazillas of the interior is colder than
it is in the coastal upazillas. The hot season of the year is greatly modified by the
contiguity of ocean and the position of hills within. This is an excellent arrangement
made by nature ‘favorable for the free play of land and sea breezes.”*” In Hamilton’s
East India Gazetteer it is stated that ‘Chittagong is much resorted to by the

* For a detailed description of birds and animals found in Chittagong regions see S N H Rizvi, op. cit. pp.
27-35

¥ Al-ldrisi, Nujhatul Mushtaq fi Tkhtiraqil Afaq. see http://ar.wikisourse.org/wiki

3 Sebastian Manrique (translated by Luard and Hosten), Travels (London: Hakluyt Society 1926-27), v. 1, p.
96 ,

7 Ibid p. 296

** Ghulam Husain Salim (tr. Mv. Abdus Salam), Riyazus Salatin (Dclhi: Idarah-i-Adabiyat-i-Delhi 1975), p.
41

*® Hobson-Jobson, ed. H Yule and A C Bumell, p. 204
2 O’Malley, op. cit. p. 16
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European residents in Bengal, on account of the beneficial effects experienced from

the salubrity of its climate, sea air, and salt-water bathing.”*'

‘Chittagong was
favourite health resort in the days of Warran Hastings and Sir William Jones, the
latter build a residence there.’* Fr Berbier while visiting Chittagong in 1713 AD
praises the region for its climate. He writes, ‘On account of the goodness of the
climate, where it is rarc that one falls ill."** To Edward Thornton ESQ., ‘the
appearance of the region is interesting and romantic.”** But the cyclonic storms and
violent tidal bores combine to produce the most destructive disturbances on the
region.*’ Sometimes, they develop into such a great fury that they take heavy toll of

human lives and inflict immeasurable damage on properties.*®

*! Walter Hamilton, op. cit. p. 404-405

2 O0’Malley, op. cit. p. 179

** Bengal Past and present, V1 (1910), p. 206

“ Edward Thornton ESQ., op. cit. p. 355

** For a detailed description of the cyclones that attacked the region see S N H Rizvi, op. cit. pp. 43-54

* The worst types of this calamity in the recent period are on June 3, 1795; Nov. 1797; June 2, 1823; June 8,
1824; May 11, 1844; Oct. 1872; Oct. 31, 1876; Oct. 24, 1897; Nov. 1904; Oct. 10 and 31, 1960: May 29
1963; Nov. 1970; 29 April 1991
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Section Three
Administrative Divisions and Demographic Data

The area of Chittagong, which was once a single district, is now divided into five
separate districts: Chittagong, Cox’sbazar, Khagrachari, Rangamati and Bandarban.
The last three are well known jointly as Chittagong Hill Tracts (CHT). As our focal
point is Chittagonian Bangla which is widely spoken in Chittagong and Cox’sbazar
districts we’ll concentrate our attention on the administrative divisions of these two
districts. A number of Bengali inhabitants of CHT, who have later migrated to this
hilly area, speak in Chittagonian Bangla. But the aboriginal pcople of CHT have
their own mother tongues which are totally different from Chittagonian Bangla. So,
the administrative division of CHT will be excluded from the discussion of this
section.

Previous Administrative History"’

There was no administrative unit like a district or a division as Chittagong, till the
Mughals conquered the area and introduced here a regular system of government.
The entire tract to the south of the Feni River was divided into several parganas and
all the parganas taken together were formed into a Sarkar comprising the areas
almost identical with the present day Chittagong and Cox’sbazar districts. After 94
years of Mughal rule the Sirkar Islamabad was peacefully yielded to the East India
Company in 1760 AD by Nawab Mir Qasim Ali Khan along with the districts of
Midnapur and 24-Parganas. Sandwip formed part of the district till 1822, when it
was transferred to Noakhali on the creation of that district; but civil jurisdiction
remained with Chittagong till 1877 when the jurisdiction of civil suits was
transferred to the District judge of Noakhali. The arrangement has had to be
reversed and Sandwip was again included within Chittagong in 1956. The vast Hill
Tracts to the east of the districi populated by tribal people-Magh, Chakma, Morang
and other aboriginal tribes-were left undistributed by the Mughals to be
administrated by the tribal chiefs. The British also maintained the status quo for
some time; but the repeated depredatory onslaughts committed by the Lushais and
Kukis on the peaceful inhabitants of Chittagong compelled them to move into

mountain fastnesses in order to check such attacks. This necessity afforded an

“” Information of this section is basically cxtracted from S M Ali, op. cit. pp. 101-103; S N H Rizvi, op. cit.
pp- 3-5
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opportunity for the British to gain control over the region and by gradual process
the independent Tribal Chiefs were made to acknowledge British suzerainty over
their land. During the initial stage the Collector of Chittagong used to control and
guide the affairs in the Hill Tracts from Chittagong and that being so, it was
included in the Chittagong District. But in 1860 the region was constituted into a
separate non-regulation district under the name of the Chittagong Hill Tracts and
the boundary with Chittagong was finally fixed and demarcated in 1880. To the
north the present boundary was fixed in 1881 and the Feni River was agreed upon
as marking the northern boundary of the district separating it from Tripura State.
Present Boundary

Boundary of Chittagong District

To the west, the Bay of Bengal lashes its shores from the mouth of the Feni River.
To the north, the Feni River winding its zigzag course through the steep hills marks
the boundary line separating the district from the Tripura State (India) and the Feni
district. To the cast lies the vast hilly region which is now divided into three
districts namely Khagrachari, Rangamati and Bandaban Hill Tracts. To the south
are Bandarban and the Chakaria upazila of Cox’sbazar district.

Boundary of Cox’sbazar District

To the north, Lohagara Upazila of Chittagong stands. To the east are Banda.rban
Hill Tracts and the river Naf which demarcate the boundary line between
Bangladesh and Burma (Myanmar). The southern part of the district gradually
tapers to a point in the apex at Badar Mokam associated with name of the great saint
Badar Shah. This strip of land is separated from Burma by the Naf River and on its
west lies the Bay of Bengal.

To the west of this strip and separated from the main land by narrow channels li
the islands of Kutubdia, Matarbari, Maheshkhali, Sonadia and other smaller islands.
These islands together with St. Martin’s Island to the south-west of Badar Mogam
arc included within the district.

Introduction of Subdivision and Thana

The subdivisional system was introduced for the first time in 1854*® when the
southern portion of the district was formed into Cox’sbazar Sub-division.

“8 § M Ali mentions the year of 1804 as the introducing year of subdivision. Cf. S M Ali, op. cit. p. 101; SN
H Rizvi, op. cit. p. 4
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For police purpose Sadar Sub-division was divided into the following 8 (eight)
thanas at first: 1. Kotwali, 2. Hathazari, 3. Mirsarai, 4. Fatikchari, 5. Raojan, 6.
Patiya, 7. Satkania and 8. Kumira. Kumira was later on abolished and a new thana
started at Sitakunda. The following thanas were later carved out of the other thanas
for effective police work: 1. Anwara, 2. Banshkhali, 3. Boalkhali, 4. Panchlaish, 5.
Double moorings and 6. Rangunia. The following outposts also existed in the later
part of the 19* century: 1. Parki, 2. Jaldi and 3. Phem.

The Cox’sbazar Sub-division was mainly divided into five thanas namely: 1.
Cox’sbazar, 2. Maheshkhali, 3. Chakaria, 4.Ramu and 5. Ukhiya. Since then new
thanas have been established in Kutubdia and Teknaf. There were out-posts in the
following places: 1. Dulahazara,. 2. Garjania, 3. Harbang and 4 Nhila.

The Sadar Sub-division was later divided into North and South Subdivisions for
administrative convenience. Both the sub-divisions had headquarters at Chittagong.
Later, the headquarters of Sadar South Subdivision had been shifted to Patiya. After
this arrangement the Sadar North Sub-division had ten thanas: 1. Kotwali, 2.
Panchlaish, 3. Double Mooring, 4. Hathazari, 5. Fatikchari, 6. Mirsarai, 7. Raojan,
8. Sitakunda, 9. Rangunia and 10. Sandwip. The Sadar South Sub-division had five
thanas: 1. Patiya, 2. Satkania, 3. Anwara, 4. Banshkhali and 5. Boalkhali.
Cox’sbazar Subdivision had seven thanas: 1. Cox’sbazar, 2. Maheshkhali, 3.
Chakaria, 4. Ramu, 5. Ukhiya 6. Teknaf and 7. Kutubdia.

From Subdivision to district and thana to Upazila

In the reign of General Ershad a remarkable change has been done in the system of
the administration of our country. Almost all subdivisions were upgraded to Zila or
district and thanas were renamed as upazilas. There were three subdivisions in
Chittagong District. So, it was hoped that the district would be divided into three
zillas (districts). But instead of doing that the authority had divided it into two
districts: Chittagong, which is comprised of former Sadar North and Sadar South
subdivisions and the newly formed district Cox’sbazar, which includes the area of
former subdivision of the same name. Chittagong Municipal Corporation was
upgraded to City Corporation. The thanas outside the City Corporation are renamed
as upzilas. Now there are 15 upzilas in Chittagong District and 11 thanas in
Chittagong City Corporation
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Upazilas of Chiitagong District

The district of Chittagong includes 15 upazilas namely: 1. Sandwip, 2. Mirsarai, 3.
Sitakunda, 4. Fatikchari, 5. Hathazari, 6. Raozan, 7. Rangunia, 8. Boalkhali, 9.
Patiya, 10. Chandanish 12. Banshkhali, 13. Satkania 14. Lohagara and 15.
Karnafuli. The Chittagong City Corporation incorporates 11 metropolitan thanas
namely: 1. Baizid Bostami, 2. Panchlaish, 3. Chandgaon, 4. Bakalia, 5. Kotwali, 6.

Khulshi, 7. Pahartali, 8. Double Mooring, 9. Halishahar, 10. Port Thana and 11.
Potenga Thana.

Upazilas of Cox’sbazar District
There are eight upazilas in Cox’sbazar District such as: 1. Pekuya (very recently

formed), 2. Chakaria, 3. Kutubdia, 4. Moheshkhali, 5. Cox’sbazar, 6. Ramu, 7. Ukia
and 8. Teknaf.

Some demographic data of Chittagong District”

Item 2001 1991
Area
In sq. km 5282.98 5282.98
In sq. mile 2039.77 2039.77
Population
Zila

Both Sexes 6612140 5296127
Male 3477178 2819215
Female 3134962 2476912
Urban
Both Sexes 3381723 2407117
Male 1838837 1353213
Female 1542886 1053904
Rural
Both Sexes 3230417 2889010
Male 1638341 1466002
Female 1592076 1423008

* Related data is taken from Bangladesh Population Census 2001-Zila Series- Zila: Chittagong (Dhaka:
Bangladesh Bureau of Statistics 2007) p. xi
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Item 2001 1991
Administrative Unite*

Upazila/Thana 26 20
Union 194 196
Mauza 985 985
Village 1310 1374
City Corporation 1 1
City Ward 41 4]
City Mahallah 207 119
Paurashava 6 |
Paura Ward 54 3
Paura Mahalla 96 7
*Variations of administrative Units are due to creation of new thanas and new
paurashavas

Item 2001 1991
Density

Per sq. km. 1252 1002
Per sq. mile 3242 2596
Literacy rate (7 +)

Zila

Both Sexes 55.55 4320
Male 59.79 50.28
Female 50.83 34.99
Urban

Both Sexes 61.48 51.41
Male 65.68 58.07
Female 56.40 42.48
Rural

Both Sexes 49.03 35.98
Male 52.75 42.51
Female 45.26 29.31
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Population by Religion 1974-2001

Religion 2001 1991 1981 1974
Number | Perc. | Number | Perc. | Number | Perc. | Number | Perc.

Total 6612140 | 100.00 | 5296127 | 100.00 | 4465158 | 100.00 | 3506150 | 100.00
Islam 5661396 | 85.62 | 4444739 | 83.92 | 3696639 | 82.79 | 2938529 | 83.81
Hinduism | 817745 | 12.37 | 728596 | 13.76 | 654654 | 14.66 | 493449 | 14.08
Chris’nity 7959 0.12 6347 0.12 4769 0.11 2837 0.08
Buddhism | 118435 1.79 | 106595 2.01 99556 223 68019 1.94
Others 6605 0.10 9850 0.19 9540 0.21 3316 0.09

Source: Bangladesh Population Census 2001-Zila Series- Zila: Chittagong (Dhaka:
Bangladesh Bureau of Statistics 2007) p. 21

Population Distribution by Upazila/Thana and Locality, 1991 and 2001

Upazila/ 2001 1991
Thana Total Urban Rural Total Urban Rural
Number | % | Number | of | Number [ 94 | Number | 0 | Number | ©; | Number
Anowara 228530 | 3.46 | 4670 0.14 | 223860 | 693 | 202497 | 3.82 | 4258 0.18 | 198239 | ¢
Bakalia 196877 | 2.98 | 196877 | 582 - - 113446 | 2.14 | 113446 | 471 -
Banshkhali 391320 | 5.92 | 18645 0.55 | 372675 | 11.54 | 320339 | 6.05 | 15763 0.65 | 304576 | !}
Bayjid Bostami | 168051 | 2.54 | 168051 | 4.97 = - [ 121827 [ 230 121827 | 506 -
Boalkhali 201590 |3.05 | 51695 153 | 149895 | 4.64 | 152004 | 287 | 43028 L79 | 109876
Chandanaish | 192600 [291| 11233 | 033 | 181367 | 561 | 172843 |3.26 | 9678 | 0.40 | 163165
Chandgaon 178390 | 2.70 | 178390 | 5.28 - - 111210 | 210 | 111210 | 462 -
Ctg. Port 213598 323213598 | 632 . - 108816 | 2.05 | 108816 | 4.52 -
Double Mooring | 259181 |3.92 | 259181 | 7.66 - - | 222165 | 419 | 222165 | 9.3 -
Fatikchari 441863 | 6.64 | 36550 1.08 | 405313 | 1255 | 388013 | 733 | 33184 138 | 354829 | |
Halishohar 125255 | 1.89 [ 125255 | 3.70 = - 73993 | 134 ] 73993 | 3.07
Hathazari 403788 | 6.11 | 403788 | 11.94 - - | 294515 | 5.56 | 294515 | 12.23 -
Kamafuli 179148 | 271 | 179148 | 5.30 - = 152872 | 2.87 | 132856 | 5.51 20016 (
Khulshi 243351 | 368 | 243351 | 720 - C 152657 | 288 | 152657 | 6.34 -
Kotwali 282975 | 428 | 282975 | 837 - = 201175 | 3.80 | 201175 | 836 -
Lohagara 266741 | 403 | 29616 | 088 | 237125 | 7.34 | 203453 | 3.84 | 22294 093 | 181159 | ¢
Mirsharai 368950 | 558 | 22986 | 0.68 | 345964 | 10.71 | 325712 | 6.15 [ 10856 | 0.45 | 314856 | |
Pahartali 127243 | 1.92 | 127243 | 3.76 - 95618 | 1.80 | 95618 3.97 -
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Panchlaish 148120 | 2.24 | 148120 | 4.38 - = 113127 [ 214 | 113127 | 470 -
Patenga 80448 1.22 | 80448 238 - - 78924 | 149 | 78924 328 -
Patiya 323848 | 490 | 50120 1.48 | 273728 | 3.47 | 305616 | 5.77 | 37925 1.37 | 267691 | 9.
Rangunia 298370 | 4.51 | 53035 1.57 | 245335 | 7.59 | 263217 | 497 | 27083 112 | 236134 | 8
Raojan 325389 | 492 | 55874 1.65 | 269515 | 8.34 | 274344 | 5.18 | 21344 0.89 | 253000 | 8.
Sandwip 292773 | 443 | 57128 1.69 | 235645 | 729 | 272179 | 5.14 | 43296 1.80 | 228883 | 7.
Satkania 335863 | 3.12 | 48568 144 | 289995 | 898 | 299762 | 566 | 43176 L79 | 256586 | 8.
Sitakunda 335178 | 5.07 | 335178 | 991 - = 274903 | 5.19 | 274903 | 11.42 -
Zila total 6612140 | 100 | 3381723 | 100 | 3230417 | 100 | 5296127 | 100 | 2407117 | 100 | 2889010 | T

Source: Bangladesh Population Census 2001-Zila Series- Zila: Chittagong (Dhaka:

Bangladesh Bureau of Statistics 2007) p. 24

Some demographic data of Cox’sbazar District

Item 2001 1991
1. Area

In sq. km 2491.86 2491.86
In sq. mile 962.11 962.11
2. Population

Zila

Both Sexes 1773709 1419260
Male 927196 742631
Female 846513 676629
Urban

Both Sexes 272395 192814
Male 146305 105432
Female 126090 87382
Rural

Both Sexes 1501314 1226446
Male 780891 637199
Female 720423 589247
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Administrative Units

Administrative Unit 2001 1991
Upazaila 8 ' 7
Union 67 57
Mauza 189 189
Village 984 968
Paurashava 3 1
Paurashava Ward 27 3
Mabhalla 59 19
Density

Per sq. km 712 570
Per sq. mile 1844 1475
Literacy Rate

Literacy Rate (7+) 2001 1991
Zila

Both Sexes 27.72 19.08
Male 31.19 25.05
Female 23.93 13.05
Urban

Both Sexes 40.85 32.05
Male 45.81 40.03
Female 35.05 22.07
Rural

Both Sexces 2525 17.07
Male 28.33 22.09
Female 21.92 12.01

Sourse: Bangladesh Population Census 2001, Zila Series: Zila Cox’sbazar pp. xi-
Xii
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Population By religion 1974-2001

Religion 2001 1991 1981 1974
Number | Perc. | Number | Perc. | Number | Perc. | Number | Perc.
Total 1773709 | 100 | 1419268 | 100 | 1026172 | 100 | 809310 | 100
Islam 1648211 | 92.92 | 1307467 | 92.13 | 941630 | 91.76 | 678298 | 83.81
Hinduism | 87123 | 491 | 79493 | 5.60 | 58974 | 5.75 | 113901 | 14.04
Chris’nity | 1722 0.10 869 0.06 598 0.06 645 0.08
Buddhism | 35737 | 2.00 | 30853 | 2.17 | 24011 | 2.34 | 15700 | 1.94
Others 916 0.05 572 0.04 959 0.09 766 0.09

Sourse: Bangladesh Population Census 2001, Zila Series: Zila Cox’sbazar p. 21

Population Distribution by Upazila/Thana and Locality, 1991 and 2001

*[ Upazila/ 2001 1991

Thana Total Urban Rural Total Urban Rur
Number % Number 9% Number % Number % Number 9, | Number

Chakaria 503390 | 2838 | 50993 | 18.72 | 452397 | 30.13 | 409346 | 28.84 5406 | 280 | 403940
Cox’sbazar | 348075 | 1962 | 97898 | 35.94 | 250177 | 16.66 | 253788 | 17.88 | 80424 | 4.77 | 173364
Kutubdia 107221 | 6.05 | 22024 | 8.09 | 85197 5.67 | 95055 | 6.70 20249 | 1050 | 74806
Moheshkhali 256546 | 1446 | 13957 | 5.12 | 242589 16.16 | 219520 | 1547 13519 701 | 206001
Ramu 202683 | 1143 | 33334 | 12.24 | 169349 11.28 | 167480 | 11.80 | 30386 | 15.76 | 137095
Teknaf 200607 | 113 | 36192 | 13.29 | 164415 10.95 | 152557 | 10.75 | 26906 | 1345 | 125651
Ukhia 155187 | 875 | 17997 | 6.61 | 137190 914 | 121514 | 8.56 15924 826 | 105590

g Zila Total 1773709 | 100 | 272375 | 100 | 1501314 100 | 141926 | 100 192814 100 | 122644

0 6

Sourse: Bangladesh Population Census 2001, Zila Series: Zila Cox’sbazar p. 25
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Section Four
Who were the earliest inhabitants of Chittagong?

The history of the region of Chittagong in pre-historic era is covered with darkness.
It is a great misfortune of Chittagong that it failed to attract much attention of
archaeologists in conducting a proper scientific exploration and excavation in places
which are believed to contain prehistoric remains. The upper valley of the river
Karnafuli is one of the sites which may contain some prehistoric remains. But this
has gone under water of the manmade lake Kaptai. It is beyond doubt that heavy
rainfall, luxuriant growth of vegetation and similar other natural factors destroyed
much of the prehistoric remains. As a result, very few traces have so far been
discovered to prove the existence of prehistoric culture in Chittagong.

Some indications of the prehistoric era of the region may be found in early written
documents especially in traditional Hindu scriptures. Most of the areas of modern
day Bangladesh were under sca water in the era of the Rigveda (compiled in
between 1700-1100 BC).*® The Shukla Yarjubeda (complied in between 1400-1000
BC) also informs us that the castern areas of the river Gandaki (the Ganges) were
flooded with water. The most part of the southern Bengal was disappeared in
seawater in the era of the Mahabharata (compiled in 400 BC). The tourist Strabo
(18-24 AD) observed that many towns of Bengal had been surrounded by
embankments to protect them from salty seawater.”!

In order to get the best prehistoric facts of the region we have to compare this
information with the archaeological explorations. It may be said here that the areas
of modern Nagaland, Meghalaya, Manipur, Kachar, Mizoram, Tripura, Sylhet
Chittagong and Arakan should be rcgarded as a single unit. In this region stone
weapons and implements, particularly of the later Stone Age have been discovered
in large number. In Chittagong ‘a piece of fossil wood, pointed, elongated, one side
flat, truncated but, beautifully polished looking like an ornamental sword
discovered in 1886 near Sitakunda Hills.>? Dr. A H Dani, who ecxamined these tools
and implements does not state the period to which these objects might belong.

% Ahmad Sharif, Chattagramer Itihas (Dhaka: Agami Prokashoni 2005), p. 10
LI
Ibid

*2 Catalogue Raisonne of the pre-historic Antiquities in the Indian Muscum, 160, qt A H Dani, Pre-history
and Prothohistory of Eastern India (Calcutta: Firma K L M 1960), p. 87
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However, S B Qanungo assumes that these may belong to the ‘Neolithic culture’
that prevailed in this region not later than two millenniums BC. We may boost the
assumption of Dr. Qanungo with the findings of some recent explorations.
According to a report published in Bengali newspaper the Amar Desh at August 09,
2010 that signs of Neolithic man have been found in the region of Chittagong.*® It
says that the department of Archeology at the University of Jahangirnagar has
explored signs of human inhabitation of prehistoric age from 11 places of the region
of Chittagong. The tools and implements made off fossil wood and stone that found
in recent exploration include axe, selt, chisel, etc. The rescarcher has explored these
Neolithic tools from the flowing places: Sitakunda and Béashbaria of Chittagong,
New Circuit House of Rngamati Sadar Upazila, Ghagrabazar of Kaukhali Upazila
(Rangamati), Gulshakhali at Longadu Upazila and Manikchari of Khagrachari
district. This exploration will be proved to be very valuable in the history of
Bangladesh. The research clearly manifests that there had been human inhabitation
in the region of Chittagong in Neolithic age i.c. 4000 years ago.

Who were these prehistoric people? Were they the original inhabitants of
Chittagong? Were they hunters or cultivators? What type of building for habitation
they built? Neither history nor archacology can answer to all these questions. In
fact, it is a sheer assumption for any one to discuss the prehistoric culture of
Chittagong relying on such meager evidence.

In the view of Dr S K Chatterjee the Austro-Asiatic Arakanese and the Sino-
Tibetans were some of the earliest inhabitants of Arakan-Chittagong arca.** The
opinion of our scholar has played as an open field for ethnographic controversy.
Modern scholars are inclined to believe that neither the Arakanese are of Austro-
Asiatic origin nor the Chinese and the Tibetan can be grouped in a single ethnic
family. Nevertheless, the possibility of admixture of the Austric blood in the
Arakanese vein cannot be ruled out.

It is generally assumed that either Austroloid or the Proto-Austroloid peoples were
the carliest inhabitants not only of this region but of the whole of the South and
South-East Asia. The existing trace of these people can still be found in the deep

. ‘Chattagrame Char Hajiar Bachar Ager Manab Basatir Nidorshaner Sandhan’ The daily Amar Desh,
9/8/2010,P.1,C.2

* Journal of the Royal Asiatic Society of Bengal, Letters, XV1 (1950), p. 232
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Jungles and remote places of south Asia, Indo-China, Solomon Islands, Fizi,
Malaysia, Borneo, New Guinea, Australia and other continental and insular places.
Material evidences demonstrate that these people also roamed over the whole area
that includes Nagaland, Manipur, Meghalaya, Kachar, Sylhet, Tripura, Mizoram,
Chittagong and Arakan. In Chittagong, stone pebbles, the chief source of the
Neolithic arms and tools could be found abundantly in the stream beds in Sitakunda
area where it seems the factory of the Neolithic arms and implements was located.
Perhaps, hunting in the deep forests was their main occupation, though agriculture
in a very rudimentary form was also known to them.

It may not be irrelevant to shed light on a related matter and that is the settlement of

Dravidian people in the region of Chittagong. It can not be said with certainty
whether Chittagong like lower Burma got in close touch with the Dravidian of
Southern India but the Dravidian influence is well marked on Chittagong dialect.
Terms such as @G (thigh)* and €@ (limit) of Chittagong dialect are derived from
Dravidian terms ™% and €% mecaning respectively the same.’® Its influence is
evident even in the place-names of the region. Dravidian Jota and Jotika occur
though in distorted manner as Joda and Judi or even Judia in the dialect and place-
names of the region’’ e.g. Bainjuri, Bhandarjuri etc. which invariably means the
drainage or channel. It is supposed that Dravidian Vada or Kol Odak ‘house’ is
partially the source of Bengali da (1) which is very familiar affix occurring all over
Bengal. Village names of Chittagong such as Pomada, Mohada may be cited as
instances. A class of people, known as Hadis, belonged to the Namoshudra section
of the Hindu society, may be taken as representatives of the Dravidian settlers. The
lineaments of their heads and skulls, their facial appearance have much similarity to
the Dravidian people of Southern India. Their main occupation like that of the
costal inhabitants of Orissa, Andhra and Madras is fishing. The religious belief is of
primeval type and like the people of Southern India snake goddess is their chief
deity, whom they worship with slaughter of animals.*®

33 1" (g = thigh; "&e0i ey 7R = The sea does not have any limit.

* Nagendra Nath Chowdhury, Banglabhasha O Banglashahityer Kromoblkash pt. 1,p. 19
*? Indian Historical Quarterly, 1939, p. 139
** S B Qanungo, op. cit. pp. 39-40
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Place-names offer an important proof of ethnic and linguistic history. Many place-
names of pre-historic and early historic period survive even today through periods
of political changes. The following non-Aryan suffixes of place-names of the region
will testify to the pre-Aryan and non-Aryan settlements in Chittagong.

--bil, bila (marshes and flooded land): Noarbila (at L.ohagara), Suabil etc.

--chi, chia, chua (pertaining to water passage): Amuchia, Eochia, Kcochia
Demuchia, Kachua etc.

--danga or denga (small hill or elevated land): Karaldanga, Dengapara etc.

--dhala (narrow scrpentine mountain track): Baraiardhala (at Chakaria), Chakdhala
(at Ramu) etc.

—-ghona (nmarrow valley, small lowland more or less enclosed by hills):
Chandaghona, Baraghona, Janarghona (near Cox’sbazar) etc.

--ghop (subside land): Baraghop etc.

--kum (underground hollow, depression of land): Maishkum etc.

--palong (Arakanese term denoted settled place): It is claimed that there are as much
as 120 palong in southern Cox’sbazar ¢. g. Khuniapalong, Rajalong, Haldia Palong,
Jalia Palong, Palongkhali etc.

--ra (pertaining to settled place): Guzara, Mohara, Jobra, Gohira etc. _

--ua, ywa (Arakanese term meaning village): Padua (at Lohagara), Pekua etc.

These are but a few of the non-Aryan place-names which are not less than a half of
the total number of place-names of Chittagong.

Aryanization of Chittagong

For several centurics the Mongoloid group of human race was peopling the region
and its neighborhoods and was able to preserve their culture and languages. But in
the early Christian centuries a great cultural force began to extend toward the
Mongoloid territories in eastern India before which these brawny peoples could not
maintain their cultural independence. This was the overwhelming force of
Aryanization.

Aryanization of the region started in the long past. The Mahabharata mentions a
place known as Kiratadesha, of which geographical boundary is defined by Mr.
Pergiter with the Southern slopes of the Himalayas from the Punjab to Assam and

4
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Chittagong.” The Kiratas participated in the great war of Kurukshetra and thus
came into contact with the Aryans.*”

There is no doubt that several Buddhist missionaries — if not the founder- had
visited the regions of Chittagong and Arakan and established Dharma Chakra in
Chittagong region. Seafaring people of other parts of India must have visited the
port of Chittagong during the days of Jataka stories, the Mauryas, the Guptas and
the Palas during the times of which vigorous colonial activities took place across
the Bay of Bengal.®'

A strong movement toward Aryanization of the non-Aryan people of Chittagong
and its adjoining tracts scems to have started from the third century BC when
Buddhism and Pali language were introduced in the region. The Brahmana and
Buddhist missionaries, tantrik writers, soldiers, traders, artisans, adventurers and
emigrants from west visited to this land. The result of this process of Aryanization
is that the non-Aryan peoples, especially the Mongoloid races, began to name
themselves as well as their settled places in Aryan terms. The implementation of
Maghadi Prakrit from which the Chittagong dialect evolved® as a spoken language
is another significant step in the process of Aryanization of the region. The process
of Aryanization moulded chiefly by Buddhism, led the Mongoloid tribes of
Chittagong-Burma region united under one great faith. Thus the Mongoloid
tribesmen of the region, especially the Chakmas and the Maghs lost their cultural
autonomy and they were hammered into a homogeneous Buddhist society.
Buddhism thus accomplished the work started earlier by Brahmanism.

Another instance of Aryanization of the region is the language of inscriptions that
discovered in Chittagong. The copperplate inscriptions belonging to Hindu
Buddhist period arc written in Sanskrit language. The script of copperplate
endowments of both Kantideva and Damodaradeva belong to the proto-Bengali
characters of the ninth to thirteenth centuries. The pedestal inscriptions of the
Mahayanic Buddhist images dug out from the region and cast in the ninth through
eleventh centuries tell us a good deal of Aryanization of the region. The language is
mostly Sanskrit or mixed Sanskrit and Pali.®

* F E Pergiter, *Ancient Countries in Eastern India’, ] A S B. v. 66, pt. 1, 1877, pp. 106-109
“En Qanungo, op. cit. p. 42

' Ibid

“* Ramesh Chandra Majumdar (ed), History of Bengal (Dacca: Dacca University 1963), v. 1, p. 377
' S B Qanungo, op. cit. p. 43
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One more instance of Aryanization of the region is the presence of Aryan suffixes
in the place-names of Chittagong. Here some place-names with Aryan suffixes are
mentioned:

--grama, gram (Sans. Meaning village, often changed to gaon): Chattagram,
Chatgaon, Haidgaon, Hastigrama etc.

--danda (Hindi, meaning road, often changed into dandi in vulgar tongue in the
region. In Hindi the term Pegdandi and Danda mecan high embankment):
Suchakradandi, Gomdandi, Kokdandi, Yakubdandi etc.

--dwipa (Sans. Meaning Island or islet often changed into dia, Portuguese diu):
Sandwip, Sonadia, Kutubdia, Shahapordia etc.

--khila (Sans. meaning fellow land): Sonarkhil, Kodhurkhil, Kaderkhil etc.
--ghat/ghata (landing place): Gorokghata, Dhalghata etc.

--pur, pura (Sans. meaning town): Ichapur, Durgapur, Muhammadpur etc.
--nagara/nagar (Sans. town): Mariamnagar, Yakubnagar etc.

This process of Aryanization was so strong that the tribes who are mostly non-
Aryan, tried desperately to claim their Aryan origin. Thus the Tripuras trace their
origin to the Lunar dynasty of Mahabharata; the Maghs claims themselves as the
descendants of the emigrants of Maghadha; the Rajbangshi Baruas or the plain
Buddhists proudly claim their descent from the Kshatriya warriors of Maghadha.*
Sir George Grierson correctly pointed out that ‘when an Aryan tongue comes into
contact with uncivilized aboriginal one, it is invariably the latter which goes to the
wall.’®® So far as Chittagong is concerned this scholarly remark is quite rational as

most of the tribesmen are now habituated to speak standard Bengali and Chittagong
dialect.

* S B Qanungo, op. cit. p. 45
 Imperial Gazetteer, 1, 351-351 Qtin ibid p. 45
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Section Five

Political History of Chittagong Down to the Muslim Conquest
Ancient Period
The history of Chittagong in the ancient period is largely a presumption. We have
two main kinds of evidence on which to base our guesses: one, the meagre and
unconnected records in the Tibetan and Arakanese Chronicles; the other, the
revelations of the spade.
The Mahabharata and the classical writers of the west as well some Hindu Tantras
refer to a place named Kiratadesha and Cirradioi, which rouse the interest of
modern historians. According to the famous western scholars like Pergiter, Lassen
and Crindle ‘Kiratadesha’ or ‘Cirradioi” was comprised of such large land which
included Chittagong. Mc Crindle says, ‘By the Cirradioi is meant the Kirata a race
spread along the shore of Bengal to eastward of the mouths of the Ganges as far as
Arakan.”%
It appears that the Kirata people were essentially non-Aryan and most probably
belong to either the Mongoloid or Austro-Mongoloid groups of people living in the
mountain slopes of north eastern India. It may be noted that almost all the legend
connected to Kirata people are related to north eastern India. Dr. S K Chatterjee
wants to include Chittagong-Arakan region in the ancient Kirata land. Following the
discussion of the reputed scholars we may place Chittagong in the Kirata Territory,
the boundary of which has not been satisfactorily settled so far.%’
The Jain and Brahmanist Hindu expeditionists of Ayodya-Bihar had preached their
religion and established kingdom in the region of Burma in pre-Christian era far
before the preaching of the Buddhism. They had named Burma as Shrikhettra. The
Indian origin kings of Burma and Arakan named some places afler the names of
their homeland. The following names are mentionable: Arampur, Ramabati,
Dhainnabati (Dinnawati), Baishali, Pegu etc. The Chandra-Suriya kings of Arakan
and Chandra kings of Baisali were named after Indian custom. Other religious and
cultural influences of India also might be found in the region of Arakan and Burma.
Throughout the much of the periods of early history Arakan and Chittagong were
ruled and considered as a single country.%®

% Mc Crindle, op. cit. p. 192
S B Qanungo, op. cit. p. 51
** A Sharif, op. cit. p. 19
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No direct evidence is available to provide cvidence of the pre-Mauryan or Mauryan
control over Chittagong. The source of the history of Bengal under the Mauryans
and the post-Mauryans period is so scarce that it will be a guess work to dilate upon
the subject any further. There is, however, reason to believe that, during that time
the Buddhist priests and missionaries from India regularly poured in Burma and
other Far Eastern countries through Chittagong and the Buddhist pilgrims from
those countries passed through the district to visit the sacred places in India.®®

The history of Chittagong is equally vague during the post Maurya and the Gupta
rule in India. For the history of pre-Pala period the Arakanese source ‘Rajoyang’ is
of great value. The Tibetan sources particularly Lama Taranath’s work also supplies
us much information regarding the history of Chittagong before the Muslim
conquest.

Chandrasuriya Dynasty

The oldest Arakanese source of history Rajoyang informs us that a chieftain from
Magadha named Chandrasuriya captured Chittagong and Arakan, which were
populated with aboriginal pcoples and established a kingdom there in the middle
(146 AD) of the 2™ century AD. His capital was in Dhainnabati. His companions,
Hindus and Buddhists who came from Magadha, were the pioneers in preaching
Aryan religions, cuiture and education in this uncivilized land of the worshipers of
inert objects. By course of time Hinduism prevailed in Chittagong while Buddhism
created its extensive space in Arakan. The region of Chittagong and Arakan were

ruled as a single kingdom under Chandrasuriya dynasty till the 5" century of
Christian era.”

Chandra Dynasty

From the authority of Lama Taranath it has been known that a Buddhist dynasty
ruled in Bengala before the Palas and the names of all the kings mentioned by him
prior to Gopala end in Chandra. According to him the seat of Chandra dynasty was
in Chittagong. Sinha Chandra, the first ruler of this royal linage reigned in Bengala.
His son and successor Balachandra extended his power over a large area comprising
Tirhut in Bihar and Kamrupa (Assam) at a time when Magadha was being ruled by

the elder son of king Harshavardhana. Incidentally we come across another linage

“ S B Qanungo, op. cit. p- 53
™ A H Chowdhury, op. cit. p. 11
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of kings, surnamed Chandra in the Sitthaung Temple inscription of Arakan.”' After
cxpending hardest labour scholars came to the consensus that king Balachandra of
Taranath’s narration and the king of the same name in the Sitthaung Temple
inscription were the same persons. It is likely that king Balachandra held both
eastern Bengal and Arakan under his sway and established his capital at Chittagong
which held central position in the empire.”

The king Gopichandra (or Gopchandra) grandson of king Balachandra and the third
monarch of the linage has been identified with Gopachandra of copperplate grant
and the hero of Gopichand-Mainamati-Manikchad Ballads. The name of
Gopichandra’s father was Vimalchandra. Jalandharipa or Hadipa was the teacher of
Mainamati, the mother of Gopichandra. During his reign the doctrine of Tantrik
Mohayana was prevailed in Chittagong. The date of Gopichandra has been
determined by R C Majumdar as the last quarter of the seventh century AD.”
Gopichandra was succeeded by Lalita Chandra the last king of the line of Chandras.
As Taranath did not especially mention any other seat of administration during the
time, it can be assumed that Chittagong continued to be the capital of these rulers.
Chittagong under Dharmapala

It is most probable that Chittagong was ruled by Dharmapala (770-810 AD) of Pala
dynasty in the last quarter of the Eighth century. Arab geographers of the eighth and
the 9th centuries mentioned a kingdom toward the south-eastern part of India,
which they named Ruhmi or Rahma. Scholars have proved that the kingdom of
Ruhmi was the Arabic corruption of the kingdom of Dharmi. This indicates that
Chittagong was included within the dominion of the king Dharmapala of Pala
dynasty. The description of early Arab geographers also provide us concrete
evidence in favour of the contact of the Arab with Chittagong and Bengal at least in
the 8" century AD which preceded the Muslim conquest of the port city by at least
400 ycars. We will shed light on the contact of Arab with Chittagong in a separate
section under this chapter.

"' Archaeological Survey of India, 1925-26, pp. 146-148
™ S B Qanungo, op. cil. p. 55
™ R C Majumdar, History of Bangle, v. 1, p. 186
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Chittagong included under Horikela Kingdom

Chittagong had becn included under Horikela Kingdom in the 9" century AD. The
names of three kings have been found in copperplate inscriptions: Vaddradatta,
Dhadatta and Kantidev.

There are a lot of controversies regarding the position of the Kingdom of Horikela.
Dr. R C Majumdar thinks that the capital of Horikela was identical with

Bardhamanpur of West Bengal.”

On the other hand famous historian Promodnath
Pal says that Sylhet of modern time was the seat of Horikela Kingdom. However,
Dr. S B Qanungo asserts that the kingdom of Horikela was situated in the castern
basin of the river Meghna and this kingdom included Chittagong in the 9™
ccntury.”

Arakan, Pattikera and Tripura

The Chandra dynasty of Arakan again captured Chittagong in the 10" century. One
of the kings of this dynasty named Tsu-la-taing subdued Tsu-ra-tang, the ruler of
Chittagong in 953 AD and set up a stone pillar as a trophy memorial carved with the
words: Tset-ta-gaung meaning ‘war is improper.” Some thinks that the name of
Chittagong had been derived from this pillar inscription.’”® The Pandit Bihar
University was established in Chittagong in this century. An inhabitant of
Chakrashala under Patia Upazilla namely Tilpa or Proggavadra was the principal of
Pandit Bihar. The Mahayana doctrine of Buddhism was predominating over
Chittagonians in that period of time.

Towards the end of the 10™ century Chittagong was captured by Tripura king Sheng
Thum Fa. But his rule lasted for very short time. At the beginning of the 11"
century the king of Pdga Anarhat (Anirudhdha/Anarudhdha 1010-1040) conquered
a large portion of Burma and Bengal including Arakan, Chittagong and some
portions of south Bengal. He also compelled the kingdom of Pattikera to be a
tributary state. The King Anarhat was succeeded by the kings Salu, Kiyanjitta
(1084) and Alangsithu (1122-1167). The latter married a princess of Pattikera. After
the death of Alangsithu his son and successor Narthu (1167-70) married the widow

™ Modem Review, November 1922, pp. 612-614
" S B Qanungo, op. cit. p. 64
7 Ibid, p. 17
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of his father i.e. the princess of Pattikera. As Narthu was a dirty person, his former
step-mother and present wife i.e. the princess of Pattikera expressed her abhorrence
to the king. In order to take revenge the king killed her. With the intention of taking
revenge from Pdga king the king of Pattikera sent a hangman in disguise of a
Brahman who successfully completing his mission assassinated the killer king of
Péga (1170).” It is easy to assume that during that period Chittagong was ruled by
Pattikera kings for very short time. According to a stone inscription, explored in
Chittagong, the king Damodar Dev of Deva dynasty of Samatata reigned over the
port city at the beginning of the 13® century. The king Alangpiu of Arakan
conquered some portions of Bengal including Chittagong at the middle of the 13"
century. This expedition was prolonged by another Arakan King Mengdi who
extended his occupation to the shore of the river Brahmaputra. The European
traveler Markopolo informs us that Chittagong was occupied by a Khan of Pathan at
the end the 13" century. Towards the beginning of thel4th century Chittagong was
again included within the Arakan kingdom.™

™ A H Chowdhury, op. cit. p. 15
™ Ibid, pp. 15-16
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Section Six

Early Arab contact with Chittagong: A Historico-Linguistic Analysis
Breaking the continuous narration of the history of Chittagong, here we want to
shed light on early Arab contact with Chittagong. As regard to the existence of
Arabic elements in Chittagonian Bangla it is very important to discuss the early
Arab contact with Chittagong.
In the following pages we are going to present proofs in favour of early Arab
contact with Chittagong depending on the writings of early Arab geographers. Some
circumstantial evidences may also be found in support of Arab contact with
Chittagong and settlement thereof.
Many Arab geographers of early age dealt with the description of eastern coast of
India. In their writings we find names of some places witch may be associated with
Chittagong. For instance, we may cite the names of the following places: Samandar,
Ruhmi and Rami. Here, we are going to present a brief description of those places
to show that the Arabs had a long history of communication with Chitiagong, which
resulted in extensive cultural and linguistic impact in the region.
Arab Geographers’ description about Samandar
Two renowned Arab geographers Ibn Khurdajbeh (d. 912 Ap) and al-Idrisi (1100-
1165) mentioned a city towards the eastern Indian coast named Samandar. We like
to present their description from original text, and then we will examine their

information to show that Samandar may be identified as Chittagong.

1. Ibn Khurdajbeh says:"
(Gl A A 3 #5S Cunn Y ey 5 ey pa 5omme OISAS, Jaidl L) L Oe)
Gl A 5 de aian ) Lebay ol Aain Ly (pes 5ua AaiSy 6l sllly GISLS ) Lgiay
U30alS G e ela (A Loy Gipde s ey Hde Aied bue e el L) Jasy 50 Leady
Oual gay 50y Al el Aglac ASLas Ay Layd e W cpdingl I dien (hay Lla e

Lol AL Loy ol Al Ad ) i ay il plic LgSlay 558 Anial

™ Ibn Khurdajbeh, Kitab al-Masalik wa al-Mamalik (Leiden: E. J. Brill 1967), p. 63-64
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As-Sinjily*® and Kabashkan®', where rice is produced, are one-day distance from
Bipattan®2. From there to the mouth of the Koudafaryd (Godavari)®, is three
parasangs. From there to Kailakan, al-Law4® and Kanja®, where rice and wheat arc
produced, is two days journey. From there to Samandar is ten Parasangs. Rice is
produced here. Aloe is imported to this place from a distance of fifteen to twenty
days’ journey through sweet water (the Brahmaputra)*® from Kamroun (Assam)®’
and other places. From Samandar to Ouranshin®®, which is a big kingdom with
plenty of elephants, horses, buffaloes and all kinds of products, is twelve parasangs.

The king of this land is very powerful. From Ouranshin to Abyna®®, where
elephants are also found, is four days.

2. Al-Idrisi says:”
sl y gy LAY ailiall 5,08 Haliadl Anad g Ada Ay e GO lian Ligda L)) 435S a

o5 e Lad Ay DY db Al jay z gl Jleel e oy IS g daally Lia g DY, 58S

Oa a9l Ll Jasyy AiSas Aaiay IS 5oy g Al eda iy . padd Ae (e Ll Jeay

® Sinjily is identified by Nainar as Cranganore (modern day Kodungallur), which was a famous and
prosperous seaport in the southem Indian state of Kerala, about 38 km from the present-day Cochin. [S.

Muhammad Husayn Nainar, Arab Geographers’ Knowledge of Southern India (Madras: University of
Madras 1942), p. 76]

*! Kabashkan (AS46 of Khurdajbeh might be associated with Kalaikarias of Ptolemy. Kanaka Sabhai Pillay
identifies Kalaikarias of Ptolemy rather doubtfully with Cahlacory. [Nainar, op.cit. p.77]

%2 Bépatian is Baliapatam, which is located in Kerala, on the southern coast of India. [Nainar, op.cit. p. 76]

¥ M. 1. De Goeje identified Koudafaryd as the river of Godavari [Ibn Khurdajbeh, op. cit. p. 63, ft. k; M. J.
De Goeje, Bibliotheca Geographorum Arabicorum (Leiden: E.J. Brill 1967), v.6, p- 43]. But Nainar
identified it with the river of Alimukam. [Nainar, op. cit. p. 52]

* Kylakan and al-Lawa’s identification is very difficult in the map of recent day.

* According to Nainar, Kanja is old Kanchipuram, the capital of Cola Kings, also known as Conjecvaram.
[Nainar, op. cit. p. 49]

% d’eau douce (Brahmapoutra) [M. 1. De Gogje, op. cit. p. 43]

Y Ibid

*® (%4 Ouranshin is identified by de Goeje as Orissa [M. J. De Goeje, op. cit. p. 43]; while Dr. M. A.
Rahim identified it as Arakan [Muhammad Abdur Rahim, Social and Cultural History of Bengal (Karachi:
Pakistan Historical Sociaty 1963), v.1, p.37].

* According to Nainar it is Tamluk of Midnapore in West Bengal [Nainar, op. cit. p. 85] while M. A. Rahim
identified it as Burma [Rahim, op. cit. p. 37].

% Al-Idrisi, Nujhatul Mushtag Fi lkhtiraqil Afaq (Port Said: Maktabaah al-Thaqafa al-Diniyyah, n.d.), v.1 pp.
191-192

51



Dhaka University Institutional Repository

Glagy ey 8 cub aa oge Cylia AUy Gy )lS D e e cle (A lay il Luad o e
. nh oo B e e o ; s ol
3oale b ad) oda g a5 e Laginny T Lehalad 508 5 e Aadll o3l LGy el Jua e la

< e Any ol cani e 5y m () Leday GUY) S Ge Jladlly il

From Kanja to Samandar is thirty miles. Samandar is a large commercial town
where good profits are made. The inhabitants possess much merchandise and
goods. Many come and go to that place. It is one of the dependencies of
Qanawj, the king of these cities. The city of Samandar is situated on a Khawr
(inlet) that reaches it from the city of Qashmir. Grains, plenty of rice and corn
arc available in this city. Aloe wood is brought herc from the country of
Karmut, fifteen days’ distance, by a river of which the waters are sweet. The
aloe wood, which comes from this country, is of superior quality and of a
delicious perfume. It grows in the mountains of Qamrun. Opposite to this city
there is a big island and the distance between the two is one day. This island is
well populated and frequented by merchants of all countries. It is four days
distance from the island of Sarandip [Ceylon].
Two geographers provided us valuable information concerning the position and
production of Samandar as well as the commodities that found there. This will help
us identifying the location of the port city. From the above-mentioned quotations of
Ibn Khurdajbeh and al-Idrisi we may extract the following points:

1. Samandar was a large commercial city, which stood on an inlet of a
river, which came from Kashmir;

2. Aloe woods of delicious perfume were brought to this city through sweet
water route from Karmut, which was at fifteen days’ journey from
Samandar;

3. One days’ sail from Samandar there was an island well-populated and
commercially rich;

4. Samandar was dependency of Kanauj.

Several historians dealt with identifying the location of Samandar; the French

translator and editor of Kitab al-Masalik wa al-Mamalik, De Goeje was silent

regarding the location of Samandar. Elliot (1808-1853) and Dowson (1820-1882)

%! \g3alai is in the original, it is corrected as les<li. [Nainar, op.cit. p. 90, fi. 204)
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only translated the passage from the original text into English and did not go
beyond that.”> Nainar corrected some errors in Elliot’s translation and identified
some places in southern Indian coast, but he was unable to locate the port city of
Samandar in modern map.” However, some native scholars tried to locate the city
in modern geography; Dr. A. Karim identifies Samandar with the port city of
Chittagong while Dr. Mohar Ali (1932-2007) identifies it with Chandpur. In order
to identify the location of Samandar we will examine and illustrate the information

provided by the Arab Geographers.

Samandar was a large commercial city, which stood on an inlet of a river,
which came from Kashmir

Al-Idrisi states that the inlet, on which the city of Samandar was situated, came
from the country of Kashmir. Dr. Karim and Dr. Mohar Ali rendered that inlet by
the river of Ganges.” Mohar Ali further cxplains that the river Ganges does not
originate from Kashmir, but from the Himalayas, which is not far from Kashmir. A
river, which originates from the Himalayas near Kashmir and reaches to the sea, is
obviously the Ganges; because it is only river which originates from Himalayas
[near Kashmir] and meets the sea.”® This fact will be clearer when we compare al-

Idrisi’s information with the information of another Arab Geographer, Ibn Rusta.
He says:

il Aals () 5 omgs ARl 348 Jla e s gl D el (B 6o S ey e Leia
‘One of the famous rivers of the world is the Ganges [«lS], which originates from

the mountains of the upper side of the inner Kashmir, flows over the upper Indian
lands and streams towards the south.’®®

*2 Elliot and Dowson, History of India as told by its Own Historians (London: Trubner and Co. 1867), v.1 p.
16

* Nainar, op.cit. p. 89-90

* Abdul Karim, Social History of the Muslims in Bengal (Down to A.D. 1538) (Chittagong: BSIRC 1985), p.
31; Muhammad Mobhar Ali, History of the Muslims of Bengal (Riyad: Imam Muhammad Ibn Sa‘ud Islamic
University 1985), v. 1 A, p. 31

* Ibid

% Ibn Rusta, Al-A ‘laq al-Nafisa (Leiden: E. J. Brill 1967), p. 89
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So, the river mentioned by al-Idrisi is undoubtedly the Ganges. And it is known to
everyone that Ganges meets the sea in the Bengal coast. So, at this stage this is
cvident that Samandar lay in the Bengal coast.

Having found that Samandar of Arab Geographers was situated on the Bengal coast,
we may now try to find out its exact location in the map of that period. Scveral
geographical and historical writings from the carliest age to modern age will help us
finding the exact location of the estuary of the river Ganges as well as the location
of Samandar.

One of the earliest geographers of the world Ptolemy (about 85-165) wrote his
geography in about 150 A.D. He gives an account of the lower Ganges, its branches
and the country, which they crossed. He refers to its five branches; the western
most, the Kambyson mouth at longitude 144.30° and latitude 18.15°, and the eastern
most called Antibole at longitude 148.30° and latitude 18.15°. The Kambyson
mouth has been identified with the Bhagirathi channel at Tamralipta or Modern
Tamluk and the eastern most Antibole with the Sandwip channel between Sandwip
and Chittagong.”’ Scholars have also shown that the eastern most course was also
the principal course of the Ganges in the days of Ptolemy. This fact is also
supported by Pliny’s description in Periplus of Erythraean Sea. 1t says:

... Ganges comes into view, and near it the very last land towards the east,
Chyrse. There is a river near it called the Ganges, and it rises and falls in the
same way as the Nile. On its bank is a market-town, which has the same name
as the river, Ganges...And just opposite this river, there is an island in the
ocean, the last part of the inhabited world towards the east, under the rising sun

itself, it is called Chryse; and it has the best tortoisc-shell of all the places on the
Erythracan Sea.®®

N. K. Battasali has identified this river Ganges with the Antibole branch of Ptolemy
and Sandwip Channel between Sandwip and Chittagong coast, and the island of
Chryse with the island of Sandwip.”

°" A. Karim, op.cit. p- 32, cites from Journal of Asiatic Society of Bengal, vol. XVI1 1922, p. 415

* W. H. SchofY, The Periplus of the Erythraean Sea (New York: Longmans, Green and Co. 191 2), pp. 47-48
* A. Karim, op.cit. p. 32, cites from Science and Culture, vol. VII, no. 5,p.238
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Another famous Arab Geographer Ibn Battutah (1304-1368/1369), who visited

Bengal in the middle of the 14" century, also supports the fact that the river Ganges

met the sea near Chittagong. He says:'%
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‘The first town of Bengal which we entered, was Sudkawan, it was a big city,

situated on the shore of a vast ocean. The river Ganges to which the Hindus go on

pilgrimage and the river Jun (Jamuna) have united near it before falling to the

sea 5101

Ibn Battutah’s Sudkawan is identified with Chittagong.'®

One of the earliest map of this land is the map of Joao de Barros (1496-1570) dated

about 1550 A.D. In this map we find that the Ganges on entering Bengal is divided

at a place called Fatiabas (Fathabad) and flowed into two main strcams, .. and the

eastern and wider one i.c. the Padma channel falling to the sea at Chittagong.'®

Abul Fazl Allami (1551-1602) says:
‘its (Bangal’s) rivers are countless and the first of them in this province is the
Ganges: its source can not be traced...Rising in the mountains towards the
north, it passes through the province of Delhi, and Imperial Agra, and Allahabad
and Behar into the province of Bengal and near Qazihattah in the Sarkar of
Barbakabad, it divides into two streams, one of these flowing east-wards, falls
into the sea at the port of Chittagong.'™

Now, it may be said, that the river, which-according to Arab geographers-

originated near Kashmir and fell into sea at Samandar- is the Ganges and the city of

Samandar is Chittagong.

'% Rihitu Ibn Battutah, (Beirut: Dar al-Kutub al-"ilmiyyah n.d) p. 614

"' Translation of 1bn Battutah’s text is taken from A. Karim, op. cit, p. 32
"2 see Rihltu Ibn Battutah p. 614, ft. 7

19 A Karim, op. cit. p. 31

' Abul Fazl Allami (tr. H. Blochmann), The Ain-I- Akbari (Delhi: Low Price Publications 1989), v. II, p.
133

35



Dhaka University Institutional Repository

Aloe woods of delicious perfume were brought to this city through sweet water
route from Karmut (Kamrup), which was at 15 days’ journey from Samandar.

This statement will further clarify our previous synthesis that Samandar of Arab
geographers is the city of Chittagong.
Both Ibn Khurdajbeh and al-Idrisi states that Aloe woods of delicious perfume were

brought to the city of Samandar through sweet water route of 15 days’ journey.

According to Ibn Khurdajbeh the name of Aloe producing place is Kamrun(,s 9,

while al-Idrisi named it Karmut(<s. 1. These names are clearly modified forms of

‘Kamrup’, which is a district in modern Assam.'” This fact is endorsed by de
Gocje, the French Translator of Kitab al-Masalik wal Mamalik, who rendered
Kamrun as ‘Hodie Assam’'% i.c. the province of Assam. In ancient time the name
Kamrup was not only applied to the present district limits, but also to a much larger
area around it. This forest and hilly region produced enough aloe-wood for export.
Even Abul Fazl mentioned in the 16™ century that the area was noted for aloe-
wood.'”” This Kamrup or Assam is situated on the north-east of Bengal and is a
land-locked territory. Its only outlet to sea is through the rivers Brahmaputra and
Meghna, the former enters Bengal through Rangpur and the latter enters through
Sylhet. They meet each other in eastern Bengal near Dhaka and fall into the sea near
Chittagong after joining with the Ganges. Evidently this was the “‘sweet water’”'%®
route referred (o by the Arab geographers through which aloe-wood could be, and
was indeed brought down, for export. There is no other water route from Assam to
the Sea.

So, it is evident from the narration of Arab geographers that aloe was imported from

Assam through Brahmaputra to the port of Chittagong for export in that carly
period.

1% Mohar Ali, p. 31

1% Ibn Khurdajbeh, op. cit. p. 64

17 Abul Fazl Allami, op.cit. p. 137

1% De Goeje explaing the term e oLa [swoet water] as ** Amnis Brahmaputra™ .

56



Dhaka University Institutional Repository

One day’s sail from Samandar there was an island well-populated and
commercially rich

Al-Idrisi clearly states that there was an island opposite to the town of Samandar,
which was well-populated and frequently visited by the merchants of all countries.
The distance between Samandar and its opposite island is one day’s sail.

This is one of the key facts in identifying the location of Samandar.

In order to find the exact location of Samandar we now examine the views of two
scholars.

We think that two pieces of information is very important with the purpose of
locating the city of Samandar: a) there was a well-populated and commercially rich
island opposite to the town of Samandar and b) the distance between them is one
day’s sail.

There is no confusion in the mind of scholars that the island mentioned by al-Idrisi
is Sandwip. From the time immemorial this island has been a great centre of trade
and commerce. Even in the 16" century Portuguese writers mentions Sandwip as a
flourishing commercial center.'® Al-Idrisi distinguishes this island from Sarandib
or Ceylon. This is further help to our identification; except Sandwip there is no
other mentionable island on the coast from Ceylon to Burma, which would answer
his description.

Now the question is: which is the town that situates opposite to the island Sandwip?
Dr. A Karim makes it associated with Chittagong while Dr. Mohar Ali identified it
with Chandpur. However, this is very clear that Chandpur is not situated opposite to
the island Sandwip, it is the city of Chittagong which stands opposite to the
Sandwip. From al-Idriri’s description it is known that the city of Samandar was a
large commercial city. A city with the above-mentioned description and with a
populated island [Sandwip] opposite to it must be Chittagong not Chandpur.

The distance factor: While identifying Samandar with Chandpur Dr. Mohar Ali
ignores the distance factor. It is clearly stated by al-Idrisi that the distance between
Samandar and the island opposite to it is one day’s sail. The distance between
Sandwip and Chittagong in present day is at least four hours journey by engine
Steamer. So, it may be safely assumed that the distant between Chittagong and

' Mohar Ali, op. cit. p- 33 cites from J. N. Sarkar (ed.) History of Bengal, Vol. 1I, Dacca University, 1948,
p. 360
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Sandwip in those carly days was one day’s sail by hand-made boat. The fact that the
distance between Sandwip and the estuary of Karnafuli was one day’s sail is also
supported by the Portuguese chroniclers who narrated the naval engagement
between the Arakanese king and the Portuguese which took place in the beginning
of the 17" century. According to Campos, ‘The Arakanese king, in order to chastise
the pirates dispatched a fleet, which reached Diang (just on the left bank of
Kamafuli) on November 8, 1602 AD. The Arakanese fleet totally destroycd the
Portuguese of Diang, whose commander managed to escape to Sandwip where
Domingo Carvalho was exercising sway over the island as a ‘governor under the
Portuguese king’. On November 10 the two captains ‘made a surprise attack on the
enemy’s ships with such fury and violence that they were completely routed.”''® In
this description of Campos it is evident that the Portuguese war ships’ coming and
going between Diang and Sandwip took two days. Thus, it is proved that the
distance between Sandwip and Chittagong was onc day’s sail. On the other hand it
was simply impossible in that carly period to reach Chandpur from Sandwip by the
sail of onc day.

Samandar was a dependency of Kanauj

This statement produces a sense of confusion in the mind of some scholars. If
Samandar is identified as Chittagong how it will be factual that it was under the rule
of Kanauj? Kanauj is the name of a city in northern India, not a king. In the mid-
eighth century A.D. this city was a bone of contention among the three
contemporary ruling dynasties of the Palas of Bengal, the Gurjara-Partyiharas of
northern India and the Rastrakutas of Deccan. During the regime of Darmapala
(770-810) this city was for some time included in the Pala dominion of Bengal. This
fact was perhaps vaguely known to al-ldrisi, which prompted him to make the
rather curious statement that Samandar was ‘‘dependent upon Kanauj, ruler of this
country.”” For, after all Kanauj had an imperial tradition behind it. It may be added,
however, that no ruler in the subcontinent did cver bear the name or title of
‘““Kanauj’’. Thus al-Idrisi’s statement regarding the dependency of Samandar is not
factual.'"! Yet this kind of mistake is not unusual from a Moroccan geographer of
the 12" century who sketched the topography of India.

"% 3 J A Campos, History of the Portuguese in Bengal (Calcutta and London: Butterworth & Co. 1919), p. 69
"' Suniti Bhushan Qanungo, op.cit. p. 121-22
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Ignoring this misinformation if we concentrate on the key information of the Arab
geographers we can proclaim firmly that the commercial town of Samandar may be
identificd with modern port city of Chittagong.

Arab Geographers’ description of Ruhmi

Modern Researchers have identificd some other places in the writings of Arab
Geographers, which may be associated with Bengal, or some of its parts. A place of
such kind is Ruhmi or Rahma. Many geographers mentioned it in brief or detail.
Sulaiman the Merchant (L>) (lals) [visited India in 851 AD] is the earliest writer

to describe the kingdom of Ruhmi. He says:'"

These three states border on a kingdom called Ruhmi (=4.), which is at war
with that of Jurz. The king is not held in very high estimation. He is at war with
the Balhara as he is with king of Jurz. His troops are more numerous than those
of Balhara, the king of Jurz, or the king of Tafak. It is said that when he goes
out to battle he is followed by about 50,000 clephants. He takes the ficld only in
winter, because elephants cannot endure thirst, and can only go out in the cold
season. It is stated that there are from ten to fifteen thousand men in his army
who are employed in fulling and washing cloths. There is a stuff made in his
country, which is not to be found elsewhere; so fine and delicate is this material
that a dress made of it may be passed through a signet-ring. It is made of cotton
and we have seen a piece of it. Trade is carried on by means of kauris, which are
the current money in the country. They have gold and silver in the country,
aloes, and the stuff called samara, of which madabs are made. The striped
bushan or karkaddan is found in this country...

Afier this kingdom there is another situated in the interior of the country, away
from the sca. It is called Kashbin[(pudls)i)

Besides Sulaiman, there are some other geographers who mention the kindom of
Ruhmi. Among them al-Mas‘udi (896-957), Ibn Khurdajbeh and Ibn al-Faqih al-
Hamadani (d. 290 H.) are mentionable. Ibn Khurdajbeh'™ and Ibn al-Faqih''* give a

2 | am not fortunate cnough to consult Arabic version of Suliman’s Silsilah al- Tawarikh. The passage is
taken from the translation of Elliot. Sce Elliot and Dowson, op.cit. p. 5
' Ibn Khurdajbeh, op.cit, p. 67
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very brief description, which does not have any significant addendum. Al-Mas‘udi
gives detailed account on Ruhmi, where he gives all the available information of
rhino [found in Ruhmi] and correctly opposes Al-Jahiz’s [the great prose writer of
Abbasid period (159-255 H.)] misinformation regarding this peculiar animal.
According to al-Ma‘udi the kingdom Ruhmi extends both along the sea and the
continent. It is bounded by an inland state called the kingdom of Kaman''’.
However, Ibn Khurdajbeh affirms that after Rahmi, there is the kingdom of

Qamrun.''®

Several scholars dealt with identifying the location of Ruhmi in modern map. Most
of them agreed that the kingdom of Ruhmi was Bengal of modern time. Following
Hodivala, Dr. A. Karim asserts that the ‘kingdom Ruhmi’ might be a variant of
‘Kingdom of Dharma’ [ »» dlle—,aa , clla]. He says: ‘At present it is generally
agreed by scholars that the king of Dharmapala of Pala Dynasty ruled from 770 to
810 AD. Dharmapala is therefore contemporaneous to Sulaiman’s Silsilatut

Tawarikh and in this sense Ruhmi may bc identified with the kingdom of
Dharmapala i.e. Bengal.”'"’

Furthermore, there are some indications in Sulaiman and other’s description, which
undoubtedly point to Bengal: elephants and rhinos were available in Bengal and the
adjacent lands. Additionally, fine cotton textile may indicate to ‘Moslin cloth’ for
which Bengal was famous in pre-British era. Later writers like Minhaj-i-Siraj

(1193-1259), Ibn Battutah and almost all European travelers leave similar
information about Bengal.'"® According to Sulaiman the currency used in Ruhmi
was kaury. All know it that the name of currency of Bengal was kaury (Ff%). The
name of adjacent kingdom also supports our identification. It is the land-locked
kingdom of Kashbin which ncighbours the Kingdom of Ruhmi. Al-Mas‘udi’s
version gives the name of Kaman [0<S)] .This ambiguity in the name of
neighboring kingdom is dispelled by Ibn Khurdajbeh who refers to the non-costal
kingdom of Qamrun [(s,<8] as an adjacent land to Ruhmi. All modemn scholars

"' Ibn al-Fagih al-Hamadani, Kitab al-Buldan (Lciden: E. J. Brill 1967), p. 15
'"* Al-Mas*udi, Muruz al-Zahab (Bcirut: Dar al-Fikr 1973), v. 1, pp. 171-172
5 1bn Khurdajbeh, op.cit., p. 67

"' A. Karim, op.cit (Chittagong: BSIRI 1985), p. 28
""" A. Karim, op.cit. p. 29
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agree that Qamrun should be identified with Kamrup, i.e. modern Assam. So,
Ruhmi may be identified with Bengal.

The aforesaid information is taken from the description of some geographers who
cither visited this land (Bengal) by sea or collected their information from sea-
traders and it was impossible to enter Bengal through sea route avoiding its major
scaport i.e. Chittagong. The geographers, upon whom we depend, were from the 9™
and the 10" century. This indicates that at least 400 years before the Muslim

conquest of Chittagong Arab traders used to visit its costal areas including
Chittagong port.

Rami of Arab Geographers and Ramu of modern time
The name of another place is found in the writings of carly Arab geographers, this
may refer to Chiitagong or a land adjacent to it. This is Jazirah al-Rami or the
island of Rami. Those who refer to the island of Rami, Ibn al-Fagih al-Hamadhani
(903), Ibn Khurdajbah (912) and al-Idrisi (1100-1165) are mention-worthy.
Although al-ldrisi gives rather longer description, the information of three
geographers is almost analogous. Al-Idrisi says:'"’
Olmay 90 Leby Hola 5ac Ly digll Aipaa a al g el U 50 0% iy 333 500 Jualiy
ole o S b Aol (Sag oo OO e Bl Ly G b Ble g Lelsh 3 L LA cuby
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Bagdl A SN Il 45 i) e Gy ey quzlall ) ASIL Leia
Adjacent to the island of Sarandib (Ceylon) is the island of Rami. And Rami is
an Indian city which had many kings. It possessed various kinds of crops, mines
and perfumes. And it is said that the length of this city is 700 parasangs.
Karkaddan, a special animal was found there. (long description of rhino). Al-
Jaihani cites in his book that the kings of India make handles for knives off the

"'? Al-Idrisi, op.cit. sec htp://ar.wikisourse.org/wiki
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horn of this animal. These knives would put on their dinning tables. When foods
would serve before them and there was poison the handles sweat. Thus it is
known that the food is poisonous. The island of Rami was a beautiful land with
temperate wind and sweet water. It possessed a lot of lands, villages, and
sanctuaries. Brazilwood (Bagqam) would grow there, plant of this tree was like
the plant of oleander, and the colour of its timber was red. The root of
brazilwood would use as a medicine of snack’s poison. Earless buffalos would
also find in this island. In its jungles there would find some naked people whose
speech was not understandable. They were wild and feel repelled by others. The
height of a man is about four spans of hand. They had small penis and the
woman had small vulva and their hair was downy-red. They can hang on trees
by their hands without using their legs. They could move so quickly that nobody
could catch them. On the shores of this island there were some people who
would reach boats (which run by gentle wind) by swimming and they would sell
ambergris to the boatmen and buy iron from them and would return to seashore
bearing the goods (iron) by their mouths. One could purchase gold from this
island, as gold-mines were numerous here. You might also be equipped with
fragrant camphor, many kinds of spices and extremely high-quality pearls.
Depending on the description of Arab geographers it is very difficult to identify the
exact location of the island of Rami. Some scholars try to match it with present time
Ramu, an upzila (sub-district) under Cox’sbazar, the extreme southern district of

Bangladesh. According to Mohar Ali, the name of the island Rami may be

associated with Ramu:
‘Ramu or Rame was a state on the castern coast of the Bay of Bengal
comprising parts of the district of Chittagong and Chittagong Hill Tracts. Its
capital was Ramu. The English traveler Ralph Fitch, who visited Bengal in
1585-86, also refers to this kingdom of Rame. As it was situated on the sea-
coast, it is very likely that the Arab merchants were acquainted with it. It may
be pointed out that the word Jazirah was not used only to denote islands, but
also riparian lands... On the whole, therefore, it may be assumed that Jazirat al-

Rami of the Arab geographers was either the state of Rami on the Chittagong
coast or a land not very far from it.”'*°

' Mohar Ali, op.cit. p. 35
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However, Mohar Ali is not certain regarding this identification. He himself
admitted: ‘We cannot be however as sure about this (Rami) as we can be about the
identification of Samandar.”'?!

Others identificd the island of Rami with Sumatra. The editor ibn Khurdajdah’s
book de Goeje clearly makes it associated with Sumatra. Some information of Al-
Idrisi and Ibn Khurdajbah may justify his identification. Ibn al-Faqih clearly
mentions that the island of Rami (or Ramini) situates after Sarandib (Ceylon) in the
sea of Salahit (Malacca).' Evidently, this statement supports the assumption that
Jajirat al-Rami may be identified with Sumatra of Indonesia.
Analyzing above-mentioned opinions regarding the location of Rami we may
support the view that the island of Rami might be associated with modern day Ramu
under Cox’sbazar district. In favour of our assumption we may extract the following
points from the texts of Arab geographers:

*It is widely accepted that a lot of rhinos were found in Ramu and its adjacent
areas.

*Hornless buffaloes might refer to goyals which are still found in Ramu area.

*Small naked people might refer to the indigenous people of hill tracts, who were
also found in the area of Ramu.

*A plant namely Bagqum gola is found in the hilly areas of Ramu. The colour of
its timber is red. And it is a kind of nut. The presenter of this paper has the
experience of testing its fruit. So, there are enough evidences to assume that
bagqum gola is associated with the plant of Baggam mentioned by Arab
geographers.

All these facts roughly establish our assumption that the island of Rami of Arab
geographer is modern time Ramu of Cox’sbazar district.

Arab settlement in Chittagong

The aforementioned discussion gives proofs in favour of the contact of Arab with
the port city of Chittagong in a period that precedes the year of the Muslim
conquest of Bengal by at least 400 years. Here we face a question: whether this

contact resulted in a settlement in the region or not? Dr. Karim asserts that this

" Ibid, p. 34
‘2 Ibn al-Faqih al-Hamadani, Kitab al-Buldan (EJ. Brill 1967), p. 10
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contact was not political; rather it was ‘purcly commercial’'*®. We may add to his
assumption that this carly contact of Arab traders with Chittagong or Bengal results
in far-reaching religious and cultural consequences. As it is known, since the
inception of Islam the Arab became a missionary nation. They carry their religion to
every point they reach. To the best of our knowledge no Islamic militaries stepped
their foots in south-east Asia. But Indonesia became the largest Muslim country of
the world. It was the contribution of Arab trader-preachers. We also came to know
that the Arab was a migratory nation. They scattered in several places. So, it is most
probable that some of the traders had settled in Chittagong region and got married
to local ladies and thus mingling with local population and their daily life Arabic
speaking settlers left far-reaching influence in the language and culture of
Chittagonians. Scholars like Dr. Mohar Ali and Dr. A. Rahim present some
circumstantial evidences in favour of the assumption that the Arab had settled in the
costal area of Bengal especially in Chittagong. We are going to present a
summarized form of those evidences:

Firstly, political vicissitudes and enmities within the Islamic land at times forced
some people to seek refuge in far-remote countries, which at the same time were on
convenient lines of communication with their country of origin. Thus we come to
know from the writings of historians that even before the end of the Umayyad
Caliphate some Shi‘ah Muslims took shelter in an island in one of the large rivers of
China, escaping from harassment in their homeland Khurasan.'?*

Secondiy, in order to ensure constant supplies of nccessary commodities and to
oversee their business interests, some big merchants of that time must have thought
it necessary to employ some of their own men and agents in distant ports of the
cast.'?

Thirdly, sometimes, natural catastrophes such as storms and shipwrecks forced the
survivors of such calamities to seek refuge or inhabit nearby lands. Here we can cite

an example of shipwreck in Chittagong coast. An old Arakanese chronicle in the

' A, Karim, op.cit. p. 35
' Mohar Ali, op.cit. p. 37
' Ibid
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mid-9th century, mentions that a few Arabs, after having suffered shipwreck off the
coast of Arakan, settled in some villages of that country by its king Ma-Ba-Toing
(780-810).'%¢

Fourthly, the islands of Sandwip, Hatia and the costal territories of Bengal were not
occupicd by the Muslim rulers in the fifteenth century. Yet when Varthema and
Barbosa visited the city of Bengala at the mouth of the Mcghna on the coast of the
Bay of Bengal, they saw many Arabs, Persian and Abysinian merchants and other
Muslims living there. How did these Muslims come there? This leads to believe that
they came and settled there in the course of their trade with sea-ports of Bengal.'*’
Arab colony in Chittagong!

From the previous discussion we are almost certain that the Arabs settled in the
port-city of Chittagong and in other costal areas. At this point it will not be
irrelevant to discuss a contentious matter: whether the Arab had established a
colony in Chittagong or not. Scholars have different opinions on this matter.
According Dr. M. Enamul Hoque, the Arab settlers of Chittagong became so
powerful in the 10% century that they established a colony in the port-city.
Enhancing his opinion Dr. Hoque cites an Arakanese chronicle. According to this
chronicle, the Arakanese king Tsu-la-Taing Tsan-da-ya (951-957) defeated ‘one
Thu-ra-tan and created a victory memorial at a place Tset-ta-going (Chatgaon or
Chittagong). He abandoned the expedition, because in the Arakanese language Tset-
ta-going meant that ‘to make war is improper’. It is supposed that from this time the
town and territory of Chittagong came to be known by that name.'?*

According to Dr. Haq, Thu-ra-tan is an Arakanese corruption of the title Sultan. He
concludes that there was an Arab kingdom at that time in Chittagong, which
expanded from the estuary of Meghna to the Naf in the east and its ruler bore the
title of Sultan.'?’

Many scholars dealt with Dr. Haq’s theory of an early Muslim principality in
Chittagong. Some doubt the existence of an Arab kingdom in the region in that

126 1bid
"7 M. A. Rahim, op.cit.v. 1 p. 42-43

*** Dr. M. Enamul Hoque, Purba Pakistane Islam (Islam in East Pakistan), Mansur Musa (ed.), Mohammad
Enamul Hoque Rochonaboli (Dhaka: Bangla Academy 1993), V. 2, pp. 221
' 1bid
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early period. Others remark with cautiousness. Although Dr. M. A. Rahim considers
the structure of an Arab kingdom in Chittagong and Noakhali as ‘based on the
foundation of very weak evidence,” he could not be able to ‘dismiss it as
fantastic.’'?° Because, ‘no Hindu, Buddhist or Arakanese name or title corresponds
with formation of this term (i.e. thu-ra-tan)... In this circumstance, it is reasonable
to suggest that the term Surtan is an Arakanese corruption of Sultan.’'!
Dr. Rahim adds that as Chittagong was a well-situated port, the Arab merchants
must have posted some of their own men and agents there with the intention of
obtaining regular supplies of the valuable commodities of that place; and that those
people, being educated, enlightened and wealthy, became influential in the port-
town. The Sultan was the ‘chief of the influential community of Arab merchants in
the Chittagong locality, not the ruler of a kingdom covering the Chittagong and
Noakhali districts, as it is supposed.’'>?
Is Chittagong an Arabic term?
Whether the Sultan (Thu-ra-tan) was the chief of the ‘influential community of
Arab merchants,”” or the ruler of an early Muslim state, scholarly opinions are now
almost undivided that a number of Arab Muslims inhabited on the coastal regions of
Bengal, particularly in Chittagong, much before the military conquest of that area
by Muslim Generals.
Even some scholars think it probable that the name of Chattagram or Chittagong is
of Arabic origin. Dr. Mohar Ali and Dr. M. A. Rahim both assume that the name of
Chittagong has derived from Arabic origin. This theory was first introduced by
Barnoille, who suggests that the name (Chatigaon) originated from Arabic words,
Shat (delta) conjoined with Jam (the Ganges). He labours to prove that, ‘it was a
name given by the Arabs, meaning the city at the mouth of Ganges.”'* Justifying
this theory Dr. Rahim says,

‘the account of Ibn Battuta, the Chinese writers and Abul Fadl indicate that

Chittagong was ncar the mouth of Ganges. Because of its situation at the

"*Dr. M. A. Rahim, op.cit. v. 1, pp. 42-44
B! Ibid, p. 44
P2 1bid

3 Bamoille, Description Historique Geographique de L' Inde, qt. in O'Malley, Eastern Bengal and Assam
District Gazetteers: Chittagong, p.1
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delta of the Ganges the Arab Merchants gave it the name Shat al-Ganga (the
delta or extremity of the Ganges), which in course of time turned into
Chatgaon as well Chittagong.’'**

Regarding the different views on the origin of the name ‘Chittagong’, I would like
to express my humble disagreement on the above-mentioned supposition and I’ve
taken the matter in the first section of this chapter. Here I would like to point out
that the word Chittagong or Chatgaon is not a corrupted form of the Arabic phrase
Shat al-Ganga (delta of the Ganges). Because the early Arab writers did not
pronounce the river Ganges as Ganga, rather they wrote it as Kank (4x), as could
be found in the writing of Ibn Rusta. He says, z s 3¢) 23U el i gy S ey e Lgia

caiall Lali () (5 pmay Al pali 54 Jlx O
‘One of the famous rivers of the world is the Ganges [<Ls], which originates from

the mountains of the upper side of the inner Kashmir, flows over the upper Indian
lands and streams towards the south.”'*® Some other Arab writers transliterate the
Ganges as Jam (pl2).

Furthermore, many Arab geographers mention a phrase that is very close to modern
name of Chittagong. One of the most eminent Arab navigators Ahmad ibn Majid"*®
describes sea routes from Arabian coast to Southeast Asia. He spells Chittagong as
Shatijam in two forms: pla S and #agils 7 Another famous Arab navigator
Sulaiman Mabhri (1480-1550) also mentions the port of Chittagong citing as ala 3.

" Dr. M. A. Rahim, op.cit. p. 43

% Ibn Rusta, op.cit., p. 89

Ahmad ibn Majid was an Arab navigator and cartographer born in 1421 in Julphar, which is now known
as Ras al-Khaimah. This city makes up one of the seven emirates of the United Arab Emirates, but at that
time it was classified as the coast of Oman. He was raised with a family famous for seafaring; at the age of
17 he was able to navigate ships. He was so famous that he was known as Arab seaman. The exact date is not
known, but ibn Majid probably dicd in 1500. He became famous in the west as the navigator who has been
associated with helping Vasco da Gama find his way from Africa to lndia..ilc was the author of nearly forty
works of poetry and prose, which include: 1) Kitab al-Fawaid fi Usul al-banr wa al-Qawa’id, 2) Al-Hawiya,
3) Al-Mu‘arraba (verse), 4) Qasida Makkiya ctc. [Cf. G. R. Tibbetts, Arab Navigation in the Indian Ocean

Before the Coming of the Portuguese (London: The Royal Asiatic Society of Great Britain and Ireland 1981),
pp. 7-40

Y7 G. R. Tibbetts, op,cit., p. 470
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We wish to cite some titles of few carters from his illustrious book ‘Al-‘Umda al-
Mabhriyyah fi Dhabt al-‘Ulum al-Bahriyyah (325 pslall Jasa 3 2 jeall 52aall):! 8
P Al el ais ) il e il @
oal) ol aly AL e il e
From the quotations of Arab navigators it is clear to us that the Arabs use the word
pl> 7 to mean the Chittagong port. The word Shati (5L with <) does not mean
delta or shore. To denote delta or shore there is another word in Arabic and that is
=S with b, If the Arab writers spelt Chittagong as ala {,kls we could assume that,
by citing sl (bl they meant the delta of the river Ganges. But all of them referred
to pl> 5L to denote the city of Chittagong. Hence, we think alx 3 is not an Arabic
phrase; rather it is arabicized form of the local name of the city Chatgaon or
Chatigram. We are firmly convinced that the name Chittagong is not derived from
Arabic phrase Shat al-Ganga (A~ JblY); rather Shatijam is the Arabicized form of
the local name Chatgaon or Chatigram.
Linguistic and Cultural impact of early Arab contact with Chittagong
The aforementioned discussion gives us two synthesizes:

e The Arab traders had communicated with Chittagong and other costal areas
of Bengal in a period that precedes the Muslim conquest of Bengal by no less
than 400 years.

e Some Arabs settled permanently in Chittagong region for various purposes.
Whether had they established a colony in Chittagong or not? It is a controversial
matter. But Scholars agreed that there was an influential community of Arab traders
in chittagong.

In the following pages we are going to throw light on linguistic and cultural impacts
of the Arabs on Chittagonians and their socity.

Seme names of the places of Chittagong are of Arabic origin

Many places in Chittagong region bore Arabic names. We may present some of
them briefly.

1. Alkoron (W™?3) is a ward under Chittagong City Corporation. The name is

derived from a pure Arabic word. The word i) in Arabic means ‘horn’. Once

"** Sulaiman al-Mahri, ‘Al-‘Umda al-Mahriyyah fi Dhabt al-*Ulum al-Bakriyyah (Paris: Librairie Orientaliste
Paul Geuthner 1925) pp. 56; 58
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upon a time plenty of rhinos were found in the hilly areas of Chittagong. There were
warehouses for rhino-horns in Alkoron area from which this product had been
exported to the Middle Eastern and European countries. The Arabic word for rhino
is O 3y or oLl Al Tt is most likely that Alkoron was derived from Waheedul
Qarn or Ummul Qarn.””® We do not know exactly when this term came in use. But
we can assume that the Arabs, not the Persians, had introduced the name Alkoron;
because al (the) is purely an Arabic prefix. This fact also suggests that some Arabic
words entered the language of Chittagong through direct communication of the
Arabs with the Chittagonians.

2. Sholokbohar (T1™®3&®): Sholokbohar is a ward under Panchlaish Thana of
Chittagong City Corporation. This is a corrupted form of Arabic phrase sl ¢l sla
meaning seaway. The Arab traders of the 9" and the 10™ century used to take rest at
Chittagong port on the way of their sea-trade with south-eastern countries including
China. The place where they used to drop the anchors of their ships in the river
Karnafuli was named as Sholukolbahar. In course of time the river Karnafuli turned
its stream to south-cast and by filling out with silt the area became a populated
village bearing its old name in corrupted form as Sholokbohar.'*°

3. Bakolia (3/¥fmit): Bakolia is a ward under CCC. This name is also derived from
an Arabic word Ji, which means herbs, legumes and green vegetables. Once upon a
time the river Kornafuli flowed touching the arcas Ghatforhadbeg, Dewanbazar and
Chondanpura. In course of time the river turned its route and went far to the east
leaving a large strip of sandy land, which became planted with green vegetables. It
is said that the Arab traders-navigators had named the newly raised green farm as
Bakolia.""!

There are more names of places in Chittagong town, which are fully or partly
derived from Arabic. Here we are going to mention some more names: Bohordarhat
(S by, Potenga (0se 8), Godirapara (5:¢), Sholoshahar (Les Jalw),
Halishahar (e S 5») etc.

"** Abdul Hoque Chowdhury, Shahor Chattagramer Itikotha (Chittagong: Kothamala Prokashona 1985), p.
87

"0 Ibid, p. 111
“! Ibid, p. 105
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The adverb #t (No) that negates the meaning of the verb positions before the
verb

On the contrary to the standard Bangla and other Bangla dialects the adverb #1/4,
takes place before the verb in Chittagonian Bangla. This usage may be considered

as a remarkable influence of Arabic on Chittagonian Bangla. The following
examples may be compared:

Standard Bangla Chittagonian Arabic
Bangla
wifst T 77 wiE FazE cadl yul
w3 wifee 77 wig 711 cadl yul
wifa A%A wig FUrE sl La il

The lexis of Chittagonian Bangla includes huge number of Arabic elements.
This early Arab contact and settlement resulted in entering plenty of Arabic words
and phrases into Chittagonian Bangla. Some words entered through direct
communication of Arab with Chittagong as in the case of place-name Alkoron,
some other entered through Persian. The Persian-speaking rulers ruled Chittagong
for about 400 years. As a result those Arabic words became persianized. Now it
became very difficult to distinguish among them. The key point of my research is to
find out Perso-Arabic in Chittagong Bangla and to analyze them from linguistic
point of view.

Example of cultural impact of early Arab contact with Chittagong

In addition to linguistic impact, researchers have explored some cultural impacts of
Arabs on the culture of Chittagonians. We wish to present an indigenous game,
which identified by Dr. Hoque as an example of Arab Culture.

The game Por (] c¥¥l): In this game three or four lines are being drawn on the
ground. These lines creatc a view that resembles skctches of some rooms of a
house. The players arc divided into two groups; players of group no. 1 guard the
lines (or rooms) while the players of group no. 2 try to cross the line fleeing away
from the players of their opponents. The co-players are known as Sab (%) or Sap
(=r%). This is undoubtedly a corrupted form of Arabic word Sahib (w»\=s), meaning

companion. The group-leader’s name is also of Arabic origin. He is named as
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mohoillya (¥%¥1); because, he guards or protects his housc or mahal (Ja).
Morcover, the name of the game is derived from Arabic. The word por (*R) is an
altered form of the Arabic term Firar (,/_3), which means ‘to flee’. As the players of
group 1 try to flee from their opponents the game is named as Por (13 ¢2v ).
From the description of geographers to circumstantial evidences to Arabic names of
Chittagonian places, all these proofs make us firmly convinced that the Arab had
contact with Chittagong far before the Muslim conquest of this region. This contact
led to the settlement of Arab in this region. The settlers, mingling with daily life of
local community left a far-reaching influence in language and culture, which is still
observed, by the presence of Arabic vocabularies in Chittagonian Bangla. So,
Arabic elements entered Chittagonian Bangla through Persian as well as through
direct communication of the Arabs with Chittagong. We wish to conclude this
section by quoting a remark of the eminent linguist-researcher Dr. M. Enamul
Hoque:

‘q® AW Rew wwy IR @ s i - R ey, =eE, of e

AEFS! APE TS WHA % (ORI TS A I AR, CEAN PR M

TG 3 TRTS WRI-TA(S7 T Sreifdas =% o= Rz %
After this break we are again returning to describe the chronological history of
Chittagong.

"2 Dr. M. Enamul Hoque, *Chattagrami Banglar Rohoshshya-Bhed’ Enamul Hoque Rochonaboli, (Dhaka:
Bangla Academy 1991), v. 1, p. 508
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Section Seven

Chittagong under Independent Sultanate of Bengal
Muslim Conquest of Chittagong
The foremost available recorded account relating to the earliest Muslim subjugation
of Chittagong is found in Fathya-i-Ibriya, written by the mid-seventeenth century
historian Shihabuddin Talish. The historian writes:
In bygone times, one of the Sultans of Bengal named Fakhruddin fully
conquered Chatgaon, and built an embankment (al) from Chadpur opposite
the outpost of Sripur to Chatgaon. The mosques and tombs which are
situated in Chatgaon were built in Fakhruddin’s time. The existing ruins
prove it.'¥
The embankment built by Fakhruddin is still seen in the area of Lalmai (Kumilla)
which is known now as Fakhruddiner had.
The renowned Moorish traveler Ibn Battuta states that he entered Bengal through a
port named by him as Sudkawan. He writes that the king of the place was
Fakhrudding Mubarak Shah.'* Ibn Battuta’s Sudkawan has been identified with
Chittagong and on the basis of this naming; it may be decided that Chittagong was a
part of the independent Muslim kingdom of Sonargaon under the absolute control of
Fakhruddin Mubarak Shah. The conquest may conveniently be put in or around
739-40 AH / 1338-39 AD.
From whom Chittagong was captured by Fakhrudding Mubarak Shah is difficult to
determine. The narration of the contemporary events in the Tripura Chronicle
suggests that the authority of Tripura rulers might not have been extended up to
Chittagong proper though a portion of northern Chittagong Hill Tracks was brought
under the Tripura rule. On the other hand The Arakanese Chronicle informs us of
the weak political condition in Arakan after the death of Meng-di (late 13™ century).
Thus it may be assumed that Chittagong was under loose control of Arakan which
gave Fakhrudding a good chance to make a prompt conquest of Chittagong at least
up to the right bank of the Karnafuli.
The Muslim conquest of Chittagong produced widespread effects on the course of
the history of Chittagong. It was not simply a political conquest but it had its

'3 Sihabuddin Talish, Fathya-i-Ibriya, p. 182
' Talal Harb (ditor), Rihlatu Ibn Battutah, p. 614
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cultural and religious aspects. With this conquest, its agclong scparation was
broken. Henceforth, the Bengal rulers became more and more alert to the strategic
significance of the area. The conquest of Fakhrudding made the region an integral
part of Bengal Sultanate. In the following times the Muslim rulers of Bengal
continued Chittagong as an undividable part of their territory and tried their best to
keep a firm grip on it. Within a very short time, Chittagong shot into importance as
the chief port of Bengal and it continued this repute of its being as the chief port of
Bengal till the seventeenth century, and the position which was hardly obtainable
during the previous regimes. The rapid spread of Islam in Chittagong was another
notcworthy result of the conquest of Fakhrudding Mubarak Shah.

From numismatic evidence, it comes into view that Fakhruddin’s rule ended in 750
AH (1349 AD)." In the same year he was succeeded by his son Sultan
Ikhtiyaruddin Ghazi Shah (1350-1352 AD)."*® The proof of his coins makes us know
that he could implement royal power only for short time. His coins started to appear
in 750 AH/ 1349 AD and his last coin minted at Sonargaon appeared in 753 AH /
1352 AD.'"" In the same year the coins of Sultan Ilyas Shah began to appear from
Sonargaon mint. It may reasonably be concluded that Sultan Ikhtiyaruddin was
overpowered and dethroned by Sultan Ilyas Shah, who thus achieved the control
over the territory of the rulers of Fakhruddin Mubarak Shahi dynasty. According to
Tarikh-i-Firuz Shahi, Sultan Ikhtiyaruddin and all other members of Sultan
Fakhruddin were put to death by Ilyas Shah.'*® Thus came the end of the rule of the
Fakhruddin Mubarak Shah dynasty over Chittagong.

Chittagong under Early Ilyas Shahi Sultans

Sultan Ikhtiyaruddin Ghazi Shah, son and successor of Sultan Fakruddin Mubarak
Shash was defeated and dethroned by Shamsuddin Ilyas Shah (1342-1357 AD) the
first ruler of the line of kings named after him. Shamsuddin Ilyas Shah, who had
carlier triumphed over Gaud, conquered Chittagong along with Sonargaon in 1353
AD. The contemporary Delhi historians Shams-i-Siraj Afif calls Shamsuddin Ilyas
Shah  ‘Shah-i-Bangala,” ‘Shah-i-Bangalian’, ‘Sultan-i-Bangala’, ‘Sultan-i-

'3 Abdul Karim, Corpus of the Muslim coins of Bengal (Dacca: Asialic Socicty of Pakistan 1960), p. 36
"¢ Ibid, p. 38

" Ibid, p. 38

" Qt in S B Qanungo, op. cit. p. 130
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Bangaliyan’.”g Ilyas Shah was the first ruler to receive such title and Dr. A H Dani,
therefore, comes to the conclusion that Shamsuddin Ilyas Shah was the first ruler to
unite the whole of Bengal under him."*

Nothing worthy mentioning is known about the condition of Chittagong under
Sultan Ilyas Shah and his son and successor Sultan Sikandar Shah (1357-1390 AD).
The later part of the reign of Sultan Sikandar Shah was darkened by the revolution
of his son Giyasuddin Azam Shah (1390-1410) who had been appointed by his
father as viceroy of Eastern Bengal, the capital of which was at Sonargaon.
Giyasuddin’s coins were minted at Sonargaon, Fathabad, Chatgaon or
Muazzamabad while his father was still alive."'

There are concrete evidences which prove strong control of Sultan Giyasuddin
Azam Shah over Chittagong. The Sultan’s coins minted at Chatgaon have been
cxplored.'s2

The contemporary epistolary sources provide direct cvidences of Giyasuddin Azam
Shah’s hold over Chittagong. Some letters'*® written by Mawlana Muzaffar Shams
Balkhi, the illustrious fourteenth century saint of Bihar, to Sultan Giyasuddin Azam
Shah have been published by Syed Hasan Asskari. In letter no. 152, the saint writes,
‘Now the (pilgrims’) season is approaching. A farman may kindly be issued to the
officials (Karkuns) of Chatgaon directing them to accommodate in the first ship the
band of Darwesh pilgrims for Mecca who have assembled around me.” The contents
of this and other letters undoubtedly prove that Sultan Giyasuddin Azam Shah had
effective control over the port town of Chittagong.

Sultan Giyasuddin Azam Shah had established strong diplomatic relations with
China, which necessitated regular exchange of embassies between two countries.
Almost all the Chinese diplomatic missions sent by the Chinese government to the
court of Bengal entered through the port of Chittagong. The Sultan himself sent
three missions of envoys in 1405/08/09 AD to the Chinese court with valuable gifts
who started their voyage from the port of Chittagong. The king of Arakan
Normikhla (1* time: 1404-1406 AD) after being dethroned took asylum at the court
of Sultan Giyasuddin Azam Shah in 1406."*

9 Afif, Tarikh-i-Firuz Shahi, Bibliotheca Indica 1890, pp. 114-118
"o Bengali Literature Review, April, 1957

3! S B Qanungo, op. cit., p. 139

52 rbid

'3 Journal of Bihar Research Society, XL (1956), p. 13-15

13 A H Chowdhury, op. cit. p. 17

74



Dhaka University Institutional Repository

Chittagong during the Interregnum: The House of Raja Ganesh
Sultan Giyasuddin Azam Shah appointed Raja Ganesh, an influcntial Jamindar of
the north Bengal, as his chief minister. Raja Ganesh assassinated his lord
Giyasuddin Azam Shah and enthroned his son Saifuddin Hamza Shah (1410/11-
1411/12). The sultan sent an envoy to the King of China informing him of the death
of the former’s father by water-way through Chittagong. On the other hand the
envoy of Chinese king came to Gaud through Chittagong. Raja Ganesh’s
continuous conspiracy led to the assassination of Saifuddin Hamza Shah which
resulted in enthroning of Shihabuddin Bayezid Shah (1411/12-1414/15). Bayezid
Shah had sent valuable gift comprising of giraffes, horses, and silky cloth to the
emperor of China through the port of Chittagong. The sultan was dethroned or
killed by Ganesh.'* His son Alaudding Firuz Shah (1414/15) ruled over some parts
of south and east Bengal for very short time. However, Dr. S B Qanungo holds
different opinion regarding the control of these three sultans over Chittagong. He
states,
It may be noticed that no coin was minted at Chittagong from the death of
Giyasuddin Azam Shah (1410 AD) to the accession of Jalaluddin Muhammad
Shah (1415 AD). Therefore, it can be supposed that the three weak successors
of Giyasuddin Azam Shah had no control over Chittagong, the possession of
which perhaps was seized by the party of Raja Ganesh.'*®
After the death of Shihabuddin Bayezid Shah, Raja Ganesh seized the power of
Gaud holding the title of Danujmardan Deva (1414-1415). With the intention of
taking away the religious freedom of Muslim society he oppressed over this section
of people. Being agitated by his oppression Shekh Nur Kutubul Alam, a famous
saint, invited Ibrahim Shah Sharqi, the sultan of Jaunpur to invade Bengal and
deliver this land of Islam from the kafir on the throne. Ibrahim Shah Shargi came
with a large contingent to chastise Raja Ganesh. It is not known whether any actual
engagement took place or not. A truce was patched up by mutual consent, and the
Jaunpur force came back, probably for a money consideration and certainly on the

promise that Ganesh convert his son Jadu to Islam and make him sultan of Bengal

1% Ibid
1% S B Qanungo, op. cit. p. 142
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in his own place."”’ Accordingly, Gancsh enthroned his son Jadu with a Muslim title
‘Jalaluddin Muhammad Shah (1* time 1415-1416). But soon after the danger
averted, Raja Ganesh placed his son on the throne and ruled in his own account
under the proud title of Danujmardana Deva (2™ time 1417-18). He was succeeded
by his son Mahendra Deva (1418/1419) who was evidently set up on throne by the
Hindu ministers just after his father’s death. The coins of Danujmardana Deva
dated in 1339 Saka (1417 AD) and minted in Chittagong testify to the control of
Raja Ganesh over Chittagong. It is noticeable that the coins of Danujmardana Deva
were minted simultaneously from Chittagong and Pandua. This leads to suggest that
this violent change in government took place in Pandua and Chittagong at the same
time. The plan of usurpation might have been put into execution both in the capital
and in the chief port of the kingdom. The coins of Mahendra Deva, dated in 1340
Saka (1418 AD) and 1341 Saka (1419 AD) minted at Chatigrama testify his hold on
Chittagong. After very short period Jadu dethroned Mahendra Deva and held the
kingship of Bengal under the title of Jalauddin Muhammad Shah (1418-1432/35).
His Chittagong coins may be grouped under two periods. His earlier coins (1415-
1416) and his later coins (1418-1431), both kinds of coins were minted at
Chittagong. This proved the continued holding of possession of Chittagong by the
House of Raja Ganesh. Jalaluddin Muhammad Shah sent Gaudian army with
Narmikhla in 1430 AD and enthroned him in the throne of Arakan. From that period
Arakan became a tributary statc of Bengal and the Buddhist Arakanese kings made
it customary to take a Muslim-titlc along with their Buddhist name. This custom
was prevailed in Arakan court for about 200 years from 1430 to 1645 and 18
Arakanese kings adopted Muslim names and inscribed these with kalmia on their
coins.'*® The rule of the House of Raja Ganesh came to end by the assassination of

Shamshuddin Ahmad Shah (1435), the son and successor of Jalaluddin Muhammad
Shah.'”

7 R C Majumdar, op. cit. p. 127
'** A H Chowdhury, op. cit. p. 18
> S B Qanungo, op. p. 141-143
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Chittagong during the resorted Ilyas Shahi Dynasty

The rule of the House of Raja Gancsh was terminated in 1435/36 AD by the
assassination of Shamsuddin Mahmud Shah. With the succession Nasiruddin
Mahmud (1435-1458), a distant relative to the last ruler of the earlier Ilyas Shahi
sultans, the line of the Ilyas Shahi dynasty was restored. Mahmud Shahi control
over Chittagong is proved by numismatic and itinerary evidences. The coins minted
at Chittagong and cngraved in 1438/39 AD prove his firm holds over Chittagong.
From the Chinese sources it is known that Sultan Nasiddin Mahmud Shah, in order
to maintain diplomatic relation with Chinese emperor, sent two missions to the
Chinese court in 1438 and 1439 AD. The missions must have been sent through the
port of Chittagong.

The Gaudian control over Chittagong especially its southern part was threatened by
the growing Arakanese expansion toward north. According to the Arakanese
Chronicle, Men Khari or Ali Shah (1434-1459) did not long submit to the authority
of the king of Bengal. He took possession of the country as far as Ramu.’'® The
part of Ramu which was captured by Arakan king was known as Rajarkul and the
portion which remained under Chakma chieftain was known as Chakmarkul."®" Still
there are two ‘unions’ named Rajarkul and Chakmarku! under Ramu u.z.. in
Cox’sbazar District.

Sultan Nasiruddin Mahmud Shah was succeeded by his son Ruknuddin Barbak
Shah (1458-1476). His counterpart in Arakan was Ba Tsa Phyu or Kalima Shah
(1459-1482). Kalima Shah proceeded farther north and took the possession of the
town Chittagong.'® However, the Sultan of Gaud continued his effective control
over northern Chittagong. An old mosque inscription at Jobra village under
Hathazari Upazila reads that the building which contains the inscription was
constructed by Masnad i-Ala Rasti Khan in 1474 AD during the reign of Ruknuddin
Barbak Shah.'®

The rule of Barbak Shah ended in 1476 AD and it was followed by that of his son
and successor Sultan Shamsuddin Yusuf Shah (1476-1480/81). His sway over

10 phayre, History of Burma (London: Trubner & Co. 1884), p. 78
161 A Sharif, op. cit., p. 34
' Ibid, p. 18

63 Shasuddin Ahmed, Inscriptions of Bengal (Rajshahi: Varendra Research Museum 1960), v. iv, p. 91
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northern Chittagong is proved by an inscription on the surface of a wall of a mosque
build during his rule. The mosque is situated only about two miles to the north of
Rasti Khan’s mosque.

What was the political condition of Chittagong during this time can not be
satisfactorily stated until more concrete evidences come to light. Some opinions,
may however, be formed in the light of the available sources. It can be conjectured
that the district of Chittagong was divided unequally between the Gaudian and
Arakanese rulers. The epigraphic evidence definitely proves the Gaudian control
over northern Chittagong. On the other hand the numismatic sources and the
historical records furnish evidence of Ba Tsa Phyu’s territorial possession in
Chittagong as far north as the town.

The rule of Shamsuddin Yusuf Shah was followed by the Sikandar Shah (1480-
1481) and Jalaluddin Fath Shah (1481-1486), the last ruler of the restored Ilyas Shai
dynasty. The Abyssinian slaves on which the later Ilyas Shahi sultans placed over
confidence usurped the throne. At least four kings are known to have ruled for
seven years (1487-1493). This is the darkest period in the history of Bengal marked
by usurpations and assassinations and the resultant of administrative breakdown.
During this period the Gaudian rulers didn’t have any effective control over
Chittagong. The picture of Arakan and Tripura presents a sorry spectacle of weak
rule and administrative inefficiency which it seems did not permit the rulers of these
countries to claim and effective and undisputed authority over the whole of
Chittagong. So the history of Chittagong during this period is lost in obscurity.

We have no other choice except to consult with two contemporary Bengali works:
Magqtul Husain by Muhammad Khan and Paragali Mahabharat by Kavindra
Parameswar.

From the description of these two works it may be assumed that Rasti Khani line
did not come to end in spite of the establishment of authority over Chittagong town
by Arakanese king Ba Tsa Phyu. The Arakanese northward expansion undoubtedly
made the Muslim province of Chittagong much smaller. The administrative
headquarters of the province had to be sifted from Chittagong town to somewhere
necar the place where the Rasti Khani and Yusuf Shahi mosques are situated. It is
significant to note that ncither Rasti Khan nor his son Mina Khan nor his grandson
Gabhur Khan has been stated in Muhammad Khani pedigree as a subordinate to the
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rulers either of Gaud or Arakan. This means that Rasti Khan exercised his authority
over Chittagong at least its northern part and discharged governmental functions
independent of outside control. Dr S B Qanungi thinks that Mina Khan and Paragal
Khan are identical. Paragal Khan the worthy successor of Rasti Khan ruled his
paternal territory like an independent ruler. But his authority was shortlived, as
Sultan Husain Shah brought the whole of Chittagong under his control within very
short time following his accession and Made Rasti Khani descedants the frontier
guards in northern Chittagong close to Tripura border.'®

Chittagong during Husain Shahi Dynasty (1493-1538)

The dynasty, which was founded by Sultan Husain Shah (1493-1519) is known in
the history of Bengal as Husain Shahi dynasty. On his death his son Nusrat Shah
(1519-1532) whosc coins and inscriptions appeared even during his father’s life
time, ascended the throne. Both Alauddin Husain Shah and Nusrat Shah are still
held in respect for their enlightened and benevolent rule. The assassination of
Sultan Nusrat Shah brought his illustrious career to an end in 1532. He was
succeeded by his minor son Sultan Alauddin Firuz Shah (1531-1533) who ruled for
only three months. The unfortunate prince was probably murdered by his uncle who
ascended the throne of Bengal as Sultan Ghiyasuddin Mahmud Shah (1533-1538).
He was cast out from power in 1538 by Sher Khan, who thus put an end to the half
century rule of Husain Shahi Dynasty.“’

Sultan Alauddin Husain Shah brought Chittagong under his occupation definitely
before 1513 and probably within a short time of his accession to the throne. Soon
after his becoming Sultan, he succeeded in gaining obedience of Rasti Khani
descendants who were maintaining a precarious Muslim hold over northern
Chittagong in the face of Tripura and Arakanese aggression on all side. From 1513
to 1516 his authority over Chittagong was successfully challenged by
Dhanyamanikya (1490-1517), a powerful Tripura monarch. According to Rajamala
or the Chronicle of Tripura Kings, Dhainyamanikya personally led the campaign
into Chittagong and defeating the Gaudian forces he conquered the port city in 1435
Saka/ 1513 AD. The king consequently struck gold coins in Chittagong in that year
to commemorate his victory.'®

'** S B Qanungo, op. cit. p. 153-154
' Ibid, p. 156

166 K P Sen (editor), Sri Rajamala or the Tripura Chronicle (Agartala: Government of Tripura 1336-37
Tripura Era), v. ii p. 22
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Husain Shah became very angry at the news of the reverses of his army at the hands
of the king of Tripura. He scnt a large re-enforcement consisting of ‘twelve
Bengalas’ and certain other divisions under the command of Gaur Mallik. The
Sultan succeeded in reoccupying Chittagong. But his occupation of Chittagong
proved to be short duration. According to the Rajamala, the Tripuras re-invaded
Chittagong and drove Gaur Mallik and his army out from Chittagong.'”’ The king
appointed ‘Rosang Mardan Narayan’ governor of the conquered territory.'®®
Dhanyamanikya extended his conquest farther south and took possession of six
‘shigs’ that of Rambu (Ramu) included, by military force. He even proceeded to
Arakan. To commemorate his conquest the king cxcavated a tank somewhere near
Arakan. The king then returned to his capital entrusting Rosang Mardan Narayan,
the Tripura governor of Chittagong, to carry the plan of complete subjugation of
Arakan into effect. Sultan Husain Shah again tried to conquer Chittagong in 1514,
but his army was defeated by Tripura army near Kumilla. However, it is evident
from Portuguese sources that Husain Shah regained conquest of Chittagong in
around 1517. The conquest of Chittagong was followed by the occupation of some
parts of Arakan. The Portuguese stepped their foots for the first time in Chittagong
in 1517. The glorious reign of Sultan Husain Shah ended in 1519 and in the same
year his eldest son Nusrat Shah ascended the throne.'®”

Nusrat Shah inherited his father’s good qualities. It is evident that Nusrat Shah led
his father’s army in re-conquering Chittagong. He renamed the port city as
Fateyabad. The seat of administration was transferred to Fateyabad which situated
at eight miles distance towards the north of modern Chittagong. He built a mosque
and excavated a large tank there. Hamidullah Khan, the author of ‘Ahadisul
Khawanin’, saw Nusrat’s mosque in the nineteenth century which was then broken,
ruined and filled with rubbish.'” His great tank is still known as ‘Nusrat Badsha’s
Dighi’ and is one of the largest tanks in pre-partitioned Bengal. But most part of the
tank is now dried up and turned to agricultural ficld; residential villages have sprang
up on the bank. Nusrat Shah also built a fort at Kotowali village at Raujan u.z.

"7 Ibid, p. 24

168 1hid

'*”'S B Qanungo, op. cit. p. 167

'7° Hamidullah Khan, op. cit. p. 29
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There he excavated a tank and built a mosque. Morcover, he dug a large tank at
Dalainagar near Kotowali. The fort and the mosque had been destroyed due to the
erosion of Halda River, while the tank at Dalainagar still exists.'”'

Sultan Nusrat Shah was assassinated in 1532 and he was succeeded by his young
son Alaudding Firuz Shah (1532-33), who ruled only for few months. During the
unstable political situation following the assassination of Nusrat Shah, Tripura
again occupied Chittagong. According to Rajamala, king Devamanikya (1520-
1535) after annexing Bhulua, successfully marched on Chittagong and occupied the
littoral part of northern Chittagong. After performing some religious rituals the king
occupied the port town and returned to his capital after establishing a military post
at Chittagong.'” Unfortunatcly the Rajamala does not mention the date of the
conquest. Probably, Devamanikya took advantage of the political disorder which
followed the assassination of Nusrat Shah and his successor Firuz Shah. The
Tripura hold over Chittagong, however, lasted only for a short time. The closing
years of Devamanikya were marked by confusion in the kingdom caused by the
disastrous large-scale massacre of the Tripura army officers, which, according to
their chroniclers, greatly undermined the military strength of the kingdom. This
possibly resulted in the loss of Chittagong.”3

The unfortunate young Sultan Alauddin Firuz Shah was most probably murdered by
his uncle Ghiyasuddin Mahmud Shah (1533-1538), who next ascended the throne.
From the very beginning of his rule, Sultan Mahmud Shah was very anxious about
the rising power of Sher Khan. He met his first reverse at the hands of the Afgan
hero in March 1534 AD at the battle of Surajgarh. The Sultan being helpless made
an alliance with the Portuguese of Chittagong to fight back the Pathans. In return
the Sultan gave them the right to build a storehouse and a church at Deyang, near
modern time Anowara. He also gave them the authority of Chittagong Custom
House. But before the arrival of Portuguese assistant Sher Khan invaded Bengal and
drove out the Sultan from his capital in 1538. Probably during this period Sher
Khan sent his general, called by the Portuguese historians as ‘“Nogazil’ to occupy
Chittagong. The Bengal throne was soon captured by Sher Khan, but Chittagong

" A H Chowdhury, op. cit. p. 20
12 Rajamala, ii, 33

77§ B Qanungo, op. cit. p. 169
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became a scenc of private war between two Hussain Shahi vassals Amirza Khan
and Khoda Bakhsh Khan. This event eventually brought the Husain Shahi control
over Chittagong to an end.

During the Husain Shahi era Chittagong was ruled by four chieftains. The ruler of
Feni-Tripura frontier was (1) Paragal Khan (son of Rasti Khan), who was succeeded
by his son Chuti Khan. They were known as Baro (elder) Khan and Choto
(younger) Khan. Chuti Khan was derived from Choto Khan. (2) Hamid Khan ruled
over Sitakunda area while (3) Hamja Khan was the ruler of north-castern
Chittagong. (4) Khoda Bakhsh Khan ruled over south Chittagong and northern
Arakan. Kabindra Paromeshwar translated the Jaimini Mahabharata into Bengali in
1519 by the order of Paragal Khan. This translation is known as Paragali
Mahabharata. On the other hand Shrikar Nandi translated the Ashshamedh section
of Mahabharata in 1530 by the order Chuti Khan. This translation is known as
Chuti Khani Mahabharata. The ruins of the mosque of Chuti Khan are still seen in
Paragalpur under Mirsharai u.z. There is a canal in Hathazari u.z which is known as
Paragali Khal. The tank dug by Chuti Khan in the village of Chikaidar at Raujan
still exists. The mosque of Hamid Khan at Masjidda village of Sitakunda still bears
its glory and heritage.m

'7* A H Chowdhury, op. cit., p. 20-21
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Section Eight
Chittagong during the Afghan Rule

War of Domination over Chittagong

The history of Bengal from 1538 to 1578 may possibly be termed as Afghan period.
In 1538 Sultan Ghiyasuddin Mahmud Shah, the last ruler of Husain Shahi dynasty,
was defeated and overwhelmed by Sher Khan Shur who thus occupied Gaud. The
rule of the House of Sher Shah terminated with the murder of his grandson Firuz
Shah in 1554 by Mubariz Khan who seized the throne immediately after and
assumed the title of Muhammad Adil Shah. But the Bengal throne was occupied by
Muhammad Khan Shur, who not being satisfied by declaring independence, rushed
to Declhi to capture the imperial scepter. But he was slain in a deadly engagement
with the Delhi army in 1555 AD and Delhi reestablished its authority over Bengal
although for a very brief period. Khizir Khan, the worthy son of Muhammad Khan
Shur, captured the Bengal throne and took the title of Ghiyasuddin Bahadur Shah.
He not only proclaimed himself independence ruler but avenged his father’s death
by defeating and killing Muhammad Adil Shah (1557). The rule of the House of
Muhammad Khan Shur terminated in 1564 and the authority over Bengal passed
into the hands of the Karrani family. The Karrani rule lasted till 1576 AD and in this
year Daud Karrani was defeated and dethroned by the Mughals, and Bengal was
incorporated in the Mughal Empire.'”

The above is a brief survey of the history of Bengal from 1538 to 1576, but the
history of Chittagong is different. During this period Chittagong was the bone of
contention among Bengal, Tripura and Arakanese rulers and the history of this
period may be marked as history of almost continuous wars and turmoil.

The great Afghan warrior Sher Khan Shur occupied Gaud, in March 1538 AD. It
appears that a little before or during his final assaults of Gaud he sent his captain,
named the Nogazil by the Portuguese, to Chittagong. Sher Khan as an expert
military commander realized the strategic importance of Chittagong, which was at
that time ‘the chief port and the principal gateway to Bengal.” Already a base of
Portuguese activities, Chittagong became their stronghold as a result of the latest
treaty conducted between Ghiyasuddin Mahmud Shah and the Portuguese. So to
prevent the Portuguese from coming to relief of Mahmud Shah was an urgent task

' S B Qanungo, op. cit. p. 177

83



Dhaka University Institutional Repository

for Sher Khan, and probably with this end in view, he sent Nogazil to occupy
Chittagong.

During that time two Husain Shahi governors of Chittagong namely Amirza Khan
and Khuda Bakhsh Khan (Codavascao) were quarrelling between themselves over
the supremacy. Taking this advantage of the dispute between the governors Nogazil
captured Chittagong. He established the scat of the administration at Jafarabad
under Mirsharai u.z.

The course of events at Gaud during that time was fast changing. In July 1538, the
army of Humayun entered Gaud and the Afghans traced back to Bihar. The Mughal
capture of Gaud undoubtedly put the Nogazil in discomfort. It appears that the body
of troops under the Nogazil’s was not adequate to defend his position. Here we
observe an interesting engagement among six parties for establishing supremacy
over Chittagong. The six parties were: i) the Nogazil, commander of Sher Shabh, ii)
Amirza Khan, one of the Husain Shai governor of Chittagong, iii) Khoda Bakhsh
Khan, the feudatory chief of southern Chittagong, iv) the Portuguese, who came to
assist Ghiyasuddin Mahmud Shah the last ruler of Husain Shahi dynasty, v)
Sulaiman Baisia, ruler of Bhati and vi) an unnamed attacking party, might be the
king of Arakan. Here we would like to present a brief account of six party
engagements.

The Pathan attack on Gaud in 1538 AD put everything in confusion and gave signal
to starting a rivalry between Amirza Khan and Khuda Bakhsh Khan, who had
already been at daggers drawn. In the earlier stage, Khuda Bakhsh Khan was
undoubtedly in an advantageous position, but in the later of the struggle he suddenly
disappeared from the scene and nothing particularly known about him after this. At
this stage, Sher Khan’s general the Nogazil arrived at Chittagong and taking the
advantage of the internecine war between Amirza Khan and Khuda Bakhsh Khan
occupied the port town of Chittagong. But the capture of Gaud by the emperor
Humayun in July 1538 AD' stopped all kinds of assistance to the Nogazil and
placed him under a severe pressure of unfavorable circumstances. The Portuguese
naval help earlier sought by Mahmud Shah arrived at Chittagong at this time, but

remained inactive. It appears that, Sampayo, the commander of the expedition, did

' History of Bengal, v. ii, p. 174
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not want to interfere on behalf of Sultan Mahmud Shah immediately, but kept watch
from a close distance on the course of events. After much reluctance he joined
Amirza Khan who was then busy in laying siege to the Pathan army under the
Nogazil. The besieged Nogazil ‘asked for the help of Nuno Fernandez Frire, the
Portuguese chief of Chittagong custom house, preferring rather to be a prisoner of
the Portuguese than of Bengalas.” Fernandez responded to appeal of the Nogazil
and went straight to his besieged quarters. ‘He dissuaded them from seizing the
Nogazil, but he himself with fifty Portuguese whom Sampayo had sent ashore,
eventually captured the Nogazil and imprisoned him in one of the Sampayo’s
vessels.” After six months captivity in the hand of Portuguese the Nogazil ‘managed
to escape by bribing a subordinate.” The fate of the Nogazil is not known. But the
war of supremacy was not over. At this time a ‘galeot’ with sixty armed ‘Turcos’ of
Raja Sulaiman joined the allicd force of Amirza Khan and the Portuguese. It
appears that the confederacy of Amirza Khan, the Portuguese and Suleiman Baisia
collapsed. An unnamed attacker appeared in the scene and defeated the allied force.
A number of Portuguese soldiers, including Nuno Fernandez were injured.
According to S B Qanungo, this unnamed attacker was the king of Arakan Min Bin
or Meng Beng or Sultan (1531-1553). The invading forces on Min Bin at first
reduced Khuda Bakhsh Khan to such a pitiable condition that he completely
disappeared from the scene, never to be herd again. The victor then proceeded
towards the port town and crushed all the contending parties to such an extent that
the names of Amirza Khan, Suleiman Baisia and the Nogazil were blotted out of
existence. This triumph of Arakanese king occurred either in the later part of the
year 1539 or in the early part of the next year.'"”” Thus, Min Bin became the first
Arakan king to conquer Chittagong after Ba Tsa Phyu or Kalima Shah (1459-1482).
The king appointed Chandilah Raja governor of the province.'”

Chittagong under the succeeding régimes

The Pathan chief (probably the Nogazil) took shelter in the kingdom of Tripura with
his army numbering no less than one thousand. Being provoked by the Pathan chief
the Tripura King Bijoymanikya (1540-1571) invaded the port city and eventually he

' S B Qanugo, op. cit. p. 183-184
' Ibid, p. 188
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captured it in 1546. The Tripua army then penectrated up to Ramu. During that
period the Arakan King Min Bin was engaged with the invading Burman king.'”’
The Tripura conquest, however, lasted only for a very short period. The Arakan
king Min Bin reoccupied Chittagong immediately afler the Burman war with
Arakan was over and he retained it till his death in 1553.

However, Bijoymanikya, with the aid of the Pathan troops reconquered Chittagong
by defeating the Arakanese in the very beginning of the rule of Dik Kha (1553-
1554). The king appointed the Pathan commander to be the governor of Chittagong.
The Rajamala states a mutiny of the Pathan band of soldiers against the Tripura
government. This rebellion was duc to non-payment of arrear salary of the Pathan
soldiers at the time of Chittagong operation.'® They not only killed the chief
minister of the king but made preparation to raid the capital. The Pathan chief of
Chittagong was then hatching a plan to seize the Tripura throne by murdering the
king."®! He even clandestinely affected a union of Chittagong with Gaud.'®? But the
plot leaked out at an unguarded moment and the king, therecupon, ordered the
Pathans to be captured and sacrificed before the sanctuary of the fourteen gods.
Chittagong was again brought under Tripura subjection.'®*

The Pathan chicf of Chittagong fled to Gaud and reported the matter to the Sultan
Muhammad Khan Shur. The Sultan without delay sent a large fortification under
Mamarak Khan. The commander occupied Chittagong probably facing little
resistance from the side of the Tripura.'"®® Muhammad Khan Shur ordered his
generals to advance farther south into Arakan. The generals, in obedience to the
king’s command carried their triumphant flag into Arakan and forced the Arakanese
king to surrender to the authority of Bengal Sultan. To commemorate his victory
over Arakan,' Muhammad khan Shur ordered the striking of coins in 1555 styling
himself Shamsuddin Muhammad Shah Ghazi.'®’

'™ Ibid, p. 189

"» Rajamala, ii, 45
"™ Ibid

"2 Ibid, p. 46

'*''S B Qanungo, op. cit. p. 191
" Rajamala, ii, p. 47

"3 Lanepoole, Catalogue of Indian coins, p. 56
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The conquest of Arakan by Bengal Sultan was followed by a prolonged war with
the Tripura king Bijoymanikya for about a year, which ended with the victory of
Tripura side. But it seems that the Tripura King could not conquer Chittagong
before the death of Muhammad Khan in December 1555. Probably, Chittagong was
annexed by the Tripura King to his kingdom in the early part of the year 1556.'%¢
Chittagong remained under almost a continuous Tripura occupation for more than a
decade (1556-1566). The Pathan rule in Bengal from 1556 to 1565 was marked by
fratricidal wars, frequent changes on the throne'®” and the consequent misrule which
greatly impaired the strength of Bengal sultanate. Moreover, the restored Mughal
Empire under Akbar was looming large in eastern horizon which needed constant
watch from the Bengal sultans. These circumstances gave Bijoymanikya a freehand
over Chittagong.

Suleiman Karrani succeeded to the throne of Bengal in 1565. He then concentrated
towards Chittagong and snatched it from the Tripuras some time before 1568,
probably in 1567.'%

Bijoymanikya died without a male heir and the throne of Tripra (1572-1573) was
usurped by Udayamanikya. In 1573 Daud Karrani ascended the throne of Bengal.
He dispatched a body of troops possibly to strengthen the Pathan forces already
holding possession of Chittagong. The king of Tripura with a view to intercepting
the Pathan army on their way to Chittagong sent a large contingent consisting of
52,000 soldiers and 3000 generals. After a fierce and deadly engagement the Bengal
troops completely destroyed the Tripurans and entered the fort of Chittagong to
occupy it. The gratified Sultan of Gaud sent more troops under the joint command
of Firuz Khan Anni and Jamal Khan Panni to strengthen the base at Chittagong. The
army of ‘twelve Bangalas’ also followed them.'®’

In spite of their continuous suffering in the hands of the Pathans, the Tripuras
decided to continuc the war at any cost. The war that followed lasted for five years
(1575-1580).'° The command of Tripura army assigned to prince Amarmanikya
along with Bhima another general. The Pathans on the other hand were led by Jamal

'% S B Qanungo, op. cit., p. 196

""" During that period 5 rulers had been dethroned and enthroned in the throne of Bengal.
'™ S B Qanungo, op. cit. p. 198

' Rajamala, ii, p. 70-71

'™ Rajamala, ii, p. 71
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Khan Panni. This unusually long period of war may be viewed more as sporadic
Tripura attacks on the Pathan held territories of Chittagong than a regular war. This
long drawn war was extremely disastrous for the Tripuras. ‘At this period numbers
died from famine and from disease the result of it.’

The reign of Daud Karrani, the last Pathan sultan of Bengal terminated in 1576 and
Udaymanikya the Tripura king was carried off in 1576/77. But the expulsion of
Daud Karrani and the demise of Udaymanikya did not put an end to the Pathan-
Tripura rivalry over Chittagong. Jamal Khan Panni, the Pathan chief of Chittagong,
maintained a shaky Pathan hold on Chittagong in the face of Tripura assaults from
the north and the Arakanese invasions from the south. But, after the fall of the
Pathans in the hands of Mughals in Gaud the Pathan garrisoning forces of
Chittagong disconnected from the central control and weakened by the continued
military operations of Tripura forces and thus became unable to continue their hold
over Chittagong. The end of Pathan rule in Gaud gave the Tripura king a chance of
occupying Chittagong. The scattered Pathan soldiers could not go back to Gaud as it
had fell in the hands of the Mughals, their enemies. The Rajamala gives evidence of
the employment of the Pathan soldiers in the Tripura army. The remaining Pathans
abandoned their arms and allowed themsclves to be absorbed among the civilian
population in Chittagong and elsewhere.'®"

The Afghan rule in Chittagong, though marked by wars and disorder was in no
sense a passing shadow. It has left its impression on ethnology, placenames,
religious edifices and revenue administration of the region. A large number of
people claimed themselves to be the Pathans by descent.'”? In his work named Laili-
Majnu, poet Daulat Uzir Bahram Khan states that his predecessor, Hamid Khan, a
soldier by profession, scttled in Chittagong. From the colophon of a poem named
Vidya Sundara it is known that Sabirid Khan (Shah Barid Khan) was a born Pathan.
The Pathan Prasamsa of Nawazish Khan did praise some Pathan families in
Satkania.

The Pathan adventurers, warriors, fortunehunters, who came to Chittagong after its
conquest, did not return to upcountry after the collapse of Pathan power. The
Mughals, the successors of the Pathans in the subcontinent were their arch enemies.

'S B Qanungo, op. cit. pp. 200-201
*2 0*Malley, op. cit., p. 53
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Therefore, they preferred to stay in Chittagong rather than face the risk of being
killed or enslaved by the Mughals. With the conquest of Gaud by the Mughals
many more Pathans took refuge in the region. They offered their service to whoever
held the possession of Chittagong. The Arakanese, required their services in
fighting out the cnemies, the Mughals and the Portuguese, all of whom were the
enemies of the Pathans. Due to their soldierly vigour, they were appointed to
responsible posts such as roaza, khoaza, both meaning headman. One such roaza
was Aziz Khan, brother of Musa Khan who built the mosque of Hulain in 1658. The
Khans of Dohazari in the Chandanaish u.z. claim themselves to be of Pathan origin.
It is said that one of their ancestors held the hazari mansab under the Mughal rule.
Some of the placenames of Chittagong offer proofs of the Pathan settlement in the
region. The Pathantooly in the city was once the residential area of Pathans. The
rent roll of Todar Mall mentions a mahal named Sulcimanpur (popularly called
Shakpura) which probably remembers the rule of Suleiman Karrani over
Chittagong.'”

"' S B Qanungo, op. cit., pp.200-202
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Section Nine

Chittagong under the Arakanese Regime
Chittagong under Arakanese Rulers .
Afiler the breakdown of the Pathan rule in Bengal, the country was annexed to the
Mughal Empire. But the matter was different in regard to Chittagong. Mughals had
to wait for about hundred years to bring Chittagong under their subjugation. From
about 1580 till 1666, nearly, a century, Chittagong was almost under uninterrupted
Arakanese rule. During this period a company of eight sovereigns successively
ruled Arakan along with Chittagong and Chittagong Hill tracks. The inhabitants of
Chittagong had mixed experience with the Arakanese rule. This period might be
ranked as one of the darkest cras in the history of Chittagong; not only the
inhabitants of the port city, but also those of the costal areas cxperienced frequent
piracy and slave trade conducted by the Portuguese pirates. On the other hand some
Arakanese kings were patron of Bengali literature. Getting the favorable gencrosity
of the Arakanese kings a number of Bengali pocts exercised their poctic genius in
the court of Arakan. Here we present a general description of the Arakanese rule in
Chittagong.
Meng Phalaung or Sikandar Shah (1571-1593)
Meng Phalaung or Sikandar Shah, worthy son of conqueror father Min Bin or
Sultan (1531-1553) ascended the throne of Arakan in 1571 AD. The king most
probably put an end to the Tripura rule over Chittagong in or around 1582."* This
occupation of Chittagong by the Arakan King was followed by prolonged wars
between him and Amarmanikya, the king of Tripura. Besides the territorial
ambitions of the contending monarchs, there was another cause of hostility between
them. The Tripura King gave shelter to Adam Shah, the Arakanese governor of
Ramu and Chakaria. The latter had incurred displeasure of the Arakanese king and
to avoid punishment he fled from his assigned territory.
In the next year the Tripura king undertook a military preparation on a vast scale to
recover Chittagong. Being enhanced by ‘the twelve Bengalas’ and the Portuguese
the Tripura troops under the command of crown the prince Rajadhar Narayan
advanced to Chittagong and eventually captured it in 1583.'" One of the twelve

' S B Qanungo, op. cit., p. 233-234
% Rajamala, iii, p-27

90



Dhaka University Institutional Repository

Bhuyans of Bengal Isa Khan accompanied Tripura troops and he stayed for
sometimes in northern Chittagong. The name of the Pargana Isapur under
Fatikchari u.z. in Chittagong District still commemorates his presence in this
place.'®® The myriads then crossed the Karnafuli perhaps by a bridge of boats which
reminds one of the memorable crossings of the Bosporus by the Persian forces
under Xerexes. All the six kingdoms (rather subject principalities) including Ramu
were brought into subjection by the Tripuras.'”” All on sudden, a small Arakanese
regiment appeared on the scene. The Arakanese made an trickery with the
Portuguese mercenaries and won them over to their side. The Portuguese treachery
decided the fate of the war. The Arakanese vigorously charged the Tripuras,
checked their progress and compelled them to abandon their position.

The Arakanese chase drove the Tripuras out of the port city and forced them to take
shelter in somewhere in the northern Chittagong. Instead of being frightened the
Tripra army resumed a fresh and sudden attack on the Arakanese which resulted in
killing of about one thousand Arakanese soldiers and capturing the fort of
Satgarh. 19 The reverse compelled the Arakanese monarch to sue for peace and he
requested prince Rajadhar to postpone the war till the next year. The king of Tripura
agreed to the Arakan king’s proposal of temporary suspension of hostility between
them and ordered his soldiers to retire to their winter quarters.

Sikandar Shah, however, did not wait for the next year; he personally led a
campaign into Chittagong and made a prompt conquest of it in sheer disregard to
the agreement. The Tripura army also entered Chittagong and encamped
somewhere in that place. After a fierce battle Sikandar Shah overwhelmed the
Tripuras.'” Sikandar Shah again sent a message to king Amaramanikya requesting
him to send back Adam Shah, the fugitive governor of Ramu and Chakaria so that
hostility between them should cease.’® But the Tripura king paid no heed to this
request and transferred the exile to some hidden place. King Amarmanikya
determined to continue the war though he knew its consequences beforechand. He

1% A Sharif, op. cit., p. 45

7 Ibid

1% Ibid, p. 33

sB Qanungo, op. cit., pp. 237-238
™ Rajamala, iii, p.38
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was utterly defeated and failed to save his metropolis even. The chronicler gives a
detailed account of the Arakancse ravages in Tripura towns including its capital.
The Rajamala marks this event with date Chitra 1510 Saka / March-April 1588
AD. ! Being humiliated the Tripura King Amarmanikya along with his wife
committed suicide by taking opium and jumping in the stream of the river Manu.>”
The most significant result of the war is that it decided the agelong rivalry between
the Arakanese and the Tripuras for the supremacy over Chittagong. The Arakanese
gained the possession of the whole of Chittagong including the Hill Tracks and they
retained it for about a century and the Tripuras permanently lost Chittagong. The
Tripuras could never regain possession of Chittagong though they never refrained
from claiming sovereignty over it.

Meng Radzagyi or Solim Shah I (1593-1612)

Meng Phalaung or Sikandar Shah was succeeded by his son Meng Radzagyi or
Solim Shah I. In the early years of his reign, the governorship of Chittagong was
being held by Mahapinnyagyaw a great scholar with religious turn of mind. He
authored ‘Mahapinnyagyaw Piyomn’.z':'3 He was a wise minister to the king and
conducted his affairs in statesmanlike manner. After the death of Mahapinnyagyaw,
(1598) Sinbadi, an uncle of the Arakanese king, succeeded him.2%* _
The friendly relation between the Arakanese and the Portuguese soon turned to
hostile one. In 1602 the Portuguese captured Sandwip from the king of Bakla. The
patriotic inhabitants of Sandwip rose in rebellion. Carvalho, the Portuguese ruler of
Sandwip and Manuel de Mattos, ‘Commander of Bandel of Dianga, mercilessly
subdued the revolt.”®® Carvalho and Mattos then jointly ruled over Sandwip.

The Arakancse king thought of the Portuguese conquest of Sandwip a threat to the
peace of the region and he, in order to punish the pirates, dispatched a flect, which
reached Diang on November 8, 1602. The Portuguesc fleet under Mattos could not
resist the Arakanese attack and the captain himself was wounded. However, he

' 1bid, p. 42

%2 Shri Koilashchandra Sinha, Rajmala (Dhaka: Gatidhara 2009), p. 90

™ AH Chowdhury, op. cit., p. 22

'S B Qanungo, op. cit., pp. 239-240

5 Danvers, The Portuguese in India (London: W H Allen & Co. Ltd. 1894), v. 2, p. 143
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could manage to escape to Sandwip, where Carvalho was exercising sway over the
island as a ‘governor under Portuguese King’.m6

On November 10, 1602, the two Portuguese captains ‘made a surprise attack on the
enemy’s ships with such fury and violence that they were completely routed.’?"’
The governor of Chittagong was among the numerous Arakanesc killed. The
Portuguese, however, did not dare to capture the city. Sinabadi was probably
succeeded by Anaporan, the younger brother of the Arakanese monarch.

The Arakanese retaliation on the Portuguese settlement in Arakan proper was
severe; the monarch inflicted many injuries on the Portuguese, destroying many
Christian places, burning churches and slaying and taking captives. However, the
king sct to liberty the women on the day following their imprisonment. The king
then concentrated to Sandwip and in March 1603 he drove out the Portuguese from
the island. However, the Portuguese could manage to transport all their belongings
to Sripur, Bakla and Chandecan.”®

The hostile relation between the Arakanese and the Portuguese however, did not
last long. A reconcilement was eventually reached between the contending parties.
During the period of reconciliation the Portuguese probably regain Sandwip.
Strengthening their bases they conducted several hostile incursions in different part
of the kingdom which again compelled Arakanese king to take action against them.
This time the Portuguese of the town were cruelly dealt with; about six hundred
Portuguese were put to death in Diang alone.”” Thus the Portuguese power in
Chittagong was greatly reduced though not crushed. 449275

At this time, the island of Sandwip was being ruled by Manuel de Mattos. After his
death the administration of the island was seized by Fate Khan, on officer under
Manuel de Mattos. In order to secure his position, Fate Khan put all Christian
inhabitants including women and Children of the island to death. He then collected
together a numbers of Moors and Pathans, with whom he manned a fleet of forty
sail.?'" However, Fate Khan was killed by Sebastian Pinto in a naval engagement
with the Portuguese. On his death his brother became the ruler of Sandwip.

%% Campos, History of the Portuguese in Bengal (Calcutta & London: Butterworth & Co. 191 9), p. 69
™ Ibid
% Ibid, pp. 70-71

™ Ibid, p. 18 BT
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The Portugucse, boosted by the army and navy of the king of Bakla laid sicge to the
fort of Sandwip in March 1609. The resistant of the brother of Fate Khan with the
Moors inhabitants of the island proved to be insufficient in front of joint attack. The
Portuguese eventually captured the island; all Muslim inhabitants of the island, a
thousand in number were massacred in cold blood. Sebastian Gonzales became
absolute master of the island and began to govern it as an independent prince.?"!
Anaporan, the younger brother of the Arakanese king succeeded Sinabadi to the
governorship of Chittagong. But not long after his appointment, a discrepancy arose
between the king and him. The fugitive prince took asylum in Sandwip and sought
assistant of Gonzales in rccovering his post. Gonzales accordingly cndeavoured to
aid him, but soon the Arakanese king won him over to his side with diplomacy. So,
he withdrew his assistance and returned to Sandwip, accompanied by Anaporan.
The fugitive governor came to Sandwip with the wife, family, treasure, and
elephants. All those things were enough of excite the greed of the pirate governor.
Soon after, Gonzales married the sister of Anaporan. The latter then was persuaded
to change his faith over to Catholic religion. It was strongly suspected that the
fugitive prince was secretly murdered or poisoned to death by Gonzales who next
seized all his property giving no portion of them to his widow or son. The
unfortunate fugitive governor thus not only lost his dominion but all his belongings,
his religion and lastly his life. This is an appropriate reward for the alliance with a
wicked person.

Gonzales endeavoured to marry the widow to his brother Antonio Tibao. But the
lady would not change her religion. Meanwhile, The Arakanese conducted a peace
with Gonzales, who thercupon gave up the widow of Anaporan and she
subscquently married the king of Chittagong.”'?

Anaporan was succeeded by Alamanja, the younger son of the Arakanese king. He
was young, sagacious and endowed with good parts.?"”

During the first decade of the seventeenth century King Solim Shah I had to face
the gradual Mughal expansion towards his territory. In order to resist the Mughal
expansion King Solim Shah I in 1610 made a treaty with Gonzales in which it was

M Ibid
2 1bid
1 Ibid p. 302
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agreed that Gonzales would boost Arakanese fleet and the king would lead the
cavalry. The king, accordingly, took the field with a vast host and he overran some
parts of the Mughal territory. But Gonzales fell away from allegiance to the
agreement. The king had to face Mughal forces single-handed. The Arakanese
forces ultimately faced a defeat and king Solim Shah I escaped on an elephant with
only a few followers to the fort of Chittagong.214 Gonzales committed villainy
‘when he took possession of the Arakan fleet with which he was entrusted and
murdered all Arakan captains. What is more, with a bold effrontery he set out with
his fleet and plundered all the forts on the Arakan coast especially those of
Chittagong, Maju and Ramu’.*"*

Meng Radzagyi died in 1612 AD leaving the Portuguese affairs in his kingdom
unsettled.

Meng Khamaung or Husain Shah (1612-1622)

On the death of Meng Radzagyi his eldest son Meng Khamaung or Husain Shah
succeeded to the throne. At the time of his accession, the governorship of
Chittageng was being held by his younger brother Alamanja. The latter was a great
friend of the Portuguese; on the other hand Husain Shah bore bitter hatred against
these people in his mind; because, during his father’s reign he suffered
imprisonment in the hand of the Portuguese captain for the time being. In order to
satisfy his hatred he arranged an expedition against the governor of the Chittagong,
the friend of him enemies, the Portuguese. The Arakanese troops, accordingly,
intensified their siege over Chittagong and in a direct engagement the governor was
injured. He along with his family was removed to Sandwip only to breath his last.
His son and daughter were allowed ‘to drink the purest milk of the Catholic
faith.*216

After gaining possession of Chittagong, the king turned toward his old enemy, the
Portuguese. The chief stronghold of the Portuguese privateers at that time was
Sandwip, where Gonzales and Domingo Carvalho jointly organized a sort of
administration independent of the control of the Government of Goa. Husain Shah
now laid siege to the island. Being compelled by the siege of the Arakanese

2 Danvers, op. cit., ii, p. 146
1% Campos, op. cit., p. 87
*1¢ Manrique, op. cit. p. 312
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Gonzales and Carvalho sought assistant from Goa. In order to assist his
coreligionists and countrymen the governor of Goa on the third October, 1615 sent
dec Menezes Roxo who was followed by Gonzales with fifty sails and the joint navy
invaded Arakan. However, the Arakanese managed to save his capital and other
costal areas with the help of the Dutch. This joint operation of the Arakanese and
the Dutch was death blow to already declaiming Portuguese power in this region.
Henceforth, they could never think of curving an independent principality anywhere
in Bengal and Arakan.”"’

The reduction of the Portuguese to submission had a far rcaching effect on the
history of this region. Husain Shah now employed them in his service. Henceforth,
the Portuguese instead of being his enemy became his ‘obedience instruments.” The
Arakanesc king granted them lands to settle in Chittagong, especially in the
principality of Chakrashala, giving them much autonomy in their own affairs.
Husain Shah was fully aware of the strategic importance of Chittagong and he left
to the Portuguese to guard it from the possible Mughal attack on it. The Portuguese
turned freebooters under the aegis of the Arakanese. The Arakanese pirates joined
the Portuguese privateers and the combined marauders as a terror on the
rivermouths and in the costal district of Bengal, inflicted their full fury on the
thousands of innocent people of Bengal for the next half a century, which earned for
them lasting but infamous name in the medieval history of the subcontinent.

After being safe from the side of Portuguese, the Arakanese king now could
concentrate to the big foe, the Mughals. In the years that followed the king of
Arakan not only successfuily resist some powerful attacks from Mughal side but
also raided several times on the Mughal territories.

During the governorship of Islam Khan (1608-1613) the capital of Bengal was
transferred from Rajmahal to Dhaka. His brief and extremely busy period of
viceroyalty did not allow him concentrate towards Chittagong.

In the very beginning of Qasim Khan’s governorship (1613-1617) the Arakanese
king marched to Bhulua from Arakan and Abdul Wahid, the thanadar of Bhulua
fled without any resistance. Consequently, the Mughal under the command of
Shaykh Farid, the son of the governor attacked the enemy garrisons and drove them

7S B Qanungo, op. cit. p. 254
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to the south bank of the Feni.””® In 1616 a Mughal attempt to capture the port of
Chittagong failed. There was another attempt to occupy Chittagong in 1623 by the
Mughals under the command of Ibrahim Khan (1617-1624); but the result of the
invasion was the same, the Mughals troops also faced bitter failure.”"

The Mughals invasions of Chittagong produced effects upon the frontier policy of
the Arakanese government. From this time, the Arakanese rulers began to depend
on nature as well as the foreigners for the defense of the northern part of the
kingdom. The whole area of northern Chittagong between the coast and the hill
ranges was deliberately depopulated and it was allowed to be covered with forest
growth so as to resist the possible Mughal land invasion with the help of nature.
Secondly, the port town of Diang was assigned to the Portuguese in exchange of
their promised help against the Mughal sea invasion. This helped the Portuguese in
making Diang their chief place of settlement and a base of piratical activities.””"
Thiri Thudhamma or Solim Shah II (1622-1638)

Meng Khamaung or Husain Shah was succeeded by his son Thiri Thudhamma or
Solim Shah II in 1622. The second son of the king was appointed governor of
Chittagong. As Chittagong was the most important province both in strategy and in
resources it was a custom that governorship should belong to the second son of the
king. Unfortunately, the prince died at an early age. On the death of the prince the

king appointed a Magh grandee governor of Chittagong. The governor of Ramu was

Pomaja.m

Taking the advantage of the former governor’s kindly fecling to the Portuguese, the
latter in collaboration with the Bengalee residents of Chakrashala were making an
underhand plotting with the Mughal governor of Dhaka to overthrow the Arakanese
rule over Chittagong. Accidentally or by some secret means the governor of
Chittagong seized the letters of correspondence between the Portuguese and the
Mughals. Subscquently he sent those letters to the king of Arakan who without loss

of time ordered the Karamkeri to conduct a surprise attack on the Portuguese to

2" 5 B Qanungo, op. cit., p. 256-257
2 Ibid, pp. 262-265
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make them prisoncrs. But this time the Portuguese could ensure their safety by the
mediation of Father Manrique, who was then preaching in the Portuguese Church at
Diang. The mission of Father to the court of Arakan was successful; the king sent
orders recalling Karamkari and he promised to remove the governor of Chittagong.
Eventually the Arakanese fleet backed to the harbor. The Portuguese of Chittagong
thus were saved from a terrible end. Probably, Manek Rai or Mangat Rai, a younger
brother of the king succeeded the governorship of Chittagong.”*

During the reign of Thiri Thudhamma the rebel Mughal prince Shahjahan stayed for
a short while at Jahangimagar. During this time there occurred an agrecment
between him and the king of Arakan, whose result was observed in the reign of the
emperor Shahjahan. During his reign the Mughals did not invade Chittagong even
for a single time.??

Meng Tsa-ni (1638) Narpadigyi (1638-45) Thado Minter (1645-52) and Tsanda
Thudhamma (1652-84)

King Thiri Thudhamma was succeeded by his son Meng Tsa-ni. The unfortunate
prince ruled for a very brief period of twenty eight days only. He was murdered by
Narapadigyi, the dowager queen’s lover, who now occupied the throne. Manek Rai
or Mangat Rai, the murdered Raja’s paternal uncle was the governor of Chittagong
at that time. He did not recognize the usurper a king and declared independence of
Chittagong. He was however, defeated and was forced to flee to Dhaka, where he
prayed for the asylum of Islam Khan. The fugitive governor acknowledged himself
the vassal of the Mughal emperor and handed over Chittagong though nominally to

4
1‘22

the Mughal governor of Benga Taking advantage of the confusion, following

the palace revolution in Arakan, over ten thousand people of Bengal who had been
held in slavery there by the Firingis, escaped to their homeland.””

King Narapadigyi was succeeded by his nephew Thado Min Tar in 1645. His
exclusive dependence upon the Portuguese for the defense of Chittagong turned the

port town virtually to a haunt of the Portuguese freebooters.??®

2 Manrique, op. cit., i, p. 115
HER Qanungo, op. cit., p. 270-271
4 Campos, op. cit., p. 158
 History of Bengal, ii, p. 331
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Thado Min-Tar was succeeded by his son Tsanda Thudhamma ‘one of the most
enlightened kings of the Mrauk-U dynasty,” and the last Arakanese sovereign of
Chittagong. At the time of Mughal invasion (1666), the governor of Chittagong was
the Arakanese king’s uncle’s son. The governor of Ramu was a brother of
Arakanese king and was named as Rawli.””’

During the rule of Tsanda Thudhamma, Chittagong became a place of refuge for
two royal exiles. One was Govinda Manikya the Tripura King, who being driven
out by a usurper took refuge along with his younger brother in Chittagong.
Afterwards, he proceeded toward the Arakanese capital, where he lived for
sometime till Shuja’s tragic end.

The other exile was prince Shuja, who being driven out by Aurangzib’s army, came
to Chittagong on his way to Arakanesc capital. His presence at the Arakancse
capital created troubles in which Govinda Manikya was suspected to have some
connection. Shuja suffered a tragic end at the hands of the Arakanese and Govinda
Manikya was obliged to go back to his native country. On his return journey the
prince came Chittagong where he heard the news of the usurper’s death. Thereupon,
Govinda Manikya was restored to his throne.??®

Portuguese Practice of Piracy and Slave Trade in Chittagong _
The discussion on Arakanese rule in Chittagong will be incomplete if we don’t shed
light on the piratical activities and slave trade conducted by the Portuguese in
Chittagong. Slavery and slave trade in Chittagong existed simultaneously with those
elsewhere in the subcontinent. But the practice of slavery and slave trade did appear
in its worst form with the coming of the Portuguese, the pioneers in slave trade in
the early centuries of modern age. The peak of their piratical activities and slave
trade reached in the Arakanese period. The barbarous method with which the
Portuguese in collaboration with the Arakanese procured, transported and sold the
human beings as slaves would overshadow the previous practice of slavery. This
barbarous process of human hunting has been profusely described in the
contemporary historical works and travel books. The mid-seventeenth century
historian Shihabuddin Talish gives an awful but vivid description of the human
hunting by the Magh-Firingi pirates of the kingdom of Arakan as follows:

27 1bid
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Arracan pirates, both Magh and Firingi, sued constantly to (come) by the water
route and plunder Bengal. The carried off the Hundus and Muslims, male and
female, great and small, few and many, that they could seize, pierced the palms
of their hands, passed thin canes through the holes, and threw them one above
another under the deck of their ships. In the same manner as grain is flung to
fowls, every morn and evening they threw down uncooked rice from above to
the captives as food.””
Besides, the Baharistan has frequent references on these Magh-Firingi plundering
rides on the Mughal territory. Manrique cites an instance of the Portuguese
expedition in the ‘principality of Jassor’ in the middle of the year 1630.2° Bernier
writes that the ‘chief occupation’ of the Portuguese was ‘to ravage this part of lower
Bengal’ !
For nearly half a century, Chittagong was a breeding ground of the pirates who
ravaged the whole of lower Bengal, depopulated it and turned it to wilderness.
These obnoxious activities of the Portuguese pirates along with their Arakanese
collaborators earned for Chittagong ignorable and lasting name of ‘Magher Mulluk’
and ‘Harmader Mulluk.” It may be noted that though Chittagong coast was
notorious base of the Magh-Firingi piratical activities, the province itself was free
from ravages of their activities. ‘
The captives were employed in several occupations. First, the kingdom of Arakan
was a sparsely populated area, which required human labour for agriculture. A large
number of slaves were employed in agriculture.
Secondly, able bodied captives were reserved as rowers for the plundering ships.
Bernier write, ‘Those who were not disabled by age, the pirates kept in their
service, training them upto the love robbery and practice of assassination.””
Thirdly, the captive women were appropriated cither as wives, concubines, or as
houschold servants. Among the lot of young and fair looking women captives were
lucky to be in better position.
Fourthly, a large number of captives were kept in the service of the king, governors
and people of upper class of society.

2 Fathya, p. 183
2% Manrique, 1,92
2! Bernier, p. 190
52 Ibid, p. 176
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Fifthly, a great number of the captives were sold in the open market.

The destructive effects of the Magh-Firingi plundering depopulated a large portion
of lower Bengal. This depopulated area has since then gradually been transformed
into a tract of thickwood and jungles named romantically as Sundarbans. The
account of the forcign travelers and some old maps give evidence of the thick
settlements in the Sundarban area as late as the sixteenth century. De Barrors’s map
shows many towns and settled places in the Sundarban arca. In Rennell’s map of
1771 the whole area of the Sundarban is shown as a tract ‘depopulated by the
Maghs.’

The importation of the slaves into the kingdom of Arakan produced far reaching
result. With the constant arrival of a large number of captives the size of the
population of Arakan increased considerably. As a result of the coming of slaves in
Chittagong the percentage of Muslim population rose as high as 80% of the total
population although in Hill Chittagong where the captive Muslims were not allowed
to settle it was as low as 10 to 15% of the total population. In Arakan proper the
Muslims accounted for no less than on sixth of the total population.

Legacy of the Arakanese Regime

The Arakanese rule has some good influences on the culture, and the land revenue
system of Chittagong. During the Arakanese rule, the Maghi era was introduced in
the area. This era was once widely prevalent in Chittagong before the introduction
of Christian cra by the British Government. Though the Hijrah and the Bengali Era
were in vogue, the Arakanese era was by far the most popular till the beginning of
the twentieth century. The researcher has seen the horoscope of his grandfather,
who was born in the second decade of the last century in Cox’sbazar. His date of
birth was written in Maghi era. Sri Purnachandra Chowdhury published his valuable
book on the history of Chittagong in 1920 AD. But he did not mention the Christian
era (1920) in the printer’s line of his book and at the end of the introduction, rather
he mentioned Maghi Era i.c. 1282 Maghi. The usc of Arakanesc ‘Kani’ in the
measure of land is still prevalent in Chittagong region. Many Chittagonians worked
as ministers in the court of Arakan. The list includes Koreshi Magon Thakor,
Solaiman, Nobraj Majlis and Sayed Muhammad. A number of Bengali poets
including Daulat Kazi and Alaul received the patronization of the Arakanese kings.
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Section Ten

Chittagong under Mughal Regime
The province of Bengal was annexed to Mughal Empire in the reign of the Emperor
Akbar in 1576. But the Mughals could not able to subdue a portion of this land and
that was the region of Chittagong till 1666. The failurc of the invasions of the
Mughals conducted by the Mughals subadars of Bengal Qasim Khan, Ibrahim Khan
and Islam Khan has been described in previous sections. So, we don’t think it
necessary to repeat the description of those efforts. The tragic end of Prince Shah
Suja in the hand of Arakanese king acted as the instant cause for invading
Chittagong and other Arakanese territories.
Being instructed by the emperor Auragzib, Subadar Shaycsta Khan took necessary
steps for invading Chittagong. He decided to engage in land and naval wars
simultaneously and appointed his son Buzurg Umed Khan the commander in chief
while Ibn Husain was appointed chief admiral. It appeared that the Mughal’s
strategy was to reduce allics of the Arakanese king. Thus they firstly won the
Portuguese over. Then Admiral Ibn Husain captured Sandwip in 1665, which had
been ruled by Dilawar Khan, a runaway Mughal commander and an ally of the
Arakanese. Afterwards, the joint command proceeded to Chittagong. Ibn Hussain
completely destroyed the Arakanese fleet in a fierce naval engagement near the
estuary of Kanrnafuli. On the other hand the commander-in-Chief Buzurg Umed
Khan captured the Arakanese fort of Chittagong by expending very little effort. The
Mughal triumph over Chittagong was accomplished at the 26™ January 1666.
The Mughal conquest was followed by a large scale Magh exodus beyond Ramu.
The event is popularly known as ‘Magh dhaoni’. The Maghs escaped leaving their
treasurers, coins in most cases, buried underground, and carried with them only
sketches, showing places of hidden treasures, which in the futurc were utilized by
their descendants.
The Mughals, intending to follow their victory to farther south, sent Mir Murtaza to
conquer Ramu. At this time the governor of Ramu was Rawli, a younger brother of
the Arakanese king. The Mir, after traversing difficult roads, dense jungles and
terrible rivers reached Ramu and ousting its ruler captured the fort. But some
circumstantial constrains c.g. haphazard roads and the commencement of the rainy
season not only compelled the Mughals to put off the sending of army into Arakan

102



Dhaka University Institutional Repository

but also forced them to evacuate from the occupied area of Ramu. The Mughals, in
obedience to the orders of the commander-in-chief left the whole of the tract lying
south of the Sanka. Thus the river Sanka worked as the boarder between Sube
Bangla and the Arakan Kingdom. The border forces had been kept under the joint
command of Adhu Khan and Lochman or Laxanshinha, both of them were the
holders of one thousand soldiers. The place had been named Dohajari after the rank
of two commanders. Two forts had been built there. The rest of South Chittagong
from the south bank of the River Sanka to the north bank of Naf River had been
annexed to Sube Bangala in 1756 by Sher Jamal Khan, the worthy son of Adhu
Khan. Chittagong had been under short-lived Tripura rule for seven times and under
Arakanese rule for nine times; the last of whom was lasted for about a century from
1580 to 1666.

Chittagong could never be recaptured by the Arakanese in spite of their occasional
raids into it throughout the Mughal period. By an imperial order, Chittagong was
renamed Islamabad, or the land of Islam and it was placed under dircct Mughal
Administration.

With the conquest of Chittagong by the Mughals, the region became a part of the
Mughal India. With Mughal conquest a new culture, a new style of architectural
activities and a new official language were introduced in Chittagong. Besides these,
the district received a new name (Islamabad). During the Mughal rule Muslim
culture again became predominant.

“The most glorious result of the victory’ in the view of Sir Jadunath Sarkar ‘was the
release and restoration to home of thousands of Bengal peasants who had been
kidnapped by the pirates in serfdom.” Thousands of slaves became freemen
overnight. With the approach of the victorious Mughals, according to Talish,
thousands of captives rose in spontancous insurrection and drove their masters out
from Chittagong.

But the emancipation of the slaves, in the view of S B Qanungo, was not the most
glorious result of the Mughal victory. The most glorious result, is that it secured for
the region the much desired ‘Pax Mughalia’ under strong Mughal arms. The
Mughal conquest of Chittagong brought the Portuguese to the knees and it greatly
decreased their piratical activitics. Not only the Portuguese, but also other European
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nations never gained permission to do as they liked. Northern Chittagong again
became populated.

Chittagong under the Mughal Subahdars

After the conquest, Chittagong was placed under military government and Buzurg
Umed Khan, son of Nawab Shaista Khan and conqueror of Chittagong was
appointed military administrator of conquered district. Though he stayed in the
district only for a short period his name and achievement have been commemorated
by the name of a place Buzurg Umedpur in Mirsarai u.z. Sandwip was placed under
military administration of Abdul Karim. Miana Khan, a Mughal army officer was
deputed to the north of Chittagong ‘to reassure the pleasantry and to establish a
thanah.” Taj Miana ‘with his followers and a hundred musketeers was appointed
thanadar and guard of the road from Chatgaon to the Feni River. Modern Tajpur in
the Mirsarai u.z. preserves the remembrance of the first Mughal thanadar in that
region.

With the return of normalcy in the public life, the military rule over Chittagong
came to an end, and Chittagong was brought under the civil administration of
Bengal. According to the Siar-ul-Mutakhkhirin, Islamabad or Chittagong
constituted one of the ten faujdaris of Bengal and the governor of Chittagong was
officially known as faujdar under the Subah Bangala.

Mughal Administrators of Chittagong

The names of the Mughal administrators of Chittagong had not been mentioned in
the works of contemporary works. Mv. Hamidullah Khan in his Tarikh-i-Chatgam
gives information about the officers concerned with the different departments of the
Mughal administration. He also gives particulars of their official position and tenure
of office. According to his description the title of Mughal administrators of
Chittagong was Nawab and their designation was faujdar. He must have been a
masnabdar. He had been appointed by the Subadar of Bengal. Chittagong was
administrated according to this rule for about 33 years from 1666 to 1699. In 1700 a
post of assistant had been created under faujdar whose title was Naib. In 1713 the
post of faujdar was omitted and the port city was administrated under a naib. The
last Mughal naib of Chittagong was Nawab Olibeg Khan (1713-1718). Chittagong
was under direct Mughal rule for 52 years from 1666 to 1718.
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Henceforth, the weakness of central Mughal rulers gave chance to Murshid Quli
Khan, the Subadar of Bengal, Bihar and Urishya, and his descendants to rule over
Chittagong. Following are the names of the officials along with the tenure of their
service as provided by Mv. Hamidullah Khan.
Faudars and their subordinate officers
1. Buzurg Umed Khan, 1027-1030 Maghi Era (1666-1668 AD)
Bakhshi: Mirza Khalil; Dewan: Narsingh Rai
2. Askar Khan, 1031-1033 M E (1669-1671 AD)
Bakhshi: Mirza Muzaffar Husain; Dewan: Bhagwan Das
3. Rashid Khan, 1034-1035 M E (1672-1673 AD)
Bakhshi: Mir Muhammad Husain; Dewan: Bhagwan Das
4. Buzurg Umed Khan (2™ time), 1036-1039 M E (1674-1677 AD)
Bakhshi: Mir Muzaffar Hussain; Dewan: Bhagwan Das
5. Farhad Begh Khan, 1040-1041 M E (1678-1679 AD)
Bakhshi: Mir Jafar; Dewan: Husain Kuli Khan
6. Jafar Khan, son of Nawab Shaista Khan, 1042-1049 M E (1680-1687 AD)
Bakhshi: Mir Jafar; Dewan: Muhammad Husain
7. Muzaffar Khan, son of Bahadur Khan 1050 M E (1688 AD)
Bakhshi: Muhainmad Husain; Dewan: Muhammad Khan
8. Fedai Khan, 1051-1055 M E (1689-1693 AD)
Bakhshi: Muhammad Naim; Dewan: Muhammad Khan
9. Nurullah Khan, 1056 M E (1694 AD)
Bakhshi: Muhammad Naim; Dewan: Muhammad Khan
10. Yakub Khan, 1057-1059 M E (1695-1697 AD)
Bakhshi: Muhammad Naim; Dewan: Muhammad Khan
11. Rahmatullah Khan, 1060 M E (1698 AD)
Bakhshi: Muhammad Naim; Dewan: Muhammad Khan
12. Aqidat Khan, 1061 M E (1699 AD)
Bakhshi: Muhammad Naim; Dewan: Muhammad Khan
13. Rahmatullah Khan (2™ time), 1062-1068 M E (1700-1706 AD)
Naib: Aga Hashem; Bakhshi: Nuruddin Ahmed; Dewan: Sultan Muhammad
14. Basharat Khan, 1069-1070 M E (1707-1708 AD)
Naib: Abu Taleb; Bakhshi: Nuruddin Muhammad; Dewan: Mir Afzal
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15. Sarbuland Khan, 1071-1072 M E (1709-1710 AD)
Naib: Nur Khan and Fath Khan; Bakhshi: Nuruddin Muhammad; Dewan:
unknown

16. Murshid Quli Khan, 1073-1074 M E (1711-1712 AD)
Naib: Shah Wardi Khan; Bakhshi: Nuruddin; Dewan: Mani Ram

Naibs and their subordinate officers

17. Either Mir Eozi or Muhammad Yasin, date not mentioned
Bakhshi: unknown; Dewan: unknown

18. Wali Begh Khan, (1713-1718 AD)
Dewan: Kishan Chand; Bakhshi: Mani Ram

19. Eyasin Khan (1719-1726 AD)

20. Mirza Baker (1727)

21. Fedai Husain Khan, 1090-1097 M E /1141 B S (1728-1735 AD)
Dewan: unknown; Bakhshi: unknown

22. Husain Muhammad Khan, Bhadra 1097-Ashwin 1098 M E/ 1143 B S (1735-
1736)
Dewan: Shova Chand Pishkar; Bakhshi: unknown

23. Mani Ram (for a brief period between the termination of Husain Muhammad
Khan’s service and the appointment of Zulgadr Khan)
Bakhshi: unknown; Dewan: Mahakum Singh

24. Zulgadr Khan, 1098-Ashar 1100 M E/ 1145 B S (1736-1738 AD)
Bakhshi: unknown; Dewan: Bangali Lal

25. Mir Muhammad Reza Khan, Asharh 1100-Chaitra 1100 M E (1738-1739 AD)
Bakhshi: unknown; Dewan: Barun Datta

26. Strajuddin Muhammad Khan, 1102-Jaishtha 1103 M E (1740-1741 AD)
Bakhshi: unknown; Dewan: Lakshmi Narayan

27. Mir Afzal, Jaishtha 1103-Vadra 1105 M E/ 1150 B S (1741-1743 AD)
Bakhshi: unknown; Dewan: Mahasingh

28. Hasan/Hashem Quli Khan, Vadra 1105- 1113 M E (1743-1751)
Bakhshi: unknown; Dewan: Mahasingh

29. Sadaqat Muhammad Khan, son of Aga Baker Khan, Chaitra 1113-1115 M
E/1160 B S (1751-1753 AD)
Bakhshi: unknown; Dewan: Chaitan Krishna
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30. Mahasingh, 1115-Asharh 1120 M E/1165 B S (1753-1758 AD)
31. Aqa Muhammad Nizam, (1758-1759 AD)
Bakhshi: unknown; Dewan: Bangali Lal
32. Mir Muhammad Reza Khan (2™ time) (1760-1761 AD)
Bakhshi: unknown; Dewan: Ram Singh and Ram Shankar

107



Dhaka University Institutional Repository

Section Eleven

From British Rule to the Independence
Chittagong under British Administration
Soon after the East-India Company had captured the authority of the seat of the
administration of Bengal in Murshidabad there were frequent changes in the
magical chair of Bengal throne. The British appointed Mir Jafar Governor in
Morshidabad after the tragic fate of Nabab Sirajuddawla. But Mir Jafar was soon
replaced by Nawab Mir Qasim, by which order the district of Chittagong was ceded
to the East India Company. Muhammad Reza Khan, the faujdar of Chittagong
handed over Chittagong to Mr. Harry Verelst on the 5% January 1761 2
The outlaying and remote position of Chittagong compelled the company to give it
a strong local government. Mr. Verelst being appointed Chief of Chittagong in 1760
was given the assistance of a Council. The oldest record in the Collcctorate is a
letter, dated the 8" November of that year and singed by Mr. Henry Vansittart and
the Council at Calcutta, directing Messrs. Verelst, ivarriot, and Rumbold to take up
the management of the affairs of the Company. Thence forward the Chief and his
Council assumed the direct administration, corresponding direct with East India
Company.234 :
The administration of the Company appointed nine Chakladars in Chittagong after
dividing it into nine chaklas, namely Nizampur, Bhatiary, Aurangabad, Noyapara,
Rangunia, Chakroshala, Dohajari, Banshkhali and Diang.”*® The revenues of the
chaklas were estimated at 446144 taka. The system of ‘permancnt arrangement’,
introduced by the Company in 1793 contributed in creating a group of new
jamindars, whose oppression broke the backbones of common people of the
region. >
Establishment of the town of Cox’sbazar
The principality of Arakan which had long lived was annexed to Burma in 1784.
This incident soon led to hostile relations between the Burmese Court at Ava and

the authorities of Chittagong. The oppressions and exactions conducted by the

#3§ N H Rizvi, op. cit., p. 87-88
4 Ibid

% A H Chowdhury, op. cit., p. 29
2% Ibid
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Burmese conquerors over the people of Arakan induced large number of them take
refuge within the borders of Chittagong where they were allowed to settle on the
extensive tracts of waste land then untenanted. The flow of immigration of Maghs
from Arakan into the areas of Chittagong increased in the later years of the last
decade of the 18" century. Between the year 1797 and 1800, it is said that about
thirty or forty thousand persons emigrated from Arakan into the Chittagong region;
and by 1798, so large a body of emigrants arrived that comprchensive measures had
to be adopted by the Government for their support. Captain Cox was the first officer
appointed to superintend their settlement. He cstablished a tiny town on the shore of
the Bay of Bengal to rchabilitatc the Magh refugees. The town, which was named
after him as Cox’sbazar, still bears the memory of its founder; the unhealthiness of
the climate caused whose death before the close of the year. Mr. Ker, the Registrar
of Dacca, took his place. It was necessary to buy up large quantities of grain for the
immediate relief of the striving Maghs and at the suggestion of the Collector, under
whose supervision they were ultimately placed, they were employed on the
contraction of a road from Ramu to Ukhia Ghat.”’

The first Burmese War

It was to this Magh immigration that the first Burmese war may be indirectly traced.
The exiles from time to time conducted raids in the territory of Burma. Aggressions
by them on the Burma frontier continued till 1815, and when the vigilance of the
local authorities and the want of a popular leader deterred the immigrants from
molesting their neighbours, the Burmese on their side began a series of petty and
irritating outrages upon British subjects. The Burmese aggressions included attack
on elephant-hunters on the British territory and firing upon boatmen. This act of
violence was followed by the assemblage of armed men on the eastern side of the
Naf, and universal consternation pervaded the villages in this the most remote and
unprotected portion of Chittagong region. On the night of 24" September 1823, the
Burmese proceeded to enforce their claim to Shahpuri; a thousand men landed on
the island, overpowered the guard, killed and wounded several of the party, and
drove the rest off the island. This and other act of hostility could not be tolerated,

and, in a proclamation, dated the 24" February, 1824, The East India Company
declared war on the Burmese.”®

7S N H Rizvi, op. cit., p. 90
% Ibid
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The principal demonstration of British arms directed against Rangoon, which
deemed the most vulnerable point of the Burmese dominion; and the court of Ava in
the same way directed its main effort against the most feebly defended and easily
accessible part of Chittagong. A force of more than 10,000 men was ordered to
move through Arakan upon Chittagong and the command was given to Maha
Bandula, who bore a high reputation for courage and enterprise. But the strength of
the force was under-estimated and a detachment of Chittagong division, consisting
of about 300 native infantry and several hundred of local levies, with two guns had
been pushed forward to Ramu under the command of Captain Norton. On the 7
May of 1824 the small troop of the British army was totally destructed by the
Burmese and the commander Norton was slain. But other territories of Chittagong
were saved by the aid of fortunate climate. The Burmese was compelled to abandon
their raid due to the commencement of rainy scason with monsoon rain. On the
other hand the occupation of Rangoon by the British also made it necessary for the
Court of Ava to recall the Arakan force, and when the Burmese troops retired, the
alarm which the late defeat had inspired yielded to a sense of security. No farther
operations during the war took place within the district, though one of the British
columns marched through it to Arakan as the Bengal sepoys under the employment
of the East India Company refused to go by sea.”*

The Sepoys’ revolt in Chittagong

At the time of Sepoy’s revolt of 1857, the 2™ 3" and i companies of the 34"
Regiment, Native Infantry, were stationed at Chittagong. On the 18" November the
three companies of the 34™ Regiment, Native Infantry rose against the Company
under the leadership habildar Rajab Ali. They released all the prisoners from the jail
killed one barkandaz (native constable), carried away all the treasure, and left the
station with three Government elephants, ammunition and treasure. None was killed
except the mentioned barkandaz. No houses were burnt, except the lines and the
magazine, to both of which they set fire before leaving the station.”*’

The sepoys, after leaving Chittagong, marched northwards and on the 22
November crossed the river Feni and entercd the territory of the Raja of Hill

=9 Ibid, p. 93
M0 S N H Rizvi, op. cit., p. 95
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Tripura. Their party consisted, in all, of about 500 persons, including women and
children, and the prisoners set were free from the jail. They plundered the treasury
of Komilla. Then they marched toward Sylhet and after looting its treasury they
reached Kachar. On their way to Assam there were several engagements between
them and the troops of the Company at Latu, Mohanpur and Binonkandi which
resulted in reduction in the numbers of sepoys. The remain sepoys entered Monipur
where they found no safety for them, for they were almost all killed or captured.?*!
Chittagong under Eastern Bengal and Assam Government

With the opening of the 20" century, Chittagong was found throbbing with a new
life of immense prosperity and with this background on the 16™ October, 1905 the
district along with other districts of East Bengal became a part of the newly formed
Province of Eastern Bengal and Assam.

Muslims of Chittagong hailed the creation of the new province of Eastern Bengal
and Assam as beneficial to their interest. But the settled fact was made unsettled. In
the Delhi Darbar of His Imperial Majesty King George V on the 12" December
1912, the partition of Bengal was annulled and East Bengal was amalgamated with
West Bengal to constitute a new province of Bengal presidency. Assam was
constituted into a separate province. The Hindus of Chittagong took a prominent
part in that agitation against the partition of Bengal. Babu Jatra Mohan Sen Gupta, a
leading lawyer of the local bar, took the lead and attained the stature of an all
Bengal leader.**

Chittagong under the reorganized province of Bengal

Thus all prospects of Chittagong becoming the first rate seaport in the new Province
of Eastern Bengal and Assam, which loomed large with the creation of the new
province, faded away and it receded back to its original position of a third rate port,
subservient to that of Calcutta. Assam Bengal Railway was already in operation and
Chittagong port could not be wholly neglected as it had to handle the cargo brought
to the port by the Railway from Assam and other parts of the province. So, all was
not black and dark. The outbreak of the First World War in 1914 gave an added
impctus to its growth and development.

! A H Chowdhury, op. cit., p. 30
M2 $ N H Rizvi, op. cit., p. 97
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Terrorist Movement or Youth revolt and Armoury raid in Chittagong

The 3™ and 4" decades of the 20" century witnessed an armed insurgency in
Chittagong against the British rule witch is considered as Terrorist activities by
some people, while some other considered it a remarkable effort in the way of the
independence of the country. Frustrated with the programme and policy of the
Congress, a group of Hindu youths of Chittagong formed into a secret, underground
party of terrorist named as Republican Army and Akharas cropped up like
mushroom in all Hindu quarters of the town, where hundreds of Hindu youths
received physical training openly and got initiated into terrorism sccretly. On the
night of 18" April, 1930 a party of 700 strong divided themselves into several
groups, each having a definite programme to be executed. Surya Sen was the leader
of the group. At a fixed time they attacked the Armoury and Magazine House of the
Auxiliary Corps, occupied the telephone and telegraph offices and removed
Railway fish plates at Dhoom, disconnecting all communications. They took away
from the Armoury all pieces of arms and continued their fight for several days and
took the lives of many European and Indian police and civil officers. For several
years they continued these terrorist activities from their hideouts and for them all
sections of people throughout the district suffered a lot at the hands of the Nepali
and Jat soldiers. The Muslims knew not what to do in the face of this terrorism.
With the passing of the years many of terrorists perished in pitched battles and
~ several were arrested, tried and jailed. On the 12" January of 1934 Surya Sen was
arrested and hanged and later his dead body was thrown into the Bay of Bcng,::zl.z"3
Chittagong from 1935 to the independence of Pakistan

With the enactment of Government of India Act, 1935, the Muslims of the district
were preparing for their part in the ensuing election. Muslim League was then not
fully organized. The Muslims of Bengal were divided. United Muslim party and
Krishak Praja Party contested the election. Chittagong sided the majority party
without any bias against minority. The Second World War broke in 1939 and its full
impact was felt to the bonc from 1942 to the end of the war in 1945. Apart from
scarcity and widesprcad famine throughout the district, Chittagong town and suburb
were repeatedly bombed by the Japanese. People fled to villages for safety and
many died in the wake of famine. The huge influx of Indian refugees from Burma,

3 A H Chowdhury, op. cit., p. 30-31
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most of whom were people of Chittagong, hcavy concentration of the military and
their constant movement through dense hills and forests of the districts, frequent air
raids and bombing on the town, growth of a sort of Yankee businecss to cater to the
needs of the military and above all the widespread distress and famine, all
combined, had a very serious effect on the social, moral and economic structure of
Chittagong. A class of moneyed men, made rich by dubious means during the war
came into prominence and most of the business aristocrats of the past who could not
move with time fell back. After 1940 the Muslim demand for Pakistan continued to
be pressed with full vigour. Almost to a man the Muslims of the district rallied
round the Muslim League and voted for Pakistan into being. On the night of the 14"
August 1947, to great rcjoicings throughout the country, Pakistan came into being
as an independent state and Chittagong became a part and parcel of the Province of
East Pakistan.

Development Activities during the British rule

We would like to give hints about some development activities which were
accomplished during the British period. With the establishment of Chittagong Zila
School in 1836 the English education system commenced in Chittagong.
Government F A Collage was established in 1869. The General Hospital was
established in Andarkilla in 1901, while Chittagong Medical School was launched
in 1925.

Towards the closing years of the 19" century, steam propelled vessels made their
appearances in the Chittagong port to replace the slow going, wind brone Suloops in
the costal trade of Bengal and Burma. A regular steamer service carrying cargo and
passengers between Chittagong and Calcutta Ports was established and the same
was gradually extended to the costal ports of Burma up to Rangoon. Assam Bengal
Railway, a limited concern registered in England, laid the rails connecting
Chittagong port with the tea gardens in Assam. The Company started the traffic in
1895 with head office in Chittagong and a workshop at Pahartali. This linc later on
connected Chittagong with Calcutta and Dacca via Chandpur. The line between
Chittagong and Najirhat was established in 1929. With the construction of
Kalurghat Bridge in 1931 Chittagong was connected with Dohazari through
Railway. Branch offices and agencies of many British firms were established.
Burma Qil Company had their depot of kerosene oil at Gupta Khali.2**

4 SN H Rizvi, op. cit., p. 96; A H Chowdhury, op. cit., p. 29
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The Pakistan Regime

The people of East Pakistan (i.c. present Bangladesh) have enormous contribution
in creation of Pakistan. But soon after the establishment of the state they felt a sense
of deprivation and oppression as the West Pakistanis tried to lay the language of
Urdu upon Bengalis. In spite of deprivation and oppression there were some
development activities accomplished in Chittagong during Pakistan period.

Some factories were established in Chittagong by the non-Bengali traders. The town
of Chittagong and the port as well had been extended. The Chittagong Development
Authority has been established. The hydropower plant of Kaptai and Paper Mill of
Chandraghona were established during Pakistan period. A Steel Mill launched its
operation at Patenga. Some educational institutions started their action; the
University of Chittagong, Chittagong Medical College and Chittagong Engineering
College. But the martial law and the autocratic rule of Pakistanis led the People of
Bangladesh towards the movement of independence. The people of Chittagong
offered remarkable sacrifices for the independence of their country.

The War of Independence and the People of Chittagong

The regime of General Aiyub Khan was succeeded by that of Yahya Khan who was
also a military ruler and a dictator. The Awami League under the leadership of
Bangabandhu Sheikh Mujibur Rahman took part in general election that held in
1970 and appeared as majority party in the parliament. Instead of handing the power
over the representative of people the Pakistani military rulers conducted massacre
on innocent Bengalis. The people of Chittagong showed their character by resisting
the unloading of arms and ammunitions from the Ship Sowat. On the black night of
the 25" March the Pakistani armed forces conducted a slaughter on innocent
Bengalis especially on EPR at Pilkhana and Rajarbag police line in Dhaka. The war
of independence started and Major Ziaur Rahman proclaimed the independence of
Bangladesh on the 27" March from Kalurghat Radio station at Chittagong. The
declaration was on behalf of Bangabandhu Sheikh Mujibur Rahman. The people of
Chittagong with the aid of East Bengal Regiment, EPR and the Bengali members of
police resisted the occupying forces. The oppression of the Pakistani troops
compelled many lacs of Chittagonian to take refuge in Tripura state of India and in
Arakan. Some refugees, after taking necessary training, entered country to battle
against the occupiers. The frogmen guerrillas destroyed several Pakistani war-ships
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by torpedo. Towards the end of liberation war the port of Chittagong became
useless. An Indian war-ship stayed in deep sea and the fighter planes bombed over
Chittagong port, Chittagong Airport and Eastern Refinery. After a prolonged war of
nine month Bangladesh gained its independence. The contribution of Chittagonians
in the war of liberation is unforgotten.
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Section Twelve

The People of Chittagong
This chapter may be treated as the summary of the history of the inhabitation of
human races in the region of Chittagong. The people of Chittagong carry history
along with their dialect and their family epithet. The old and new have been so
inextricably mixed up that Chittagong needs the labours of a linguist and an expert
in social anthropology to prepare ground for a historian. At prescnt the subject can
be studied with our limited knowledge on this topic.
The district came into contact with foreign countrics through war, trade and some
other ways as a result of which, it became a place of settlement of distinct ethnic
groups. With the passing of time the distinctive features of the various races
gradually melted away and all of them merged into one Chittagong rather Bengali
society. At present certain ethnological, religious and linguistic characteristics mark
out the origin of the people of Chittagong.
In the light of our previous discussion on the history of human inhabitation in
Chittagong we may divide the stream of peopling of the region into four successive
stages. In prehistoric times Chittagong was inhabited successively by the Austro-
Asiatic and the Mongoloid of people. Of these two, the latter one moulded a great
factor in the political and cultural history of the region of Chittagong. The
introduction of Buddhism and Hinduism brought a large number of northern Indian
settlers of mixed Aryan descent into Chittagong. Culturally, the northern Indian
religions and society were predominant no doubt but racially it was the Mongoloid
people that predominated.
For about a thousand ycars thc intermingling of mixed Aryan settlers with the
Mongoloid groups went on. Trade contact with Middle East countries and Muslim
conquest of Chittagong brought Muslim of various nationalities to the shores of
Chittagong. The early Muslim conquest of Bihar and west Bengal drove a large
number of Buddhists to eastern countries including Chittagong. The emigration of a
large number of Hindus with intension of residing in the district took place ever
since. Chittagong was under Afghan occupation for some time. The Afghan
occupation army could not return to their former military camps as these had fallen
to the Mughals, their arch enemies. Moreover the gradual eastward expansion of the
Mughal Empire forced many Afghans to take asylum in the district.
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During the Arakanese regime (1580-1666) the amalgamation of the Mongoloid
Buddhists and the northern Indian Buddhists became more extensive. Modemn
Baruas or the plain Buddhists probably owe their origin in this admixture. This
period bears witness to the coming of the Portuguese whose admixture with the
natives helped the formation of the Christian community of the region. The Magh
and Firingi pirates brought thousand of captives, mostly Muslims and allowed them
to establish settlements in different parts of the districts.

The Mughal conquest of Chittagong drove the Arakanese beyond the hill ranges.
The Mughal government encouraged the colonization in north western Chittagong,
which had been depopulated during Arakanese regime. The new colonizers, mostly
the inhabitants of Noakhali-Kumilla Tripura regions, were the latest settlers of the
district. Owing to their late immigration they could not be assimilated in the
district’s larger population and they still find themselves closer to the people of
Noakhali-Komilla region in custom and language then the people of the rest of
Chittagong. The Mughals also brought a few northern Indian Hindu Kshatriyas and
Muslims into the district. The Mughal rule was the last stage of settlement and
distribution of population. After this period no great change has taken place.
Religious Communities

Muslims

Chittagong like other districts (except Chittagong Hill tracts) of Bangladesh is
overwhelmingly a Muslim majority area. Nearly all the Muslims are Sunnis. The
adoration of pirs (saints) and existence of large number of mazars and dargahs,
which are distributed fairly all over the district, indicates that the district was a
stronghold of Sufism in medieval time.

There are differing views and opinions regarding the Muslim majority in Bengal as
well as in Chittagong. Mr. H. Beverly in his census report of Bengal, 1872, in the
following words: ‘But probably the real explanation of the immense preponderance
of the Musalman religious elements in this portion of the delta is to be found in the
conversion to Islam of the immense low castes, the Chandals, and Rajbanshis,
which occupied it.’?* Mr. H Risely conducted an anthropological examination of
185 ordinary Muslim convicts in the jail and came to conclusion, on the basis of
their nasal index, that ‘the Bengal Muslims were converts from Chandals, Pods,

3 Qtin S N H Rizvi, op. cit., p. 110
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Rajbanshis ctc.”?*® Mr. O’Malley took his cue from those erroncous obscrvations
and his District Gazetteer of Chittagong, 1908, ascribed the Muslim preponderance
in the district to the conversion of low caste and aboriginal people to Islam. This
particular aspect has been discussed at length by Dr. A Rahim in his book ‘Social
and Cultural History of Bengal’, in which he has pointed out the basic defect in the
so called anthropological examination conducted by Mr. Risley and ably disproved
the mistaken conclusion arrived at on the basis of wrong data. He has shown the
various sociological factors and historical evidences combined to give Bengal a
preponderance of Muslims. The reason for the Muslim majority in Chittagong is
historical than anything clse. Muslim merchants from Arabia, Iraq, Persia and other
regions of Middle Eastern countries had started coming to Chittagong from the 9™
century and some of them settled there for commercial purpose. Along with them
came the Muslim preachers and saints, who penetrated deep into the country and
proceeded down to the coast of Arakan, which also had a Muslim settlement. So, of
all places in Bengal, Chittagong became a settlement of Muslims, who extended
their fraternity up to as far as Arakan. The conquest of Bengal by Ikhtiyaruddin Md.
Bakhtiyar Khilji in 1201, AD opened the gate of Bengal to the Muslims of all
nationalities and the Arab Muslims also came in the wake of this Muslim
immigration who were mostly Sufis, missionaries and merchants. From the writings
of Verthema, Barbosa, Caesar Frederick, Ralph Fitch and also of Portuguese it
appears that in the sea ports of Bengal coast there was an important community of
Muslim merchants and residents who were mostly Arabs. A fairly large number of
Muslims had entered Chittagong and had gone even to Arakan considerably before
Chittagong came under the independent Sultanate of Bengal in 1337. The Turks, the
Pathans, the Mughals dominated over the district and a great portion of them chose
the district as 2 place of their residence. There was a good deal of intermarriages
between Muslims coming from outside the district and natives. The racial admixture
contributed greatly to the formation of Muslim community in Chittagong.

Although the coming of Muslims from various countries had contributed much in
the formation of Muslim society of Chittagong the fact of conversion may not be
ruled out. But the converted were not only from low-cast Hindu society as claimed

26 1bid
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by the European scholars. Dr. A. Rahim named many converted Muslims who had
come from upper class of Hindu society.m

In regard to the Muslim society of Chittagong it is true that there was an admixture
of blood; Muslims of some parts of Cox’sbazar who are known as Rosang Muslims
have a considerable amount of Magh blood in their veins owing to the intermixture
with that tribe. Most of the Muslims residing in the area between the Karnafuli and
the Sankha are the descendants of the captives brought by the Arakanese and the
Portuguese pirates from the lower Bengal during the heyday of the Arakanese
regime. They were allowed to settle in that region as peasants cum boatmen under
the overlordship of the Portuguese commanders. The greater portion of Muslim
population in Sitakunda and Mirsarai UZs are the descendants of the immigrants
from Noakhali-Komilla-Tripura region during and after the Mughal regime.

The Hindu Society

The Hindus form the second largest community in the district. The Kayasthas are
the most numerous among the Hindus. Among the higher castes the Vaidyas are the
fewest but the most advanced section of the community. A peculiar feature of these
people is that unlike their brothers in other districts they have Persian surnames
which suggest the profession of their ancestors under the Muslim rulers. There are
particularly no Kshatriyas except the Hazaris of Dohazari and some Singhs in the
city who are said to be the descendants of the upcountry wardens serving under the
Mughals. Namashudras or the Harijan castes of Chittagong offer an interesting
ground for ethnologies. The Doms and Hadis are probably the members of the
people akin to the ancient Bengalees. These two classes of people are being
regarded as separate from the caste Hindu society on account of their living a non-
ritualistic and non-conformity with the strict Brahmanic doctrines.

Christians and Firingis

The number of Christians has swelled owing to the inclusion of the Firinghi
community of Chittagong. Thc Firinghis are the descendants of the Portugucse
adventurers mercenaries who gained a footing in Chittagong by the middle of the
16" century as employees of the Arakanese kings, fighting against the expanding

Muslim power in Bengal. They were settled at Dianga near the mouth of Karnafuli
River.

7 A Rahim, op. cit., pp. 64-71
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Manrique in the third decade of the 17" century found 750 Portuguese of pure or
half blood residing in Dianga and neighbouring villages. These men were organised
into companies under their captains, to whom the king of Arakan had granted
estates. Their knowledge of firearms and cannons being more advanced than, and
their seamenship superior to those of Mughal forces. They were even recruited as
body guards to the Arakanese kings. By their piracy and raids they ruined the
villages between Chittagong and Dhaka. Manrique has reported that on an average
3400 persons were annually kidnapped and brought to Dianga and of these he could
baptize 2000 annually. It was easier to convert these wretched beings than local
residents, converts from whom were not more than 400 annually.

The Portuguese power and influence in Chittagong came to an end after the Mughal
conquest of Chittagong in 1666 AD. Most of them were taken to Dhaka where they
settled a few miles south of Dhaka, Those who remained behind were scttled at
Firinghi Bazar in the city. They have a large proportion of local blood in their veins
as they include a big numbers of local converts. They bear no resemblance with
their ancestors, and except by their dress, are hardly distinguishable from the local
people. In appearance they are darken than local people, their complexion being of
a brownish tint, flat-chested and generally ill made. The girls are occasionally
handsome, and at the big Christian festivals exhibit their fondness for dress by
wearing bright damask garments, the crude colouring of which is relieved by a
graceful white veil resting on the head and falling down like a mantilla. During the
British period they would often show off as close agnates of the English and felt
proud of their descent and religion. But the Bengalis would call them Matya
Firinghi or Meitta Ferai (earth-coloured Firinghi) or Kala Firinghi (Black
Firinghi), and regarded them as no better than themselves. They enjoyed especial
privilege under the British rule and were given preference in appointments in
certain departments like port, railways and clerical posts in offices under the
Government. Gradually their relationship with their neighbours, who are mostly
Hindus and Muslims, improved and at present they are a happy and prosperous
community of the district.

Marriages among the Firinghis were usually arranged by a third party; but now the
services of a third party are occasionally required. The children used to inherit the
names of their fathers, whether they are offspring of concubines or of their legal
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mothers. If illegitimate, public acknowledgement by father and mother entitled
them to recognition. Those days of illegitimacy and concubinage arc long gone. At
present the Firinghis of Chittagong are as good as any other peaceful and descent
Christian community of the country. They adopt English Christian names, but the
surnames are still Portuguese such as De Fernandez, De Souza, De Silva, Reberio,
De Cruz, Da Costa, Penherio, Gonzalez etc. Another trace of their Portuguese
descent is found in the number of Portuguese words contained in their vocabulary.
By religion they are Roman Catholics.

The Christian community is sharply divided into Protestants under the Anglican
Church and the Catholics under the Catholic mission.

Buddhists

Chittagong is the only districts in Bangladesh, excepting the Hill tracts, where
Buddhism still survives as the religion of quite a big proportion of the population.
Formerly Buddhism in Chittagong consisted of three main classes, the Arakanese,
the Chakmas, and the Baruas.

Arakanese Buddhists

The Arakanese were the inhabitants of Arakan or Roang, which lies to the south of
Cox’sbazar District, separated from it by the river Naf. They were independent and
a very powerful nation. They occupied and held the region for several centuries
with occasional lapses, when they had to yield to the king of Tippera. They came to
Chittagong as a ruling nation, as officers, nobles and other dignitaries and resided
here temporarily. As a result of Mughal conquest of Chittagong in 1666 AD the
main body of the Arakanese Buddhists fled away from Chittagong and lingered on
in the southern part of the region, to the south of Ramu. Those of the Arakanese,
who had settled in the remote parts of the region to the east and to the south did not
fly away but continued to live practicing their humble vocation of life. They are
known as Maghs and belong to two groups: Jhumia Magh and Roang or Rokhaing
Maghs. The Jumia Maghs are found along the banks of the chief rivers in the upper
part of their courses and in the low ranges of hills, south of the Karnafuli. They call
themselves Khyountha or men of the rivers. They are called Jhumia Maghs, because
they practise Jhum cultivation, a nomadic form of tillage, which consists of clearing
a small tract of virgin soil by burning down the forest, cultivating it heavily for a
year and after the soil is exhausted abandoning it for a fresh patch of land. The
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Roang or Rokhaing Maghs, who are found in Cox’sbazar district, are the
descendants of the Arakanese who lingered on after the Mughal conquest of
chittagong and those who came to Chittagong region as refugees at the close of the
18" century after the invasion and conquest of Arakan by the Burmese and also of
those who sought British protection shortly before the 1* Burmese war in 1824.
They are most numerous in Ramu and Ukhia uzs, where lands are granted to them
by the Government at Cox’sbazar and at Harbang. Those living in the towns and
larger villages earn their livelihood by trade and where opportunity is offered, by
fishing. Their language and names are Burmese. They do not generally understand
Bengali and never speak it among themselves.

Chakmas

The Chakmas had a long history. They were originally residents of upper Burma
and had their own king. Chakma king, Mwun Tani, was driven out from his
kingdom in Upper Burma by the Arakanese King in 1418 AD on the ground of
showing disrespect to Buddhism. His entered Chittagong with all his people. The
Muslim Governor of Chittagong allowed them to settle at Alikadam on the bank of
Matamuhuri River. Besides Alikadam, eleven other villages in Ramu and Teknaf
were given to the Chakmas for their settlement. They were staunch supporters of the
Muslim Governor of Chittagong. When Meng Kheri or Ali Shah, king of Arakan,
occupied the territory up to Ramu in 1434-35, the Chakmas on the frontier putup a
strong resistance on behalf of the Muslim ruler. But as no reinforcement came from
Gaud, they had to cede parts of Ramu to the Arakanese king; the demarcation line is
still marked by the names of unions Rajarkul and Chakmarkul. The Chakmas
gradually moved towards the north and the east. They kept up their separate identity
under their own chief and were concentrated in the region now covered by Rauzan,
Rangunia, Patiya and Anowara uzs, their chief having his headquarters at Rajanagar
on the eastern border of the district. Their relation with the Mughal administration
was very cordial. Some of their chiefs adopted Muslim names and introduced
Islamic culture and etiquette in their court. With the tightening of administration
under the East India Company, they gradually moved towards the east and spread
along the upper courses of the Karnafuli and its tributaries in the Hill Tracts. Their
chief also sifted to Rangamati during the early part of the 19% century. At present
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there is hardly any Chakma settled permanently within the limit of Chittagong and
Cox’sbazar districts.

Barua Maghs

Buddhism is still a living religion in the south and the east of Chittagong among the
Barua Maghs although they have adopted some Hindu customs and ceremonies.
These Barua Maghs also call themselves Rajbansis or scions of the royal race,
because the claim to be descendants from the kings of Arakan, who migrated from
Magadha, the modern south Bihar. The name Magh is said to be a derivation from
the name of the country of their origin and even the most illiterate Maghs call
themselves Magadha Kshatriya on the ground that their ancestors were Kshatriya
princes of Magadha.

The history of Chittagong with especial attention to the description of the
inhabitation of human races in this region has been discussed briefly. The relevance
of this discussion lies in the fact the language of a community or a region contains
clements of languages spoken by the peoples resided there over the periods of
history. The discussion of this chapter informs us of the names of nations who
inhabited, resided, raided and came in contact with the region of Chittagong. The
names of the following nations or groups may be mentioned here:

1. Austroloid, 2. Mongoloid, 3. Aryan people, 4. the Arabs, 5. the Tripuras, 6. the
Arakanese, 7. the Maghs, 8. the Burmese 9. the Turks, 10. the Iranians 11. the
Afghans, 12. the Pathans, 13. the Mughals, 14. the Portuguese, 15. the Dutch, 16.
the English etc.

The people of Chittagong bear in their vein the bloods of the nations mentioned
carlier. A close anthropological study can surely testify our claim. On the other
hand the language of Chittagong as well contains elements of the languages of those
people. Along with the elements of Bangla the dialect of Chittagong includes the
clements of many tongues, whose speakers had come to the contact with
Chittagong. Moreover, the speakers of several languages resided in Chittagong even
in the 7" decade of the last century. The census report of 1961 justified our claim:
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Population by mother tongues”*®

1 | Austric family Santhali & Khasi 393
2 | Dravidian family Brahui 23
3 | European Branch English 1162
Assamese 05
Bengali 29,37.219
Gujrati 798
Hindi 594
4 | Indo-Aryan Branch || Marathi 13
Oriya 05
Panjabi 530
Rajsthani -
Urdu 30,728
Sindhi 204
5 | Iranian Branch Baluchi 03
Persian 85
Pushthu 390
Semitic Branch Arabic 02
7 | Tibeto-Chinese Arakanese 92
Burmese 6356
8 | Other languages 4329

Owing to the lack of our knowledge of those languages, at present we are not able
to present a complete etymological study of Chittagonian vocabulary. We will
concentrate our attention to Perso-Arabic elements which found in the dialect of
Chittagong. The etymological study of these elements will be presented along with
the analysis of their phonological and semantic changes.

¥ S N H Rizvi, op. cit., p. 108
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Chittagonian Bangla: Linguistic Features
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It is widely considered that ‘Chittagonian Bangla’ is a dialect of Bangla. Yet some
foreign scholars regard it as a language separated from Bangla. Although we ignore
those opposing opinions we should admit ‘Chittagonian Bangla’ is a dialect with
distinctive characteristics which make it rather different from other Bangla dialects
and ambiguous to the speakers of other regions of Bangladesh and West Bangle. As
a matter of fact the langrage of Chittagong is heard peculiar in the ears of non-
Chittagonians. Some Chittagonian sounds may not be transformed in written form
with Bangla alphabet. In spite of all these we try to preserve them as much as we
can.

Analyzing ‘Chittagonian Bangla’ from linguistic point of view is not the main focus
of this thesis. It has been stated earlier, that the focal point of this thesis is to
explore Perso-Arabic clements of Chittagonian Bangla. But it will not be possible to
avoid the discussion ‘Chittagonian Bangla’ completely.

This chapter will deal with the linguistics features of the language of Chittagong.
The distinctive characteristics, which make ‘Chittagonian Bangla’ unique and
different from other Bangla dialects, will also be highlighted. The last section of
this chapter will deal with the status of ‘Chittagonian Bangla’, whether it is a dialect
of Bangla or an independent language. This discussion will be objective and based
upon the theories applied in the ficld of dialectology.
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Section One

Chittagonian Bangla: Some Related Facts
From the geographic description and demographic profile, which have been
illustrated in previous chapters, it is understood that Chittagong is an area consists
of the characters of several sub-islands and a melting pot of the peoples of different
cultures. The Buddhist culture of Arakan, the culturec of Arab Muslims, who had
arrived through seaway in pre-Mughal and Mughal periods, Portuguese and other
European cultures animistic religious culture of the aboriginals in the Chittagong
Hill Tracts, the mixed culture of Arakan, Burmese and Chakma-Burmese culture
and lastly the modern Christian culture of British occupation had made a great
impact in this area, which can be as:
a) the mixed influence of the rivers valleys and hills:
= Lohagara, Satkania and Patiya.

This is indeed the central area. The communication of this area is mainly centralized
to southern and northern parts of Chittagong, it also directly connected with
Bandarban.
b) The influence of rivers and sub-rivers = Chandanaish.
Apart from the most southern peripheral habitation Cox’sbazar, the linguistic atlas
of Chittagonian Bangla is generally mentioned as the northern dialect and southern
dialect. In spite of this classification this language bears the following four
characteristics:

a) Influenced by hills

b) Influenced by sea and mixed form
The language form of Southern Area-

a) Coastal and partly islandic (Kutubdia and Maheshkhali)

b) The language of Chittagong Hill Tracts and the areas bounded by sea, rivers
and off-shore islands.

The aforementioned influences are manifested firstly in articulation of sounds and
secondly in grammatical usages (in morphology and syntax). But the use of
language is varied according to social structure, which can be studied in the
dominion of sociolinguistics. The other aspects of the dialect can be mentioned
from the structural and traditional viewpoint. It can be noted here that the trends of
language variations in the dialect are general as well as specific.

127



Dhaka University Institutional Repository

A. General
1. In everyday conversation of common people, the language as a whole is
characterized with two features of expressions: usages of slang and usages of
ungrammatical form of expression. This is very common to Chittagonian Bangla.
2. In conversation between a literate and illiterate and of them with others, diglossic
elements, mixed form of Chalita Bangla and the usages of loanwords are common.
Honorific pronominal apni (you) instead of fui or tumi; changes of Bangla syntactic
structure and word-order, phonological variation in pronunciation have been made
Chittagonian Bangla cxceptional than that of others.
3. Folk-language is used in citation of proverbs and messages. It is in fact nothing
but the accommodation of traditional regional form of expression.
B. Specific
4. Regional application (language variations that are characterized by the speakers
of four regions started above.)
5. Usages of Chittagonian words and their regional pronunciation as a means of
communication in peripheral arcas. This language forms exhibited one or more
varieties of expression in the field of communication among the inhabitants known
as Chatgaian and Roainga, Chatgaian and Sandipia-Saralya as well as Chatgaian
and the races reside in the hill tracts.
Varieties ~
Regarding the vocabulary of Chittagonian Bangla, Abdul Karim Shahityabisharad
mentioned some varieties, which can be summed up as:'
1. Insertion of the languages (Mogi and Pali) of aboriginals (Mogs and
Buddhists);
2. the languages of Arabs who came for trade (mixing of Arabic,
Persian, Urdu and Turkish words);
3. the language (mixed form of Sadhu and Chalita Bhasa) of the neo-
immigrants Brahmins and the high caste Hindus of Rarha region;
4. insertion from the vocabularies of European languages such as
Armenian, Dutch, French, Danish, English and Portuguese.

' Abul Ahsan Choudhury (editor), Abdul Karim Shahityabisharad Racanabali ‘Islamabad’ (Dhaka: Bangla
Academy 1997) pp. 68-84
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According to Dr. Mohammad Enamul Hoque2 the language variation of
Chittagonian Bangla occurred by the influence of the people who reside in the
remotest hilly areas is given below:

1. The language of Nadampur or Nezampur (the territory towards the western

side of the hill Sitakundo) is different from the language of the other regions
of Chittagong in several viewpoints. This language form is somewhat
distinct and lies in the state of middle position of the languages of Noakhali
and Chittagong.

. The language of the eastern part of Sitakundo hill to the river Matamuhuri

may be regarded as the standard form (Sadhu Bhasa) of Chittagonian
Bangla.

. Chittagonian Bangla has lost its purity when it crosses the river Matamuhuri

to its way to Cox’sbazar. It is becausc of the influence of Akiyab and
Rosanga.

. There are some Muslims known as Royainga Manush (people of Rohang or

Rosang) who live in various places of Cox’sbazar, especially in southern
parts of the district and in upzilas of Patiya, Satkania and Banshkhali. The
language of these people is to some extent different from the standard
Chittagonian Bangla.
Example:
Royainga: aba bhat no khaibo ne?
Kande jaiba?
Chittagonian: aba bhat no khaiba na?
Kande jaiba?
Meaning: Hi! Won’t you have rice?
Where will you go?

Considering the phonology, morphology and syntax of Chittagonian Bangla it may

be said that the variation of this language or dialect, which is surrounded by the sea

and hills is nothing but one of the dialects of Bangla. The Chittagong dialect

? Mansur Musa (editor), Mohammad Enamul Hoque Rachanabali, ‘Chattagrami Bangalar Rohoshyabhed’
(Dhaka: Bangla Academy 1991) v. 1, pp. 498-500
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preserved the various characters such as, inter-vocalic consonants of medicval
Bangla: Prakrit, and Apobhronsa. On the other hand, many linguistic features of the
dialects of Eastern Bengal such as, half-nasalization, diphthong, deaspiration, rising
tone, usages of initial [a] or [u] in the place of [a] have been preserved. From the
morphological viewpoint, the dialect also retained some characters like Sadhu verb-
form, epenthesis, and full form of Bangla intransitive verbs. [h] in place of [sh] or
[s] in southern region is a common feature.

Sound Variation

Here it is not easy to present variation and sub-variation occurred in different areas

of Chittagong. So, a general picture of sound variation is presented below:

Word and its | Variation of | Variation of | Variation of | Remarks
meaning north Chittagong | south Chittagong | Cox’sbazar

agrohaion (month) | aan mash a’n mas/mash aan maishsha

abostha (condition) | dostha adstha/abostha abosta

apoman (disgrace) | akomani aphamani ahamani

ajuhat (excuse) usila suta dhara suta dhara

andho (blind) adha andha adha/k.anaiya

anuman andaj anoaishsha andas

(assumption)

ami aschi (I'm | a-ir, airma air ai-ir

coming)

alna (dress-stand) alkoni alna anna borrowing
expressing anguish | baijja bairga bairga shortening
korechi (did) korji kojgi/gargi gajji

hay oba aba oaya

sagor (sea) doijja doirga doijja

kothai (where) kange hande/kande k'are

kato baro (how big) | kha'ttor hattor ka.ttor/khattor k > kh/h
shakun (vuliture) houn hukkum aun sh>h
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Phonological differences between the languages of south and north Chittagong arc

as follow:

Word initial [a] changes to [a] or [u];

Palatal [j] changes to velaric stop [g];

Inter-vocalic consonant and nasalization of the preceding
vowels of north Chittagong change to [kh] in south
Chittagong.
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Section Two

Some Characteristics of Chittagonian Bangla
Chittagonian Bangla is full with various characteristics. Although it is
considered as a daughter of Sadhu Bangla (Standard Bangla) it contains some
features which may not be found in other dialects of Bangla, not even in
standard Bangla. These features make the language of Chittagong different from
other dialects of Bangla. Theses differences can be detected easily by the
speakers of other regions. They can’t even understand Chittagonian
conversations, let alone talk. But an uneducated Chittagonian can easily
understand other dialects of standard Bangla. The reason behind this secrecy lies
in the way of articulation which is used by the Chittagonians. Regarding the
ambiguity of Chittagonian dialect, Dr. Mohammad Enamul Hoque mentioned a
story: after listening to a conversation between two Chittagonians and being
acquainted with its meaning a Calcutian had made the following remark:’
Oh! This is very beautiful language. The English has invented shord-hand. But a
system known as short-mouth is still to be invented by any nation. However, the
Chittagonians has surpassed the English in this regard; because they have
invented ‘short-mouth’ version of Bangla. Brothers! Can you teach me this
short-mouth version, so that I can make fan and joke at the markets of Calcutta.
Here we would like to present those characteristics which transform Chittagonian
Bangla into ‘short-mouth’ version of standard Bangla. The characteristics of
Chittagonian dialect may be summed up in four points:
1. Mode of articulation;
2. Semantic feature;
3. System of contraction and
4. System of word-junction.
1. Mode of Articulation
The mode of articulation used by Chittagonians is mostly different from that of
standard Bangla. Chittagonian language can only be preserved by a sound recorder.
To preserve it with Bangla alphabets is mostly an impossible task.
There is little difference between aspirated and unaspirated sounds in Chittagonian
Bangla. In most cases aspirated sounds tend to be changed to unaspirated sounds.

* Mohammad Enamul Hoque, op.cit. p. 520
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On the contrary, some unaspirated sounds have a tendency to be altered with their
aspirated counterparts. As a result of these tendencies the following changes may be
observed in the articulation of Chittagonians:

k > kh; g > gh; ¢ > ch; j >jh etc.

Conversely, some aspirated sounds are pronounced as unaspirated, as- paik < pakhi
(bird); bag < bagh (tiger); mac < mach (fish); gonda < ghotiya (dried cow dung)
ctc. From the examples mentioned above we can reach to a systematic conclusion: a
word-final aspirated consonant changes to an unaspirated one in Chittagonian
Bangla. More examples may be provided here:

dut < dudh (milk); bad < badh (slaughter); mag < magh (the 10" month of Bangla
calendar); boishak < boishakh (the 1* month of Bangla year).

This trend of unaspiration may also be observed in any aspirated consonant
irrespective to its position.

Another feature of Chittagonian articulation is the inter-change of low voice and
husky voice: in this dialect, low voices tend to turn to husky voices. On the
contrary, in some cases husky voices have a propensity to change into low voices.
Low voices turn into husky voices:

teissa < tasso (); dean < taran (chase away); theila < dal (branch of tree).

Husky voices change to low voices:

ura < ura (cowshed); baro < baro (elder, big); bhera < bhera (ram).

In other cases word-final vowel e is elided and the word got a consonantal end: barit
< barite (at house); ghorot < ghorete; jait < jaite (to go).

Word-initial sh, s and s tend to be ‘h’ in most cases; while in some cases they turn
to ‘ph’ and “ch’:

haur < shashur (father-in-law); hala < shala (brother—in-law); hait < gat (sixty);
hakkal < sakal (all); hag < shak (potherb); phuta, huta < suta (thread); chamme <
samne (in front).

2. Semantic features

Chittagonian Bangla contains some semantic features which make it distinguished
among Bangla dialects. These features may be divided into two categories:

a) Different meaning of same word in Chittagonian Bangla and Standard Bangla;

b) Expressing long sense in one word or short sentence.
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a) Different meaning of same word in Chittagonian Bangla and Standard Bangla:
There may be found some words in Chittagonian Bangla which contain meanings
that differ from their meanings in standard Bangla. A list of such words with their
meanings in both Chittagonian Bangla and standard Bangla is given below:

Chittagonian word with meaning Bangla word with meaning
at = stomach it = any tubular organ
atur = crippled in a limb or limbs atur = room of confinement of a woman at child
birth
adhar = food for fish or bird adhar = container, vessel
“alat = thick cable alat = burning coal
kasha = miser kasha = whip, lash 1l
kiica = side, brink, bank kdca = unripe, green, uncooked
kam = work kam = desire to have sex
kesh = wool kesh = hair
khap (dean) = take a secret glance khap = scabbard
khol = covering of betel-nut tree khol = a kind of tomtom
guti, gula = chicken pox guti, gula = (used to form plural)
cai = fish catching instrument cai = see
cir = worm ciro = long time

cour (maron) = to propose higher price | cour = thief,
than previous buyer

cura = a kind of fried rice cura = apex, peak

chata = bodily secretion chata = umbrella

jhar = rain Jhar = storm, tornado
jhura = dozing jhura = crying

tal = heap, pile tal = slant, bend

dora = red tape worn in women’s head | dora = stripe

doul = like, alike, similar doul = external appearance
dhak, dhag = side, rib, rib-bone dhak = a kind of tomtom
thor = corn of the banana thor = spathe of plantain tree
phut = mud, clay phut = 12 inches

balan = bud, blossom balan = to speak
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bil = paddy field, open field bil = swampland, fen

bhog = hunger bhog = perception of pleasure or pain
maric = capsicum, chilli maric = pepper

mata = to speak mata = be intoxicated

miga = treacle, molasses mithai = sweetmeat, sweet

baal = illiterate, uncivilized bangal = people of East Bengal

sar = sail of a boat sar = thin layer on milk, film

shak = abhorrence shakh = hobby, fancy, fondness

har = mud, clay har = Shiva, the destroyer

b) Terseness/ succinctness: expressing thankful meaning in a word:

A characteristic of Chittagonian Bangla is that it is possible to express long
meaning in a word. This feature is rarely found in standard Bangla. It may not be
told certainly from where Chittagonian Bangla gets this characteristic. At this point
we are going to present some such kind of words:

i) thait: This word is usually used before the verb ‘mara’ as an adverb. The
figurative meaning of the word is ‘at that moment’ or ‘immediately’ and its applied
meaning is ‘exactly at the place where somebody is now staying.” When a
Chittagonian says ‘tore thait mari phelaiyyam’ the meaning stands as: ‘I’ll kill you
exactly at the place where you are staying now without giving you any chance to
move.” In other word the meaning is: ‘I’ll kill you immediately.’

ii) jane: The word ‘jane’ is formed off two words: Persian jan (soul) and Bangla
affix e. This is too an adverb whose figurative meaning is ‘thoroughly.” But its
applied meaning is: ‘your soul will be alive; but I will beat you so brutally that
living and dieing will be same/similar for you.’ The meaning also includes
‘destroying’, ‘utterly ruined.” The sentence ‘itar ghorot curi aiye; itare janc boai
diye’ means ‘a thief stole his house; he ruined him utterly.’

iii) koichali: This word is formed off ‘koi’ (the walking fish) and chali (ash). The
applied meaning of this word is ‘mental impatience’, ‘troubled with anxiety’ and
‘toss about in pain.” However, its lexical meaning indicates to ‘the state of that
walking fish which is caught with ash in order to cleanse it for cooking.’

Example: ‘dr porane koichali gorer.” = My heart is tossing about in pain.
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iv) moicali: The applied meaning of the word is: ‘revolve,” ‘toss and move.” The
term is made of two words: moi (ladder) and cali (harrow a field). So, the lexical
meaning is ‘to flatten everything as the ladder levels the land.” Example: ‘ite
duinnai moicali aier. = He is coming tossing and moving the world.’

v) ittiyar: The applied meaning of the word is: ‘just now,” ‘at this moment,” ‘at
once,” ‘immediately.” The etymological analysis of the word is as follows: ittiyar <
ei (this) + toiyar (ready), i.e. ‘ready for doing something previously.” Example:

‘#i ittiyar aissam = I’ll come just now. In other word: ‘I’m going out keeping this
mentality in my mind that I’ll back immediately.’

vi) minghucairga or minghucaijja: The applied mecaning of the word is:
‘hopeless’, ‘disappointed.” Etymological analysis is: minghucairga < mon (mind); +
ghuc (be subdued) + affix ia, i.c. ‘in a condition where one’s mind is subdued.’
Example: itare deikhte minghucairga mikka laar. = He seems to be subdued with
disappointment.’

vii) bharbairga or bharbaijja: This word is used as a adjective of mud or clay.
The applied meaning of the word is: ‘very clear,” ‘translucent’. Etymological study
of the word is: bharbairga < bhar + baha + ia i.e. ‘such liquid thing which is unable
to carry any load’.

Example: ‘tore bharbdijja harar bhitar girai baijjaite baijjaite daijjat pheli diyam =
I’ll beat you to throw in the sea after pouring you in clear mud.

viii) uchaidda: The applied meanings of the word are ‘prodigal’, ‘extravagant’ etc.
The etymological analysis is: uchaidda < ucchahatia < uccha (high) + hat (hand) +
affix ia, i.e. a person whose hand is high. In other word who is extravagant.
Example: ‘tonnan uchaidda &i na dei.” = ‘I’ve never seen an extravagant person like
you.’

ix) larkhaijja/ larkhairga: The etymological analysis of the is as follows:
larkhaijja < larkharia < lar (to move) + khar (straw) + affix ia, i.e. which is moving
constantly like straw. The word may be used for several meanings while the main
applied meanings are unsteady, unstable, teetering.

Example: ‘larkhaijja paran bujh na maner.” = ‘Greedy mind does not understand.’
‘larkhaijja hdda’ = ‘useless second husband.’

x) laradaishsha: The applied meaning of th¢ word is ‘unfortunate’ and its
ctymological study is as follows: laradaishsha < lara + dashia < nara (move) +
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dasha (state/condition) + ia, i.e. a person whose state or condition is constantly
movable and unstable. :

Example: ‘ouda tonnan /aradadishsha gaur di na dei’ = ‘O yah! I’ve never seen an
unfortunate person like you.’

3. Contraction:

A common featurc of Chittagonian Bangla is to shorten long shape of Bangla word
which may be characterized as contraction in the terminology of historical
linguistics. It occurs basically due to the swiftness of the articulation of
Chittagonians. One of the characteristics of the traders is to speak quickly; because
they do not have enough time to speak at a snail's pace. Chittagong had been an
important centre for business from ancient time. So, this is not a matter of surprise
that ‘contraction’ occurs regularly in Chittagonian Bangla.

Examples:

uas < upobas (fasting)

bisit (bar) < brihoshpoti (bar) (Thursday)

juni < junaki (the firefly)

bhaini < bhaginei (niece)

thdu < tamaku (tobacco)

hattai < haritaki (yellow myrobalan tree and its fruit)

kaitar < kabutar (pigeon)

kaola < kabala (deed of sale)

4. System of word-junction

Another feature of Chittagonian Bangla is its system of word-junction. In this
dialect a word is formed by junction of many words. The reason again goes to the
nature of pronunciation of Chittagonians. The Chittagonians tend to speak quickly
and in doing so they intend to pronounce many words quickly and form a word.
Here are some examples:

indi < ai + khan + di = ai (this) + sthan (place) + dia (through)

undi < o1 + khan+ di = oi (that) + sthan (place) + dia (through) [to that direction]
hitallai < hi + tar + lai = sei + tar + lagi [for that reason]

ommarema < 0 + ma + re + ma = o + mago + ma [exclamatory]

deinnapare < dekhit + na + pare = dekhite + na + pare [don’t love]

hamburan < hambur + dean = hamaguri + dea [crawl]
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dola < aun + ala = agun + oala [kitchen]

oba < o + baba = ohe + baba [hey]

ghalla < ghal + la = ghar + loya [to enter house]
ikkini <1i + ki + ni = ei + tuk + khani [very little]
ebela < e + bela = ei + bela [this time; now]
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Section Three

Phonological Description
Vowel
Vowel Inventory and description of vowel
(1) Inventories: There are 8 (eight) vowels in Chittagonian Bangla which are
classified as front, mid, and back or unround 3, neutral 1 and round 4. The three
front vowels are [i, ¢, ]. The three back vowels are [u, o, a] (including an irrcgular
vowel [€] which is lower than [#] and higher than [e]. The only mid vowel is [a].
(2) Vowel Distribution: Vowels in word-initial, medial and final position are as
shown below:

Vowel Word-initial Word-medial Word-final
I iba (this) khira (cause to milk) c.ai (see/watch)
iat (in this)
c ebera (this time) deya (calf) sukke (in happiness)
x akkan (one piece) jeette (when) kadda (where)
a atikka (sudden) coyar (slap) faira (beggar)
a a (hallo, ho) panna (reading) thaa (stay)
€ gda (that man) beuj (sister-in-law) jE (go)
o oar (to compare) hon (crops) pao (leg)
ophut (o son) maog (wife)
u ula (duster) badut (son of maid servant) | lau (blood)

(3) Nasalization, length and accent:
(a) Nasalization:

Nasalized vowel Examples

pira (ants), pidhan (cloths to put on)

téa (money), déra (stalk of a plant), j€ota (living), 1€u (lemon)

2de/ nde (here)

dola (kitchen), atte (from me), bhdi (breaking),

dla (lotus), chdi (legume), bddu (nipple)

&ri (mother in law), mélai (moulovi)

ko6a (cell), poaitta (dawn), bhor (eyebrow)

:zoammnn&;.rbz"‘

tin (listen to me), khiijoddone (are you searching for?)
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Nasalized forms of the eight vowels are observed. But [G] and initial [8] are rarely
used.
(b) Length:
In standard form of Bangla there is no such difference between long and short
vowel. But in Chittagonian Bangla the matter is rather different. These differences
are found in:
1. Generally open of monosyllabic words;
2. In free variation, as: muchi (shoe-maker), mu:chi (wiped)
3. In the phonological environment (phoneme) where the long vowel is
essential, as:
roibar (Sunday)/ ro:i (to stay)
kon (say, verb)/ ko:n (who, less used)
lar (move)/ la:r (he is taking)
para (footprint)/ pa:ra (hill)
phoira (beggar)/ pho:ira (in morning)
Phonology and Phonological features
(a) In addition to vowels the usages of some vowel-like sounds are observed in
the formation of syllable:

Vowel-like sound Example

i gliding iyat (here), thia (wait, stand up), maiar (peacock)
Initial accent ii:n (these things), i:in (those things)

u gliding kanna — kannua (pl. kannun) (which)

(b) Spontaneous nasalization is observed as a new tendency. It is generally
found in the following phonological circumstances:

* In the context of ta Bargio or the palato-alveolar sounds, such as: dhéi
(husking pedal);

* In the context of fricatives: p.0p.a (flower), hati (elephant);

* and in the context of analogy: badi (short), béka (bent), tuish (bran), bhor
(eyebrow) etc.

(c) The another phonological feature is the deletion of nasal sound in the inter-
vocalic context and nasalization of preceding vowels, as:
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ail < angul (finger), badl < bangal (inhabitants of Bengal), chidr < chemar
(orphan) etc.

(d) Insertion of epenthesis-like [i] and [u], especially in numerical words.
Numerical words: ekchaitto < eksatti (sixty cue), ponjaish < poficash (fifty).
hataish < satash (twenty seven), hait < sat (sixty).

Insertion of [u]: moug < mag (wife).

Usages of [a] in rare cases: moiar < moiur (peacock).

(c) Deletion of word-final vowel in accent:

mao < mama (maternal uncle), di: < dihi < dighi (pond), ta: < tabu (yet), ba <
baba (father), shi: < shing (a kind of fish).

(f) Free variation:

a~a haluk / haluk (water-lily);
d~aa  ar/ dar (my), ra / raa (fair/bright)
6~0a  bhora/ bhoara (a kind of bee)

a~a paikh/ paikh (bird)
Compound Vowel
Various compound forms are shaped when two or vowels or vowel-like sounds are

joined together. The main features of compound vowels in Chittag'onian Bangla are
given below:

a) Diphthongs
Total 33 (13 with front vowel + 6 with low vowel + 14 with back vowel).
i+(,e, a,a) ‘
ii:n (these); arie; ci.a (musk-rat); jiata (living); hia (education); iat ~ iyat (here).
€+1(i, 0,004 ¢) +~
deila (corridor); téi (he honoric); beinna (morning); kéur (); kéara (scorpion); jear
(such as); téa (money); teyallish (forty three).
z+(1,a 0)+~
jeette, jeeitte (from whom, from where); deiya (an kind of cow); bainna (morning):
haeola (moss); jeota (living); bhaeora (bee).
a+(i,u 0,0, a,e)+~
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paikh (bird); bhéi (breaking); phaun (Falgun, name of a Bangla month); thau
(tobacco); agau (avdance); aol (first); dola (kitchen); shaan (shrabon, a bangla
month); dar (my); aabi (come in future).

o+ (i,u,q, a):+~

moir (mallet); ouda (used in addressing somebody); douk (a kind of bird); kora
(pumkin); ghdara (veil); koyar (whom); hoan (cqual); coyar (slap); koa (cell).
u-+(ie,au)+~

diir (fig); uin (lich); tdish (husk); mue (ute); jeduya (as much); dhua (smoke); tuir
(varicty of catfish); eduun (so much).

a+(i,u,0,q,a€)+t~

ain (fire); paik (bird); phair (feather); chdi (bean); hduk (shell); tao (yet); kadla
(orange); caari ~ chaori (job); thdak (flirtation); gaal (wild cow); bhae (fear).

b) Triphthong

i-i-e gie (has/have gone)

e-i-a ciat (here); jéiat; geiach

e-i-a eian (this is); jeian

a-u-a bauana (foppery); hakhaua (who never ate or who did not eat)
a-i-a gaia (rural); khaiare (eat first and then do something)
a-i-a naiar (father’s house of a married woman); baian (brinjal)
a-0-a khaoa (eat); baoa

a-u-a saua (six pieces); baua (the wife)

o-a-i koaish (good, well)

a-a-a baaar (jujube)

a-i-a aiakto (that time)

a-i-a karaia (who does); dharaia (who catches)

¢) Tetraphthorg

a-0-i-a haoia (what has done or whar will be done)

c-0-1-a deoia (who has right or power to give)

d) Tone

ca:i (want)

ca:i (tool for fishing)

Half-vowel
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It is very difficult to find out the difference between half-vowel and compound
vowel in almost every language and dialect. The number of half-vowel in
Chittagonian Bangla is two.

i (y): thiyer (put); naiyar (father’s house of a married woman)

u (w): agaw (advance); nawya (boatman).

Consonants
(1) Inventories: In terms of manner of articulation, the consonant of Chittagonian
Bangla are: plosive 19 (including 11 regular plus 8 irregular and peripheral),
affricate or almost affricate 1, spirant 6 (including regional variety and free
variation), fricative 3 (including contrastive distribution of [s] and [sh], rolling 1,
flap 1 and lateral 1.
(a) Plosives
p/ph, b/bh, tth, d/dh/, t/th, d/dh, ¢, j/jh, k/kh, g/gh
p = unaspirated and unvoiced plosive.
Example of [p]:
1. piara (ant), p&ash (thirst), pdjha (load) pGacha (to clean)
2. panna (to read), dupan (to sank).
3. tuppa (heap), appu (paternal aunt)
ph = in monosyllabic word [ph] is rarely used as aspirated form of [p].
1. phut (mud) '
2. kaphon (coffin), suphi (Sufi), dapha ([ph] is preserved here).
b = unaspirated voiced bilabial plosive.
baar (wind/air), i.ba (he/she), abal (disaster)
bh = bilabial voiced aspirated plosive.
bhada (5" month of Bangla calendar), lubhi (greedy), bhattun (rice-plural).
t = unaspirated unvoiced alveolar plosive (in all position).
te (she/he), taash (quickly), attor (together), kaat (want).
th = aspirated representation of the sound [t].
thami (garment for women worn in the lower part of the body), cotthai (one-
fourth).
d = voiced form of [t], used in all position. But word-initial [d] is less voiced and
less aspirated, as — de’i (see), ddra (the ox), oda (zinger), ud (otter).
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dh = to some extent weakly aspirated voiced alveolar plosive. It is not found in
word final position. |
dhai dhai (hiding), koddha (a kind of pot), dhiii (a kind of winter pie).
t = unaspirated palato-alveolar (retroflex) plosive, used in all position.
d = voiced form of [t] sound, found in all position.
daba (hookah), ddar (big), ugan (courtyard), pid (back).
dh = aspirated representation of the sound [d], it is not found in word-final position.
dhulain (swing), adhara (eighteen), aghaish (twenty cight).
¢ = unaspirated unvoiced palatal affricate, used rarely and spirantized and
contrastive distribution of [c] and [ch] is not clear, of it does not have any aspirated
form due to its position at word-final.
tormuc (water melon), kac (work), buc (to understand), lac (shyness), goc (the
plaited end of loincloth).
j = voiced form of [c].
jéota/jéata (living), bajarat (in market), doijja (sea).
jh = aspirated form of [j], not used in word-final position.
jhi (aunt), bajhan (binding), bajhabajhi (mandatory).
k = unaspirated velaric plosive used in limited context.
kuir (dog), eukga (one), ekkini (a little).
kh = aspirated form of [k], used in very rare context.
khattun (from where), khaal (dove).
g = voiced form of [k] used in all position.
mangua (henpecked), gam (good), hdug (shell)
gh = aspirated form of [g].
ghira (fencing), ghala (to enter), ghara (jar) ghin (abhorrence).
(b) Nasals: m, n, ng
m = unaspirated voiced bilabial nasal.
maal (a species of large fresh-water fish with radish eye), dumalu (diver),
thami (a garment for women worn in lower part of the body) dum (dive),
dhaijjom (will catch).
n = unaspirated voiced nasal, used in all position.
naia (boatman), nanai (affection), i:n (these), khendar (garbage) phorain

(broom)
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ng = unaspirated voiced velaric nasal.

pang (portable covering made of straw for boat), deang (hill), keang (Buddhist

temple).
(c) Affricates: /ts/ (phonological and orthographic representation [s])
/ts/ [s] used in word-initial in open syllable and other position in close syllable.
tsa ~ tsha (to see), tsai (let us see), attsani (beckoning with hand), tsos (convicted).
(d) Fricative: ¢, f, ¢, X, v, Z
¢ = jirda/jirpha (tonguc), hédani/haphani (asthma)
f = labio-dental fricative.
jalfai (olive). = (f< p) khaf (scabbard).
¢h = pre-palatal. In careful pronunciation like [ch].

curia ~ ghurai ~ surai (to break into pieces), ¢hoi/soi (bean)

x = in Chittagonian Bangla fricative [x] sometimes becomes [h]. So it has two
realizations [x] and [h]. Both are unaspirated and unvoiced.
/x/ — [h] = # -v: hanphul < xanful (ornament worn in ear), ham < xam (work).
Suprasegmentals:
Five kinds of Suprasegamentals can be identified in Chittagonian Bangla, such as
syllable structure, syllabic accent and stress. Apart from these a rising vowel can
also be mentioned.

Syllable Structure

Monosyllabic structure:

Open class

\ a (addressing and consent giving word); & (black spot of cloth).

vV ai (‘coming’ intransitive), ai (hey! In the sense of addressing
someonc)

cvv coi (raised seat), chdi (bean)

Close Class

Vv ai (coming); ai (I)

Ve ar (insensateness); ar (my)

vve uir (granary); aan (agrohaon/ the 8" month of Bangla year)

cve khil (latch); can (moon)

cvve khein (moment, time); beil (daytime, time)

Disyllabic Structure
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Open Class (a)

V-V ua (unyielding/straight)

v-cv ola (snow falling with rain); 6da (prostrate)
VV-CV uica (look at that); ouda (hay)

VVC-CV arka (upper garment); amali (myrobalan); ishti (relatives)
VC-CVV urmai (stamping with one’s feet)

VCV-CV olani (vomiting)

Open Class (b)

cv-v kui (to response with sound [ku]); khoa (fog)
CV-VV naai (navel); diai (catching/ intransitive verb)
CV-CVV khorai (food allowance), nadai (spool)

CVV-V naio (a pot used for feeding oil-cake to cow)
Close Class (a)

\7o ad (sign, border, boundary); 6t (lip)

V-vC oar (bad sight)

V-VVC aoin (fire)

V-CVVC atuil (armpit)

VV-CVC oichan (create obstruction); oaran (give a bad eye)
VC-CVC arotar (ripped untimely); akkal (intelligence)
Close Class (b) ;

CV-VC naol (plough); khoap (dream); gaor (thought)
CV-VVC gaain (pregnant)

cvV-Ccve khoral (darkness); duccan (to sink)

cve-cve gaddan (pillow); gapshap (stories)

CVVC-CVC kheishshal (kith and kin); khaujjan (itches)

Trisyllabic Structure
Open Class (a)

V-V-CV
V-CV-CV
V-CVVC-CV
V=-CCV-CV
VV-CVV-CV

VC-CV-V

aane (honouric you)

ajaga (bad place); aturi (pulse)
uruinga (hard); adoilla (that kind)
accali; ajjeri (half seer)

uaboida (to sit down against ankle)
abroa (fine cloth); astura (razor)
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Changes are occurred in morphemes by internal and external sandhi in the context
when it is placed in initial and final position of the morphemes, as- dui + jon — du-
na-a = dunua (two persons) or dash + jon — dashjon, dajjon (ten persons),
dashshua (ten pieces) etc.

Both types of sound changes are contextual. These may be accepted as general
features of Chittagonian Bangla. This variation of sounds in morphemes is occurred
within the morpheme boundaries, which brings changes in external structure. Those
are given below:

Rule- 1 Simplification

s+ p— ph pdpa < pushpa (kacur pdpa = flower of arum)

s +t—s/ch kuchi < kusti (wrestling); bardash/baddaish < b (to
bear with); tubba < stup (hip)

ptr—p perat < prét (ghost); pattidin < protidin (every day)

r+sh(s)—r baira < barsa (rainy season)

g+tn—n muani < mukhagni (act of singeing the mouth of the

dead at cremation)
Rule -2 Dipthongization
1. General
(a) Plosives

k — kk/kkh hukkun < shakun (vulture) ikka (here)

g — gg baggata (request); baggi (car); kadugga (how many);
laggat (association)

C— CC accala < atcala (a room with eight roofs); kaucca/
kocca (green)

J—1j maijja < maja (tasty, ripe); mijji < miaji (a Muslim
title)

t—tt chatti < chati (six); hattal < kathal (jackfruit)

d — dd _ daddaijja (fragile)

t—tt batti < bati (light)

d—dd maiddana (backbone); bauddur < bahudur (very far)

P— PP appa (kiss); tuppa (hip) |

b — bb labbo (I’m present); dibba < diba (pot)

2. (Nasals)
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Open Class (b)
CV-V-V fuua (paternal uncle) ‘
CV-CV-CV ‘beleni (a pot made of aluminum); bdtara (toy); khorali (darkness)

cv-cv-cve  belashak (certainly)

cv-vvc-cv  khaoinnas (who can eat)

cv-cvve-cv  pharaishsha (a kind small flowered tree)
cv-cv-cvv  khajuria (curled)

cve-cv-cv  kamcora (afraid of doing work); phutkani (showmanship)
cve-cve-cv  cokhlamba (wicked woman)
cve-cvv-(v)v harbaia (at casc)

cve-cve-c(v)v birbirgga (gliding)

Close Class

V-CV-VC ajair (free), arail (hatchery)

V-CV-CVC ajabin (indiscipline)

vec-cv-cve -armothal (star-apple); attaroph (low-cast)
CV-CV-VC phuruin (broom)

cv-cve-cve  hamishkun (always); daradbon (relatives)
cve-cv-cve  dummalum (diver)

Tetra-syllabic structure

v-cv-cv-cv  atabari (snob)

v-cv-vec-cv  ataitta (many)

v-cve-cv-cv  alaggani (disregard)

v-cv-vve-cv -adoainna (inefficient, new)

cv-cv-v-cv  phoraali (rubbish)

cv-cve-cv-cv  kharallemi (cleverness, fun); khedekkhera (soon)
cv-ve-cv-vv  taacchaya (tobacco-pot; worthless)
cve-cv-cv-cv kandikari (assumption)

cv-vv-cv-cv bhaaicuri (finally)

Punta-syllabic structure

CV-CV-CV-CV-CV chalibichali (restlessness); phutakadani (big cricket)
CV-CV-CV-V-CV phutatuuni (the tailor bird)
Morphophpnemics
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Changes are occurred in morphemes by internal and external sandhi in the context
when it is placed in initial and final position of the morphemes, as- dui + jon — du-
na-a = dunua (two persons) or dash + jon — dashjon, dajjon (ten persons),
dashshua (ten pieces) etc.

Both types of sound changes are contextual. These may be accepted as general
features of Chittagonian Bangla. This variation of sounds in morphemes is occurred
within the morpheme boundaries, which brings changes in external structure. Those
are given below:

Rule- 1 Simplification

s+p—ph popa < pushpa (kacur pdpa = flower of arum)

s+t — s/ch kuchi < kusti (wrestling); bardash/baddaish <b (to
bear with); tubba < stup (hip)

ptr—p perat < prét (ghost); pattidin < protidin (every day)

r+sh(s)—r baira < barsa (rainy season)

g+tn—n muani < mukhagni (act of singeing the mouth of the

dead at cremation)
Rule -2 Dipthongization

1. General

(a) Plosives

k — kk/kkh hukkun < shakun (vulture) ikka (here)

g — gg baggata (request); baggi (car); kadugga (how many);
laggat (association)

c—CC accala < atcala (a room with eight roofs); kaucca/
kocca (green)

1—1 maijja < maja (tasty, ripe); mijji < miaji (a Muslim
title)

t—tt chatti < chati (six); hattal < kathal (jackfruit)

d — dd daddaijja (fragile)

t—tt batti < bati (light)

d—dd maiddana (backbone); bauddur < bahudur (very far)

P— PP appa (kiss); tuppa (hip)

b — bb labbo (I’'m present); dibba < diba (pot)

2. (Nasals)
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m — mm

n—nn

3. (Fricatives and others)
sh — shsh

S — SS

r—Ir

1—1l

Rule -3 Glide insertion
o glide

y glide

n glide

Rule- 4: Vowel Insertion
Epenthesis

Anaptyxis

Apothesis
Rule- 5: Nasalization

Dhaka University Institutional Repository

emmui < ¢i mukhi (this direction); jammua (fond of
quarrelling)

kannun/kannin/kannua (which of these); channa
(disguisc); unnish < unish (nineteen)

goishsha/ghoishsha (sesame)

maissarana < macranga (kingfisher)

dairra < daria (sea); hurrai (sounding hurhur)

mailla < mala (a spices of fish); halluk < shaluk (water
lily)

aan — aon (agrohayan- the 8" month of Bangla ycar);
abjan — aojan (to close)

coyar (slap)

sati — shanti (chaste); ghiite — gonda (cow dung
cakes); éto — ainda (partly eaten)

gjaitta < gjatia (low-cast, bustard); araibba < Ar. ‘arabi
(an Arabian); kaijja < Ar. qadiya (quarrel)

kasam < Ar. gqasm (oath); kasar < Ar. qasr (to say
prayer shortly in journey)

karjo < Ar. qard (loan)

a. Spontaneous Nasalization (Non-nasalization deletion)

1. Plosive deletion:

2. [r] and [1] deletion:
3. Fricative deletion:

kukur — kiir; kagaji — k@ci (a lemon having a paper
like thin skin); shephali — shéali (a white fragrant
autumnal); gobor — gor.

khola — khoa.

shapla — @ala; pushpo — pdpa; kusti — kdchi.

b. Nasalization of preceding vowel (nasal deletion)

[m] deletion
[n] deletion

mama — mai (maternal mother); amar — ar (my)

jibonto — jéota (living); jhanu — jhia (veteran)
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[ng] deletion

c. Contextual nasalization:

y —m

d—n

b—m

r—n

Rule- 6: Labialization
k — ph

b —ph

Rule-7: Palatalization
k—j

B—]

dh—j

sh — ch

Rule -8: Cerebralization
k—t

t—t

d —dh

Rule — 9: Vellarization
k—h

sh—h

s—h

Rule — 10: Voicing
k—g

kh—g

c—]

th—d
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thengano — théan (to flog)

chaya — chama (shadow)

nanod — nanan (sister of one’s husband)
dub — dum (dive); duburi — dumalu (diver)
parna — panna (study/reading)

kakrol — kaphrol (a kind of vegetable)
jiobha — jirpha (tonguc)

narikel — naijjol (coconut)

shongi — hoaijja (association)

shodhbodh — hujahuji (all paid); shedheshedhe —
hujihuji (being offered)

sheti — choidi (white spot); shirni — chinni
(sweetmeat); shephali — chéali (autumnal flower);
shikol — chial (chain).

shtki — hutti (dried fish);
horitoki — hattoi
dolna — dholoin

kam — ham (work); kanful — hanful (an ornament
for women worn on ear); karbar — harbar (business)
shoshur — haur (father-in-law); shapla — hdla (lotus)
siko — hd/a: (in Cox’sbazar) (wooden bridge)

buk — bug (breast); palok — palog (moment); tika —
tiga (vaccination)

cokhe — cougat (in the eyes); shukhe — shugat (in
happiness)

cara—yjala (plant); bicali— boijjal (straw): hécot—ujat
jatha — jada (uncle clder to father);
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p—b

s—]
Rule — 11: Devoicing
g—k

j—c

d—t
b—p

Rule — 12: Aspiration

k — kh

j—Jh

t—th

Rule — 13: Deaspiration
ch—c¢

jh—c

bh — b
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uthan — udan (courtyard)

prolep — pallob (coating); stup — tuba (hip); tupi —
tubi (cap); kap — kab (cup)

kasbi — kajbi (prostitute)

pagol — pakol (mad); bhog — bhok (appetite)
tormuj — tormuc (water-malon); laj — lac (shame);
kagoj — kaboc

chad — sat (roof) murod — morat (ability/courage)
bojha — pojha (burden); dub — bup (dive);

baba — bap (father)

kasom — khasom (swearing)
bhadja — bhdjha
tamak — thao (tobacco)

machi — maci (fly); achi — aci (present)
bujh — buc (understand)
bhat — bat (rice)

Deaspiration occurs regularly in the pronunciation of Chittagonians.
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Section Four

Morpheme Structure

Words, morph and base

Chittagonian Bangla inherited ratsama, tadbhaba morphemes including borrowed

morphemes. However, the morphemes of the dialect have been formed, but their

structure is not always clear.

Free Morphemes

1. Animate

a) General garba (guest); jdikka (twin); siydr (orphan)

b) Human Relation (femalc) miya poya (girl/daughter); bhain (sister);
khala/khalamma/hakka (maternal aunt)
fuma/fuinna (father’s sister); nanan (younger
sister of husband); decchas (elder sister of
husband); bhauji (brother’s wife); jal (wife of
one’s husband’s brother); talto bhain (sister in

_ law); bucani (daughter); lamboni (long girl)

¢) Human Relation (female) marod poya (boy/son); mdu (maternal uncle);
diyor (younger brother of husband); bhashur
(elder brother of husband); dulabhai/bhaishab
(sister’s husband); hajan (husband of one’s
wife’s sister); hakku (uncle); jera (uncle i.e.
elder brother of one’s father); badda (elder
brother); maijja (second brother in order of age)
khuilla (3rd brother in order of age); duidda (4th
brother in order of age)

d) Slang nac (unfortunate); nadi (evil minded woman);
sinal, chinal (unchaste woman)

2. Miscellaneous

a) Household dulla (kitchen); uta (muller); ura (cowshed);
ushara (veranda); khendar (rubbish); gata (outer
house); bahera (a kind of paddy); gol ghar
(drawing room); hatina (the room ncxt to
veranda)
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b) Action

< ¢) Civilization

d) Food and Corns

Number
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uishta (stumble); duissat (fear); nash (salutation);
nanai (fondling)

doda (quarrel); ana (mirror); ajla (foolish); ajoir
(to be free from work); daurga (dry wood); duda
(hookah); nosum (palmist); pat (characterless);
pajol (kindness); pail (sail of a boat); poish
(shoe); bakha (beau); boital (uncivilized woman);
morki (pot); jun (teaspoon); rawar (matchmaker),
etc.

kourga (mustered); baja (egg); shurba/shurka

(soup); cail (rice); gili (wheat), ect.

Chittagonian Bangla is tri-numbered; because the Chittagonians use the plural

form only to indicate threc or more numbers. To indicate ‘dual number’ there are

some words rather than plural form, such as: dono jon, dunua dua etc. Two
suffixes are commonly used to indicate plural form: Aal < sakal and un < ulin <
gulin. The word ‘un’ may be used with all kinds of nouns, while ‘hal’ is placed
only after nouns that indicate human being or living creatures like them.

Singular Dual number Plural
deata (deity) deata donojon deataaal/deataun
manush (man) Manush donojon manushaal/manushshun
¥ poya (boy) poya dunua poyahal/poyaun
goru (cow) Dua goru / goru| Goruun
dunua
gach (tree) Dua gach/ gach | gachchun
dunua
dat (teeth) Dat dunua dattun
paik paik dunua paikkun
Note

i) To make plural form of animal, usually the word ‘un’ is added. However, when

-

‘hal’ is added with an animal, a man with the quality of animal is indicated.
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a) ouga goru hal! tora kichu boijhjhoch ni? = O cow-like men! Have you
understood anything?

b) bador halor jalai thait na parir. = We can not stay here due to the disturbances
of those monkey-like people.

ii) Some allomorphs place before nouns and in such cases there will not be any
sign for plural form after the words.

baut < bahut [baut kotha kaiyam = I will talk much.]

kauya = many, some [kauya bai an = Bring some books.]

kadua, kadugga, kaduun = many/ how many?

katain, katakkin = how many?

beyaggun,beyaggin

iii) In singular number ‘oggoa’ is used before noun.

iv) Similarly adding an < khan and owing to morphphoonemic change we found
the forms like zzkkan (one piece), tinnan (three pieces), dashshan (ten pieces) and
dorian (the piece of rope).

Pronoun Formation

There are some exceptions in the formation of pronoun in Chittagonian Bangla. In
this dialect there are many forms for the pronoun ke, as- iba, tai etc. The personal
pronouns are showed in the following table.

Person Singular Plural

1* Person ai dra

2nd honouric | aane anara

Person similar Tui toara
non honoric | Tui tora

3rd masculine | te, ite, hite itara, hitara

person Feminine | Iba, tei, iti, hiti | hitara
Honouric | Tai, tedii tanara, tenara

Words and parts of words

Adjective + noun ‘sentence initial’ formation

This structure is found when sentences are marked with (a) determiner, (b)
numerals or (c) relative words, as —
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a) oi choto lemu ‘that small lemon’
ei tetai gach ‘this tree
b) ugga kaka birish ‘a black ox*
¢) sha-a-bar ¢dr bari ‘Shaheb’s big house’
gaiar noya baicca ‘a newborn calf of cow’
Verbal words

While the sentence structure in Bangla-sentence is subject + object + verb (sov), the
extended parts of verbs are verbal words (object and verb). The objects are within
the parts of nominal words, but here these are to be considered within verbal words.

1. jadde. kande jar? ‘going. Where are you going?
2. a) aiarce ‘coming’
b) haibar lai ‘for taking meal’

3. a) dhoirto jaiare maillam ‘I’ve been caught while going to catch him.”
b) baiste na baiste cali gelgai  ‘No sooner had he sat down than he left.’
ti aistan achilan ‘He was coming.’

Sentences and parts of Sentences

Sentences are composed of phrases and clauses, as-

a) itattun/itar &ekkan churi ache  ‘He has a knife.’

iyal uitara barit duikke “The jackal has entered the house of those
people. :

b) itattun buddi beshi/ite beshi calak ‘He is an intelligent person.’
Buijjoni? ‘Have you understood?’

Rule: 2MC + SC
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Section Five

Is Chittagonian Bangla a dialect of Bangla
The title of this dissertation suggests that this rescarcher considers Chittagonian
Bangla as a dialect of standard Bangla. But there is a bit dispute in the minds of
some people regarding this matter: whether Chittagonian Bangla is a dialect of
Bangla or it is a separate language. So far may search goes this confusion arises in
the mind of some non-Chittagonian Bengali. Moreover, the question does not arise
in recent time. We observe such confusion in the writings of some writers of the 1%
decade of the last century. Scholars like Dr. Mohammad Enamul Hoque and Abdul
Karim Shabhittabisharad vehemently tried to remove this confusion and to establish
the fact that Chittagonian Bangla is nothing but a dialect of Bangla.*
Thus, scholarly opinions of native linguists are unanimous in this regard that
Chittagonian Bangla is a dialect of Bangla. However, some foreign scholars intend
to establish that Chittagonian Bangla is an independent language. We are going to
present an objective analysis on this disputed matter after presenting the arguments
of both sides.
The First Opinion: Chittagonian Bangla is a dialect of standard Bangla
Almost all native scholars are agreed that Chittagonian Bangla is a dialect of
Bangla. According to them, despite all ambiguities Chittagonian Bangla is a dialect
of standard Bangla. Chittagong is a part of Bangladesh and like other dialects of
Bangladesh Chittagonian Bangla is also a dialect of Bangla. This dialect must not
be thrown outside the boundary of Bangla. Only for ambiguity a dialect must not be
ousted from its original source. Arguments in favour of this claim are presented
below:
a) Similarities are more than dissimilarities
A dialect may not be ousted from the boundary of its mother depending only on
ambiguity and some dissimilarity. Ambiguity may also be found in other dialects.
Although Chittagonian Bangla is distinguished from Bangla in some context; it has
similarity with its mother in most cases. The main features which differentiate
Chittagonian Bangla from standard Bangla may be confined in ‘phonetic
peculiarities’ and ‘manner of the contraction of word.” But in other linguistic cases
it is similar to standard Bangla. Chittagonian vocabulary contains some clements

* Mohammad Enamul Hoque, op.cit. 494-498
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which may not be found in standard Bangla; but the most part of the vocabulary of
this dialect has been derived from Bangla. Some elements, at the first look, seem to
be alien; but a deep analysis gives proof that they have been originated from
Bangla. For example a sentence is presented:

‘phot paile tor baphore mallai dala aito koic.’

This sentence, at the first look, seems to be simply ambiguous to a non-
Chittagonian Bengali. But a deep linguistic analysis explores their roots which
purely belong to Bangla.

phot < phuto = hole; here it denotes ‘rest, leisure and opportunity; because, leisure
is like a hole between two pieces of business.

paile = if he gets

tor = your

baphore < bapke < babake = father

mallai < mor + loye = with me

dala = to meet

aito < haite

koic < kohich = tell

So, the meaning of the sentence stands as: “Tell your father to meet me if he gets
opportunity.’

With this analysis it is clear to us that the ambiguous sentence of Chittagonian
Bangla mentioned above has its root in standard Bangla.

Thus, the ambiguity and differences in vocabulary do not guarantee independence
of dialect from a language.

b) Chittagonian poets compose in Bangla:

The poets and writers of Chittagong consider the language of this region as a
spoken language and a dialect of Bangla. The evidence of this claim lies in the
writing of Chittagonian poets from ancient time to modern time. Excepting some
folk songs most pocms in Chittagonian region were written and arc written in
standard Bangla. As examples we may quotc numerous verscs composed by
Chittagonian poets. This will take much pages of our paper. Alternatively, we want
to mention names of some poets and writers who compose poems and write stories,
novels and articles in standard Bangla. In fact all poets of Chittagong —except folk
singer- compose in standard Bangla.
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Afjal Ali [born at milua in Satkania upzila (17" century)]
Daulat Uzir Bahram Khan [Foteyabad, Chittagong (1545-1576)]
Muhammad kabir [18" century]
Shridar [16™ century]
Sayed Sultan (1550-1648)
Mohammad Nasrullah Khi (17" century)
Muhammad khan (16™ century)
Shekh Mutalib (17" century)
Nwajish Khd [born at Sukhchari at Lohagara upzila in Chittagong ™
century)]

10. Abdul Nabi [born at Silimpur in Chittagong (17" century)]
All these poets of medieval age composed in standard Bangla while they were son
of Chittagong’. The matter does not stand at this point; Chittagonian writers and
poets of modern age also write in standard Bangla. The fact that early and
contemporary Chittagonian poets compose in standard Bangla indicates that they
consider Chittagonian Bangla as a spoken language which is a dialect of Bangla.
¢) the mindset of Chittagonian people:
The mindset of Chittagonians also can be presented as a piece of evidence in
support of the statement that Chittagonian Bangla is a dialect of Bangla.
Chittagonians, when they speak in colloquial language, they never feel that they are
speaking in an independent language which is separated from Bangla. Rather it is
observed that they consider Chittagonian Bangla as spoken form of original Bangla
and regard Sadhu Bangla as the written form of Bangla.

This researcher may cite some experiences from his life that corroborate the claim
mentioned previously.

e =3 B TR R W B0

Listening to an announcement in standard Bangla my aged uncle once remarked:
‘aijkailkar poain Bangla bhashat announce na gore; itara shadhu Bhasat announce
gore.” (The boys do not announce now-a-days in Bangla; rather they announce in
Shadhu Bhasha.”) Here the old guy meant Chittagonian Bangla by Bangla Bhasha
and he indicated to standard Bangla with Shadhu Bhasha.

Once I was present at a meeting in Chunati Madrasa. The then professor of Hadith

Md. Amin (now late) said: ‘biaggune shadhu bhashat koie; @ Bangla bhashat

3 For the specimens of their poems see Abdul Karim Shahittabisharas, Pracin Pfithir biboron
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koiyam.” (Everyone speaks in Shadhu Bhasha (standard Bangla); I would like to
deliver my speech in Bangla (Chittagonian Bangla).

Thus, the people of Chittagong consider their language as a dialect and spoken
variety of Bangla. They never consider Chittagonian Bangla as an independent
language, which is separated from Bangla.

The Second Opinion: Chittagonian Bangla is an independent language

Some foreign scholars think that Chittagonian Bangla is a separate language. The
Dallas (USA) based institute SIL international has conducted a survey of languages
used in Bangladesh in 2006. It considers the language of Chittagong as a separate
language, not as a dialect of Bangla.’®

The survey-report has not provided much argument that can enhance its claim. The
only argument it furnishes is that the language of Chittagong in not inherently
intelligible with Bangla. Although this is factual that Chittagonian Bangla is not
mutually intelligible with Bangla or with other dialccts of Bangla it does not have
enough strength to stand in favour of the independence of Chittagonian Bangla. The
issue of mutual intelligibility will be discussed shortly. Here we like to raise finger
to some pieces of blundering information provided by SIL. It claims that ‘village
women without access to TV do not understand Bangla and educated people
understand some Bangla.’” This information is not factual, as any Chittagonian —
man or woman- can understand Bangla and educated Chittagonian can not only
understand Bangla but they can also read and write it.

Analysis

At this stage of our discussion we like to analyze the arguments, which have been
presented in previous pages. We are not going to analyze those arguments one by
one; rather we’ll present an overall analysis along with our opinion in this slightly
disputed issue.

Before we start our analysis we need to define language and dialect. Moreover, we
have to draw a boundary line between language and dialect, so that we can reach to
a conclusion regarding Chittagonian Bangla, whether it is a language or dialect.

® Lewis M. Paul (ed.) Ethnologue: Languages of the World, 16™ edition (Dallas: SIL Intcrnational 2009).
9nline version: hitp://www.ethnologue.com/.
Ibid
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What is a dialect?

‘In common usage a dialect is a substandard, low-status, often rustic form of
language, generally associated the peasantry, the working class or other group
lacking in prestige.”®

This definition, however, does not associate completely with Chittagonian Bangla.
Because it is not a low status language and more significantly it is not spoken by a
group lacking in prestige. People of all walk in Chittagong region speak in
Chittagonian Bangla. According to this definition Chittagonian Bangla is more than
a dialect. More definitions may be searched for in order to reach to a conclusion.
‘Dialect is also a term which is often applied to forms of language, particularly
those spoken in more isolated parts of the world, which have no written form.”’
According to this definition Chittagonian Bangla may be regarded as a dialect;
because, it is spoken in a frontier area of Bangladesh; while it does not have written
form.

We have presented two contradictory definitions of dialect; according to one
definition Chittagonian Bangla is more than a dialect and as said by another it may
be considered as a dialect. With the intention of removing this controversy we may
search for the boundary line between a language and a dialect.

How we can distinguish between a language and a dialect?

In order to distinguish between a language and a dialect a ‘boundary line’ is often
drawn: ‘a language is a collection of mutually intelligible dialects.’"®

According to this definition dialects are subdivisions of a language and they are
mutually intelligible.

This characterization of ‘language’ and ‘dialect’, however, is not entirely
successful, and it relatively simple to think of two types of apparent
counterexample. If we consider, first the Scandinavian languages, we observe that
Norwegian, Swedish and Danish are usually considered to be different languages.
Unfortunately for the definition mentioned above, though, thcy are mutually
intelligible. Speakers of these three languages can readily understand and
communicate with one another. Secondly, while we would normally consider
German to be a single language, there are some types of German which are not

: J. K. Chambers & Peter Trudgill, Dialectology (Cambridge University Press 1998), p. 3
Ibid
" 1bid
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intelligible to the speakers of other types. The definition, therefore, would have it
that Danish is less than a language, while German is more than a language.

The same problem occurs in the languages of subcontinent. ‘Hindi’ and ‘Urdu’ are
considered two separate languages. But speakers of these two languages can easily
understand each other. So, according to our definition ‘Hindi’ and ‘Urdu’ are not
separate languages; rather they may form a joint-language.

On the other hand Chittagonian Bangla is normally considered as a dialect of
‘Bangla’. Buti speakers of other dialects of ‘Bangla’ can not understand
‘Chittagonian Bangla’. Thus, other dialects of ‘Bangla’ are not mutually intelligible
with ‘Chittagonian Bangla’. So, at this stage of our analysis we have to admit that
‘Bangla’ is more than a language and ‘Chittagonian Bangla’ is more than a dialect.’
Geographical dialect continua

The situation which is known as ‘geographical dialect continua’ may be applicable
in the case of Chittagonian Bangla and it may lead us to a decisive conclusion. In
order to apply this theory we need to explain firstly what exactly ‘geographical
dialect continua’ is.

There are many parts of the world where, if we examine dialects spoken by people
in rural areas, we find the following type of situation. If we travel from village to
village, in a particular direction, we notice linguistic differences which distinguish
one village from another. Sometimes these differences will be larger, sometimes
smaller, but they will be cumulative. The further we get from our starting point, the
larger the differences will become. The effect of this may therefore be, if the
distance involved is large enough, that (if we arrange villages along our route in
geographical order) while speakers from village A understand people from village
B very well and those from village F quite well, they may understand village M
speech only with only considerable difficulty, and that of village Z not at all.
Villagers from M, on the other hand, will probably understand village F speech
quite well, and villagers from A and Z only with difficulty. In other word, dialects
on the outer edges of the geographical area may not be mutually intelligible, but
they will be linked by a chain of mutual intelligibility.

This type of situation is known as Geographical dialect continuum. There are many
such continua. European dialect continua include the West Germanic continuum,
which includes all dialects of what are normally referred to as German, Dutch and

161



Dhaka University Institutional Repository

Flemish (varieties spoken in Vienna and Ostend are not mutually intelligible, but
they are linked by a chain of mutual intelligibility); the Scandinavian dialect
continuum, comprising dialects of Norwegian, Swedish and Danish; the North
Slavic dialect continuum, including Russian, Ukrainian, Polish, Czech, and Slovak;
and the South Slavic continuum, which includes Slovenian, Serbian, Croatian,
Macedonian and Bulgarian.“

Instead of dealing with mutual intelligibility if we apply the concept of the chain of
mutual intelligibility we can consider ‘Chittagonian Bangla’ as a dialect of Bangla
without any difficulty. We have observed in previous pages that Chittagonian
Bangla is not mutually intelligible with other dialects of Bangla. But it is linked
with its adjacent dialects by a chain of mutual intelligibility. We can start from
Komilla. The people of Komilla can easily understand the language spoken in Feni,
which is considered as ‘the dialect of Noakhali.” The people of Feni easily
understand the language of Mirsarai, which is considered as a sub-dialect between
Chittagonian Bangla and the dialect of Noakhali. The people of Mirsarai understand
the language spoken in Sitakonda, which is more nearer to Chittagonian Bangla; but
not considered as a variety of it. The people of Sitakonda can understand the
language of the city of Chittagong, which is purely Chittagonian Bangla. And the
people of Chittagong city can understand the language varieties of greater
Chittagong with more or less difficulty. Thus, we can easily considered
Chittagonian Bangla as a dialect of Bangla and it is linked with its adjacent dialects
by a chain of mutual intelligibility.

Autonomy and heteronomy

A useful concept in determining the status of ‘Chittagonian Bangla’ is the concept
of heteronomy. Heteronomy is term used in political field to donate ‘subordination
or subjection of the law of other, political subjection of a community or state. It is
opposed to autonomy. Political autonomy and heteronomy may effect in language,
particularly in changing the status of language and dialect.

Since heteronomy and autonomy are the result of political and cultural rather than
linguistic factors, they are subject to change. A useful example of this provided by
that of what is now southern Sweden. Until 1658 this arca was part of Denmark and
the dialects spoken on that part of Scandinavian dialect continuum were considered

" Ibid p. 6
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to be dialect of Danish. As the result of war and conquest, however, the territory
became part of Sweden, and it is reported that it was a matter of only forty years or
so before those same dialects were, by general consent as it were, dialects of
Swedish. The dialects, themselves, of course, had not changed at all linguistically.
But they had become heteronomous with respect to standard Swedish rather than
Danish.

More examples may be provided: until the beginning of nineteenth century, the
standard language used in Norway was actually Danish, and it was only with the re-
emergence of Norway as an independent nation that a distinct, autonomous standard
Norwegian was developed. Similarly, what we now call Afrikaans became regarded
as an independent language (and acquired a name, and an orthography and
standardized grammar of its own) only in the 1920s. Prior to that it had been
regarded as a form of Dutch.'?

Such condition may be observed in India. Until the middle 18" century the Indian
state of Orissa was adjacent to Bengal under the rule of Nawab Sirajud-daula. With
the commencement of British rule here in Bcngal‘ in 1757, Orissa became separated
from Bengal. This separation or autonomy has contributed much in the
independence of Oriya language. Oriya language had been regarded as a dialect of
Bangla. Moreover, until the last decade of nincteenth century the medium of
instruction in Orissa was Bangla. In 1870 a strong movement grew in Orissa against
Bangla and the political autonomy led to the independence of Oriya language.

The power grip of Chittagong had been handed over among the king of Gaud, the
king of Tripura and the king of Arakan. But the region was adjacent to Bengal
continuously from the 2™ half of the seventeenth century when Shaesta Khan driven
away the Portuguese from Chittagong. So, from that period Chittagong is
heteronomous to Bengal. This heteronomy has influenced much in considering
Chittagonian Bangla as a dialect of Bangla. Furthermore, the mentality of
Chittagonians, as we stated earlier, is also heteronomous. They regard their
colloquial language as Bangla, while they consider ‘standard Bangla’ to be written
form of their language. Thus, in concluding this chapter we can say firmly that
‘Chittagonian Bangla’ is a dialect of Bangla.

12 J, K. Chambers & Peter Trudgill, op.cit. p. 10-11
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‘Chittagonian Bangla’ is onc of the wealthiest dialects of Bangla in terms of
vocabulary (if we consider it as a dialect of Bangla language). Some consider it as
the most multifarious dialect of Bangla, which has been manifested in every
linguistic sphere of this vernacular. At this point we intend to discuss regarding
lexical diversity of Chittagonian Bangla. Since this researcher does not have enough
acquaintance with those languages whose elements are found in Chittagonian
Bangla, it will be very difficult to discuss the matter satisfactorily. But as a guide to
future rescarchers I'd like to present an account on assorted elements of
Chittagonian Bangla.

Although most researchers consider the language of Chittagong as a dialect of
Bangla, it may be assumed that this vernacular or at least its vocabulary has been
derived from the mixture of several languages. It is needless to say, that the region
of Chittagong had faced frequent storms, experienced the habitation of numerous
peoples descendent from various nations. It had also suffered invasions of many
nations from neighboring and distant countries.

As a result of those invasions and habitations the settlers and aboriginal peoples had
come in close contact which resulted in formation of a mingled community. The
language of this community was also a product of the mixture of several languages.
Thus, Chittagonian Bangla has been influenced by languages of wide ranges such as
Pali, Arabic, Farsi, Maghi, Portuguese, and English etc. These influences are not
neglectable.

It will not be irrelevant here to present a very brief narration of the process of
foreign inhabitation in Chittagong.'

It goes without saying that Chittagong was a tryst of the people of many nations,
several religions and various cultures. For its situation at frontier of Bengal it had
been treated as an asylum of peoples who fled from political tyranny: Buddhists,
fled from territorics of Maghoda and Gaud, had taken shelter in Chittagong; Hindus,
who had been ousted from their home due to political-revolution, took refuge in this
area. Some Hindus had also been brought here for administrative purpose at Mughal
period. The port of Chittagong played a significant role as a gateway of Bengal;
through this port, traders of several foreign nations- even traders from far regions

! For a detailed description see chapter one of this dissertation.
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like Middle-East, North Africa and Europe- entered Bengal. Numerous Arabs,
Persians, Turks, Pathans, Mughals, Portuguese and English settled here as traders
and rulers. And the ‘Maghs’ of ‘Rokham’ or ‘Akiyab’ resided in this borough as
rulers and pirates.

Owing to the settlement of the members of diversified nations, a group of mongrel
people grew in Chittagong. As it is stated earlier, Muslims from several nations
settled this region basically for their trade purpose. They were liberal in
matrimonial systems; thus the blood of Arabs, Turks, Mughals and Pathans had
been mixed. On the other hand, the blood of Hindus and Buddhists had mixed with
that of Maghs and indigenous hilly people. The language of a place, where peoples
of several nations mingled among themselves, must had been a mixed language.
From pre-historic era, several indigenous people settled in Chittagong, who were
compelled to take shelter in the hilly areas of this district when a group of Aryan
people established their dominance in the region. Among the indigenous people we
may mention the names of the following nations: Dravid, Chakma, Jumia, Khumi,
Magh, Arakani etc. In later period the blood of other nations mixed with them.
Thus, some elements of those indigenous languages are still found in Chittagonian
Bangla. Here, we are going to present some elements of Chittagonian Bangla,
which had probably been derived from old non-Aryan languages.

Non-Aryan Elements in Chittagonian Baligla

Chittagonian word and | Original word with its | Name of Indigenous

its meaning meaning nation

WKt (SR 41w) = taking | Wil = hollow body Drabid

food up to the throat

4t = outlet of water i = going out Drabid

¢ofit = boy, son 1 = boy, son Drabid

Comt < cotrent < forem

F% = dreadful, obstinate | F2 < FH = a dangerous | A hilly tribe
hilly tribe

W = good, well @l < F = good, well Arakanese

ES = small boat TR = boat Burmese
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w = offspring

A = offspring

Arakanese

Yo = cultivation system
of hilly areas

w =
of Tungcha tribe

cultivation system

Tungcha & Jumia

B = a small house built
on long bamboo suitable
for living in hills

@1 = hill, hillock

Arakanese

@ik = Buddhist temple

¥t = virtuous place

Gl = Arakan

¥ = indigenous tribe
of Arakan

Arakanese

¢t = name of a place at
the estuary of Kamafuli
river, at which Maghs of
Arakan used to take rest
on their

Chittagong

seaway to

¢t = place of taking rest

Magh

e (W%) = name of a
market at the shore of
Isamoti river at Raujan
upzila

we = title of a village-
headman of Magh tribe in
Arakan

wet (9F9) = name of
an old pond
Dharmapur village of
Fatikchari upzila

at

wREr = title of a village-
headman of Magh tribe in
Arakan

nNg =
south-shore of Naf river

a place at the

WG = meaning is
unknown

it = machan

Blt = meaning is unknown

Magh

g4 = a knce-long
umbrella made of the
leaf of ‘kurukpata’ and
bamboo cane,

basically by farmers

used

Original word 1S

unknown

Non Aryan

Tte = cat

e = cat

Khumi
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#e = unlawful lover of g = wife, marriage Khumi
married woman,
paramour, gallant

*it = a movable cover T = boat Khumi
made of bamboo slips to
shelter the passengers of
a cart or boat from sun,
awning

Wit = an stick for playing | ®t = wooden stick Burmese

o1t = a garment worn in | 91 = a garment worn by | Magh
lower part of the body Magh women
by Chittagonian women

(now became obsolete)

Influence of Pali

The influence of Pali is next to the influence of aboriginal languages. This influence
had been brought by the Baduas who were Buddhists in religion. The Buddhists -
better known as Baduas- are the most ancient Aryan people who had stepped their
foots in this region. Historical evidences establish that Buddhists/Baduas were the
first Aryan people who settled in the region of Chittagong. It has been known that
the Buddhists came this area in such early period as the 6™ or the 7" century. Still
Chittagong is the most Buddhists inhabited region of Indian subcontinent. Thosc
Aryan Buddhists had come to Chittagong carrying the medium of their culture i.e.
Pali Language. In course of time some Pali words entered Chittagonian Bangla.

Chittagonian word & its meaning Original Pali Word with the meaning (
Pali-words are written with Bangla
alphabets)

Ty = straight, outstretched, simple, | g = straight

(Bg 7% = straight way T ¥ = simple
speech)
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%% = an species of fish-eating cat % = an species of fish-cating cat

Tgfe & quarrel, wrangle, | Sgf® = quarrel, wrangle,
argumentation argumentation

T8 = second (T8 W = second | ¥81% = second

marriage 98 %% = the moon of
second night of a lunar fortnight)

f&dim = third &Sty = third

8¢ = fourth 5% = fourth

AesW = uxorious, henpecked ¥ = disturbed
WeY! = second in order of age g = sccond born

Perso- Arabic Elements in Chittagonian Bangla

An intensive study in the writings of early Arab geographers and travelers makes us
convinced that the Arab had contacts with Chittagong in such an early age as the 9"
or the 10™ century. Some Arab traders had settled in this region. In later period
Chittagong was ruled by Persian speaking rulers. Thus a lot of Perso-Arabic words
entered Chittagonian Bangla. This is the focal point of this dissertation. I've
discussed the matter of carly Arab contact with Chittagong in a separate section,
while Perso-Arabic elements in Chittagonian Bangla will be presented in a separate
chapter.

Hindi Influence

The influence of Hindi language on Chittagonian Bangla is comparatively of recent
period. Hindi spoken peoples had been brought to this area as the royal-employees
in Mughal era. Although this influence is of modern age its power is still apparent
strongly in Chittagonian Bangla. The reason behind this influence is that after the
conquest of Chittagong by Mughals by the hand of Shayesta Khan, the rulers of
India were compelled to keep a huge armed force in Chittagong in order to keep it
safe from the Portuguese pirates and arakanese attackers. Some of the members of
those armed forces settled permanently in Chittagong region. The language of those
troops was Hindi or Urdu. They mingled with native peoples by marital contact.
Thus a sum of Hindi words entered Chittagonian Bangla and through Hindi some
Persian words also entered. The influence of Hindi is not confined in adding some
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clements in Chittagonian vocabulary; according to Muhammad Enamul Hoque, it
extends to alter the pronunciation of some Chittagonian words.

In Chittagonian Bangla, word-initial =,

*, ¥ [sh] usually pronounced as % [h]. For

instance: & (sat) > €® (hat); %317 (satin) > T8I (hatin); W (shshur) > 287 (haur).

But, in some cases some word-initial [sh]s turned to % [ch] by the influence of

Hindi. For example: B. 3713 (supari) > CB g (chuari).

Some widely nsed Hindi words in Chittagonian Bangla

CB word and its meaning

Original Hindi word with meaning
(Hindi words are written by Bangla
letters)

But = not curved, straight 5t = High

€3 = vomiting T3 = vomiting
T30 = rice boiled at night and kept | 3343 = rough
without water, thus becomes hard in

the morning

FBSA = crow & = crow
IS = bow 3 = bow

IS q ™ = hawk, falcon

Faae = hawk, falcon

@™ = spade, digging hoe

(WM™ = spade, digging hoe

WA = sour ¥B1 = sour

(+y) W% = ditch <18 = ditch

9Nl = post, pillar, column "% = post, pillar, column
¥R* = bangle 4pl = bangle

™ = toasted paddy or other grain & = swollen fried rice
¥o! = kite o8 = kite

¥18 = outward show 313 = outward show

% = dacoit ©IF = dacoit

fé=1 = small pot f&a1 = small pot

Wi = a pot made of cane used for | e = big pot

170




Dhaka University Institutional Repository

putting fishes

WA = concubine Wil = concubine
wWegN = announcing sb’s disgrace by | 5631 = announcing sth by the beat of a
the beat of a tom-tom tom-tom

4% = tobacco @31 = tobacco
A% = ripe #1341 = ripe
ot = idol s&#ft = idol

AW = deaf Iz = deaf

IR = wind [WF = wind

(wer) A (o) = NO ripe, no green &M = unripe
=13 = hunger %® = hunger

¥ = maize WS = maize
et = cock Men = king

IR = treacle A = treacle

Poﬂuﬁuese Influence

It has been discussed earlier that the contact of the Portuguese with Chittagong is
not a memorable one. A European is known here as ‘Firingi’ and a Portuguese is
known as ‘Mete Firingi’ (earthen Firingi). According to Abdul Karim
Shahityabisharad, few descendants of Portuguese are still living in the various arcas
of Chittagong preserving their independent existence. The period of Portuguese
dominance had passed away and people have forgotten their tyranny. Now they are
living besides Chittagonians in calm and peaceful environment. Those who live in
rural areas, they live like native Muslims and Hindus; males wear ‘lungi’ and
females wear ‘shari’ as the Bengalis do. Even some women wear hijab. The city
dwellers among the Portuguese are also like Bengalis; except their religion is
Christianity. Alike some Muslims they use altered Urdu or Khutta Hindi inside their
houses; but they use Bangla while communicate with mass people. Their contact
with Chittagong for long period has left a mentionable influence in Chittagonian
vocabulary. Some Portuguese elements in Chittagonian Bangla are presented below:
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Chittagonian Word Portuguese Word Meaning

oSt Ata Custard-apple

Tt Almario Almirah

oo Alfinete Pin

et Ingles The English

B Estirar Smoothing-iron

R Cate Catechu

vl Cadeira Chair

e Capitao Captain

IRW Acabar End

IR Camara Room

IR Canhao Cannon

FIgw Cartucho Cartridge

k aatn Compasso Compass

= Cristao Christian

> Camp Camp

foreft Igreja Church

L Lip Gudao Go-down

R Chave Key

13l Chuname Lime

L] Chapa Seal, Stamp

R Sofa Sofa

e Janela Window

ol Jogar Gamble

[R: {0 Jalapa Purgative

'l Toca Note down

gl Toronja Pomelo

AL U] Toalha Towel

SR Leilao Auction
Pao Loaf

Blkil Padre Priest
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nifw Palanquin Palanquin
RS Peao Peon

T Pipa Barrel

GHfRm Pires Saucer

foregm Pistola Pistol

e Pato Petty

[AdE Peru Turkey cock
g2 Perego Spike

T Forma Forme

Ty Falto Useless

e Fita Lace, ribbon
Gt Boia Buoy

B Verga Share-cropping
AFF Banco A kind of seat
AW Batao

RIE I Varanad Verandah
] Balde pail

T Bacia Plate

g6 Biscoito Biscuit

Ty, Bilimbim A kind of sour fruit
Ay Boiao Jar

e Botelha Bottle

Wrey Botao Button

WA Madrinha Female (animal)
o Murtelo

Bl o Mastro Must

R Mecstre Artisan

] Lenterna Lantern

T Lampada Lamp

e Sagu Sago

LR Armada Dacoit
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English Influence

English is the latest language to come in contact with Chittagonian Bangla. The
East-India Company had gained Chittagong from Nawab Mir Qasim Ali Khan in
1760. Since then Chittagong had been ruled by the English till the separation of
India in 1947. During this long period many English words — especially those
related to governance and judiciary- entered Chittagonian Bangla. About 60 years
have been passed after the English’s departure from India. But the influence of
English over the languages of South Asia as well as Chittagonian Bangla is
increasing day by day. This is mainly duc to the technological progress of the
country. One can here lot of English words in the speaking of Chittagonians. But
the style of pronunciation is totally different. The Chittagonians’ pronunciation of
English words may be classified as ‘typical Chittagonian.’

Chittagonian Word English Word
e Hospital
Bfem Engine
B Station
L3 3 School
G X-ray
Fawas (Confarom) Confirm
IS College
BT Collector
N Company
T Glass
WU Chair
fe=s Slate

o Judge
Wi Table
e Thunder
B39 Doctor
fozft Deputy
T Normal
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b6 Network

AT Pampers

forew gt P.N.O. Company
fotfeen Pencil

20y Pain

[ Tefsfw President

TANED Plate

94 (Forom) Form

TEARH Foreman

¥R (Farom) Firm

TR Pharmacy

¥ (Bolok) Block

reiivr A Bengal Company
AT Barrister

R W BISN Company
AP CAWA Bullock Brothers
AR Master

AR5 Magistrate
wiewos Magistrate
Geng Railway

RESL T Sub-Registrar
AT Superintendent
Skl Sofa
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V|

weident /ajallla/ adj. pitiless, stony-hearted, hard-hearted, stony, a pcrsbn who acts
as Abu Jahl (an enemy of Islam and its Prophet Muhammad (PBUH). {< abujailla
< abujahailla < abujahlia < Ar. J& sifabl-jahl/ an stony enemy of Prophet
Muhammad + B. affix iya (%)}. [Phonological Change: contraction + epenthesis]
W& /akto/ ». time, appointed hours for five-time canonical praycrs (W ¥ #1f%
47 oewe wre - e = Who will cook rich for me timely?). {< Ar. =iy /waqt/
time}. With the addition of other Bengali or Arabic words or prefixes, the word
akto has contributed much in forming many terms in Chittagonian Bangla. Some
words are mentioned below:

w38 [fajarotto/ dawn time {< fajarokto < Ar. J»i /fajr/ dawn + Ar. <y},

o7 /jlrotto/ time of midday prayer {< johrokto < Ar. s¢s /zuhr/ noon + Ar. iy},
wHRE /asarotto/ the time of afternoon prayer {< Ar. »=c /['asr/ era, afternoon +
Ar, Sy},

72718 /mairotto/ the time of evening prayer {< Ar. <2 xe/maghrib/ time of sunset +
Ar. <}, [pe: epenthesis + omission of word-final consonant]

@39 /esharotto/ the time of late evening prayer {< Ar. ¢l / ‘ishd’/ evening +
Ar. Sy},

wren| ©1ew =4 /ailla Bhator akto/ the time when cowherds take their breakfast.
WS (NI /aktor Mohtaj/ adj. very poor, a person who is dependent upon others
for every meal (Rt® &&7 nizer= He is dependent upon others for every meal).
{The phrase is comprised of two Arabic words; but connected with a Bengali
conjunction: < Ar. <8 y+ B. conj. 9% + Ar. zliss /muhtdj/ poor, in need, in want}.
ot /aktlya/ adj. proper time (for anything), suitable time. {< Ar. <, + B. affix
iya}

wiisRl /agayra/ adv. And so on, and so forth, and others, etc. {< P. »s,%
/waghairah/ et cetera < Ar. » 2 3 /waghairahu/ and other than him/he}

weHs! /acaca/ »n. devilish temptation (wsws? & Teia Tz = fis] = Don'’t destroy
him by devilish temptation). {< Ar. 3.y y /waswasa/ devilish insinuation}

WA=

177



Dhaka University Institutional Repository

W@ /achila/ #. medium, pretext, plea, excuse, pretence (SWa W&t ewR forsl/
aftyms A8/ P aw Ig Tew/ R I wkwmr - et = | had made pies of
palmyra juice; how can I give them to my friend, by which excuse can I go?) {<
Ar. Uy /wasilah/ means, medium, device}

Wik /ajaitta/ adj. low-cast, low-born, bustard, illegitimate (wenZw;r 28 / 418 wka
Ut/ BR ATET RW—15427 = Low-cast wife will flee off the beating of one night). {<
ajatiya < B. pref. @ (negation) + Ar. <3 /dhat/ being, essence + B. affix iya} [pc:
epenthesis]

O /ajura/ n. salary, daily payment of worker, wages. {< P. s, /ajlra/
reward, hire, fare, wages < Ar. 2! Jujir (pl. of J2! /ajr/)/ wages, pay}

YT /ajuhat/ n. cause, excuse, reason, ground, plea, pretext, pretence. {<
Cla s> 9 fwujdhat/ the word /wujlihat/ is the plural form of « s> /wujih/, which is
also plural form of Arabic word 4> /wajh/ face, aspect, point of view, standpoint}
[Semantic Change: metaphor]

WYeT® /attorof/ adj. low-born, lower strata of society, lower community of
Muslim ‘society. {< Ar. <l bl /atr3f/ pl. of ik /tarf/ utmost part, outermost
point, extremity }

W /ad/ n. sign, border, address, way, mark, signal (W% o7 = % #i%3= [ can not
find the way or the mark). {< Ar. 2= /hadd/ edge, border} [pc: a < h]

uW® /adat/ adv. at the same place, at the previous place (ffepms we ¢ = Put
- the thing af the same place mentioned previously). {< Ar. 3 /hadd/ + Cb. affix &}
WM /adeade/ adv. exactly, accurately (QI1ts & «if% o/ @ =21 w5/ wor wow
RN / AT 5 @A « 2797 = Usually you count the passengers and do not start the
boat if'it is not filled with completely). {< Ar. 3> /hadd/ + B. dec. (declension) 4 +
Ar. 2= /hadd/ + B. dec. 9}

W™# /andor/ n. inside, inner part (W% W@ = inner apartment of a dwelling,
female quarter, harem). {< P. »l/andar/ in, into, within}

W, TN /azom, hazom/ n. digestion, ~ "7 v. digest (W% g vy e 5 «afF =]
can not digest anything). {< Ar. saa/hadm/ digestion} [pc:a<h ]
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wHivit, Wt /ajaga/ n. bad place (W¥MI® % W8E = Don’t go to a bad place) {<
ojaiga < B. pref. & (negation) + P. »5,\» /jaigah/ any place where a thing stands}
[pc: syncope]

Wy, WY /aju/ n. ablution, cercmor’nial washing for saying prayers. {< Ar. eya)
/wudi’/ ritual ablution before prayer}

wget /ajukhana/ n. water closet for ablution. {< Ar. 3=y /wudd’/ + P. <l
/kh@na/ house, dwelling}

wa™ /aya/ particle, int. exclamation, yes. {< Ar. » 5l faiwah/ yes, so}

e, @ /arof, harof/ n. letter, Arabic alphabets (o%1 IR w7 % *1e¥ =The
children are learning Arabic alphabets). {< Ar. <~ [harf/ letter, consonant} [pc:
alternation of consonant]

of® /arif/ adj. cleaver, sly, deceitful, slyly neglectful (¥t® 3&® wf#% | = He is very
sly). {< p. < [firib/ fraud, duplicity} [pc: alternation of consonant]

woretwEt  /alatojjena/ adj. unlawfully begotten, misbegotten, bastard. {<
aladajjena < Ar. U3l aly /walad az-zind’/ illegitimate child, bastard} [pc:
devoicing]

wiv-werY /alad-farjand/ n. sons and daughters, offspring, descendant. {< Ar.
3, /awlad (pl. of 3y walad)/ descendant, offspring + P. i) /farzand/ son,
daughter, offspring}

wf /ali/ n. saint, fakir, ascetic (WA-WRIEF (317 &7 A& = A saint does not have any
fear). {Ar. s /waliy/ helper, friend, saint}

ot /alua/ n. wages, pay, salary (Witdt wifem 18ata wew ffan 4R = Today I've to
pay wages to workers). {Ar. 4ye/alifah/ fodder, forage, provender} [pc:
contraction; sc: broadening]

gt /astura/ n. razor. {< P. »_iul fustura/ razor}

wPm® /asiyat/ n. advice, order, direction, will, testamentary disposition {< Ar.
4.4y /wasiyah/ will, testamentary disposition}

wiRreamt /asiyatnama/ n. the letter or document appointing a trustee or executor,
a deed of will saying how one’s property is to be administrated or divided after
one’s death. {< Ar. 4= /wasiyah/ + P. 4L /nama/ letter}

wf® /ahi/ n. revelation from Allah to His prophets. {Ar. () /wahy/ revelation}
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o1

W&/t /aidda-baidda/ adj. trashy, worthless, of little value (W 5! w3%7-
AT CARES I & cwii®s] =0 son! Don’t play with worthless boys). {< aidda
(onomatopoeic) + badia < Ar. u==; /ba'd/ some + B. affix &1} [pe: cpenthesis]
SI&A-FEA /ain-kanun/ 7. rules and regulation (WEF-wfa SR MG / swem Wi
FR-797 = This is my duty to drive the vehicle following the rules and
regulations). {< P. oyl /3yin/ custom, canon + Ar. 08 /qandn/ rule, canon,
regulation}

w8t /ainda/ adj. coming, next (¥SI w7 o w&ret 385 = Tell him to come
tomorrow). {<P. 3yl fayanda/ coming, next, comer or guest} [sc: narrowing)
WI®F /aif/ n. fault, guilt (TBTw A7 IS 5 7% P wie w87 = To £0 to in law’s
house without presentation may be treated as a Jault). {Ar. e faib/ fault, defect)
[pc: devoicing, aspiration]

WikA™ /aiyash/ adj. luxurious. {< Ar. e / “ayyash/ pleasure-seeker, bread
seller}

wWIRWH /alyyar/ ad). having a quick, effective, and able mind; cleaver; intelligent,
cunning, sly. {< Ar. Jke /"ayydr/ loafer, bum} [sc: amelioration]

W1 /ail/ n. demarcation line between agricultural plots, boundary {< Ar. Jia
/hail/ obstacle, barrier} [sc: narrowing]

w® /aish/ n. life, v. to hint. {< Ar.use ['alsh/ life, way of life, bread}

W& /aiyum/ n. time, period, season {< Ar. o4l /ayydm pl. of s yaum days
ages, eras, times}

WS /auyal/ adj. first, good, expert, experienced (T 4o« WSarer 183 = He is an
expert worker). {< Ar. J;l /fawwal/ first, foremost, important}

WIBAS /aurat/ n. woman (1B W o 1 6w = It is obligatory for a woman
to wear veil). {< Ar. ) /'awrah/ pudendum, genitals, woman}

HEA® = wiSxs

WheHA /awara, aoayra/ adj. having no interest in, address less, without heir. {< P.
ol sl Jawara/ lost, ruined} !

wis@rt /aoliya/ n. Muslim saints {< Ar. oWyl fawllyd’ (pl. of ! walf)f friends,
saints}
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W@t /akkora/ n. earthen cup, goblet (WrEc@Rr® A ww = Give water in an
earthen cup). {< P. s,y [abKhura/ drinker of water, pool or ditch} [pc:
assimilation; sc: narrowing]

% /akda/ n. Religious ritual of marriage of Muslim community {< Ar. e
/'aqd/ knotting, tying; z!s ) 3= [‘aqd az-zawadj/ contract of marriage, marriage}
wiwW /akbar/ adj. the greatest (W@mg WA = Allah is the greatest). {< Ar. sl
/akbar/ greater, bigger, larger}

w3 /akal/ n. common sense, intelligence (@ fots1 oz =g o A1 = Man is

known by his intelligence and tree is known by its bark (prov.)) {< Ar. Ji= ['aql/
sense, reason }

WR¥WIN /akaldar/ adj. intelligent, sharp, bright. {< Ar. Jie /'agl/ intelligence + P.
U /dar/ a keeper, possessor; so akaldar means possessor of intelligence i.c.
intelligent}

wWEY /akalmand/ adj. intelligent. (o & fen B #fF m@ = Hint is
enough for an intelligent) {< Ar. Jie= [aqgl/ intelligence + P. 3 /mand/ a suffix

joined to substantives to form adjectives denoting possession; so akalmand means
possessor of intelligence i.e. intelligent}

W9 /aksar/ adv. most of the time (W7 (& W7 7% I¥WGI AWH = Most of the
time he quarrels with me). {< Ar. S| fakthar/ more, most}

w8t /akaumma/ adj. lazy, idle (WS (o A7 7 A 1A = The lazy
son is destroying his father’s property). {< akamua < B. pref. @ (negation) + P. s\S
/kam/ work + B. affix B} [pc: epenthesis]

H¥WM® /akamat/ n. formal call to stand in rows for congregational prayers. {< Ar.
443! /igamah/ second call to the salat in a mosque indicating the imminent
beginning of the prayers}

WAt /akama/ n. permission for residence or staying (WA ¥ A ITS i
A G WS = ewiton “ai%e = A number of Bangladeshi workers have been
sent home from Saudi Arabia due to unavailability of the permission of residence).
{< Ar. L) /igdmah/ stay, sojourn} [sc: narrowing]

wif¥dut /akiya/ n. ceremony of naming a new-born Muslim child. {< Ar. 4ajic

/"aqiqah/ hair of a young just born, goat slain at the ceremony of a new-born} [pc:
contraction; sc: amelioration])
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W™ /akkal/ n. intelligence, a word used for forbidding a child from doing bad
deed or risky movement. {< Ar. Ji /"aql/ sense, reason} [pc: long consonant]
i /akhlak/ . good manners, etiquette, character (3817 W9=-9es st = Her
character is good). {< Ar. 32l jakhlaq (pl. of 34 khulug)/ natural disposition,
character, temper}

HWiTeR Wi /akher akpat/ n. hereafter (Szwa wiFere’s < fout sta = Be thinkful of

heregfter). {< Ar. il [dkhir/ the other (world) + Ar. 4ile /&qibah/ end,
consequence}

WITNA® /akherat/ n. the hereafter {< Ar. 523! /al-3khirah/ the hereafter}

w-prdt /ag-churati/ adj. beautiful and fair like fire (317 AR o-ged), Tz R
R/ cere'a R o St eiew oA - prov.) {< P. Sl /ag/ fire + Ar. 53 / slrah/
form, shape}

W /agor/ conj. If, although (W7 8 % W%y w¥w 15 Wiy %23 = Jf you do not
come, there will be great problem) {< P. JS /agar/ if, though}

WSS /angostan/ n. thumb ring, thimble {< P. 4853 /angushtdna/ thimble}
WisR /acar/ n. sauce, pickle (%7 W5/ 4A(W) = Jujube- sauce is sour) {< P. _lal
fachar/ pickle}

wif$® /acll/ adj. high-breed (1f5a T = high-breed cock) {< Ar. sl /asil/ pure,
ncble, noble-origin}

i /accher/ adv. at last, at length, ultimately, in the end (W g% fams 18y
s B30w wifr = At last you did what you had wanted to do). {< P. % /yaksar/ at
one time, alone, suddenly} [pc: assimilation]

Wiww /achar/ n. influence, attack of incorporeal cvil spirit (XS Qs w7y 71307 =
He has been attacked by evil spirit) {< Ar. il /athar/ track, touch, effect}

WY /achar/ n. slip, fall to the ground with force, ~ % vi. Slip and fall, tumble
down, ~ W&« vi. throw down (F¥+ fE® wreny W&o/ BfRem @er a4 i —amr =
Following the advice of nonsense match-maker I've slipped and fell on dry
ground). {< Ar. 3% /‘athrah/ fall, slip}

oMzl /ajdaha/ n. python or boa-constrictor, a large non-poisonous snake that
can swallow up a goat or deer, a tyrant (met.) {< P. W2}l /azhdaha/ dragon}
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wwaf /ajgubl/ ad)j. incredible, fantastic (Wrerefd »1% % Wf@1 = Don't tell cock and
bull story). {< P. ) /az/ from, of, out of + Ar. 43¢ /ghaibi/ invisible, hidden,
secret}

wie /ajab/ adj. strange, queer, amazing ("EEIPT B T (SR / R BIT wHR
Bt cormn = #3w = O city-dwellers! Please see an amazing fountain on the road). {<
Ar. < ['ajab/ astonishment, amazement}

e /ajal/ adj. dull, silly, stupid, idiot (&R ciutBa »8 % & 6wl = The mother
is in great tension about his idiot boy). {< Ar. 4» /wajilah/ fearful}

e = e

=% /ajad/ adj. free, independent, liberated, ~ "% make free (WM Siftwa ¢t
WA s *g = It is obligatory to make a slave free if fasting is broken). {< P, alJ)
/azad/ free, liberated}

oo, WRI /ajan/ n. call for prayer {< Ar. o\ /adhan/ call for prayer}

e /ajab/ n. punishment, suffering (WEHN'Y wWene g AMBIMME e II0Y T
5% = Seek refuge to Allah from the punishment of hellfire). {< Ar. «l> /‘adh3b/
torment, punishment}

wifeR /ajib/ adj. strange, queer, amazing, astonishing (¥fer 3t = strange matter).
{< Ar. @p= ['3jib/ strange, amazing}

wifApeP® /afimushshan/ adj. of high station or dignity, magnificent, splendid
(orferppa g™ = splendid congregation). {< Ar. pkic /azim/ grand, great + Ar.
O\ fash-shdn/ matter, prestige)

Ll LIERLL O

WIN§ = WY [pc: assimilation]

wiew /atar/ n. perfume, essence of flowers, attar, Otto (FEI'7 EWIT'Y W oy
WNSF I{® = According to the tradition of the Prophet (PBUH) it is desirable to use
perfume at the eve of Friday prayer). {< Ar. Jhe /itr/ perfume, scent}

wifest, @t /atina, hatina/ ». veranda (YIS wifars 3% oF = Let the guests be
seated at veranda) {< Ar. psle> fhatim/ wall of Ka‘ba}

W-B-¥ /a-tu-tu/ int. sound for calling dog {< Ar. 'si /3tl/ come on (plural
imperative)}
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WS /adat/ ». habit, nature, adv. basically (5@ %@ =31+ = His habit is bad. &1
WEAES (AR WMTE (B GFEW 431 W9E = He seems to be a good man; basically
he is a bad person). {< Ar. e /@hdah/ habit, custom usage, practicc}

wiww /adad/ n. number, digit {< Ar. > fadad/ number, digit}

A = SR

w94 /adab/ n. etiquette, good manners (%A1 ARTS MBI o7 Pt =10 = It is
necessary to teach children etiquette when they are younger. {< Ar. | Jadab/
culture, good manners}

wivR-sRWt /adab-kaida/ n. forms of etiquette, laws of courtesy. {< Ar. | /adab/
culture, good manners + Ar. s> /qd'idah/ foundation, basis}

wwweRid /adamshumari/ n. census, official enumeration of population {< Ar. sl
Jadam/ Adam, human (met.) + P. s _lad /shumari/ counting}

WY /adami/ n. man, human being. {< Ar. < / 8dami/ human, humane}

wiw¥ /adal/ n. justice, judgment; a wood or bamboo used in a roof of a house;
shape, form (fasm «%@y fon oy I 7 «ity = While judging it is necessary to
establish justice. ¥®R fourmm w1 3% = The shape of her face is beautiful). {< Ar.
Jae fadlf justice} [sc: broadening]

wwWief® /adaoti/ n. enmity, hostility, antagonism, animosity (% %% 9w @M
el W = [ do not have any enmity with him). {< Ar. 34> fadawah/ enmity,
animosity + B. affix %}

wivewnlf® /adawati/ adj. not invited {< B. pref. =t (negation) + Ar. 35> /da‘wah/
call, invitation + B. affix ¥}

WWIN /aday/ n. collection (of bills, taxes etc), ~ RS vi. vt. collect, levy (W= SR
"1 = to collect the tax). {< Ar. ¢l /add’/ rendering, pursuit, payment}

W /adena/ adj. mean, mean-minded, small (TSR % oo NRFENR W R
wiog® A% = I don’t have any relation with a mean person like you). {< Ar. ol
Jadnd/ lower, inferior, smaller}

wi-=% /adha-astin/ adj. half-sleeved (shirt). {< B. = /adha/ half + P. (il
/astin/ the sleeve of a garment}
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W® W /anjam/ n. arrangement. (11T WAET o WEW = The arrangement of the
meeting has been finished) {< P. ¢»3 fanjam/ end, termination, an appendix, a
supplement, anxiety, finishing, accomplishing} [sc: narrowing]

9ot /antaj/ n. guess, conjecture (WeTT I § ¥ = Do not speak depending
on guess) {< P. » il fanddza/ mecasure, guess, cstimate} [pc: devoicing]

wFWiIRWt /andaijja/ adj. without any knowledge, based on guess (W2 ¥4 =
%% = Don’t speak depending on guess) {< andajia < P. s 3\xl /andaza/ measure,
guess, estimate + B. affix ¥#} [pc: epenthesis]

AN = wiwens

Wit /ana/ n. mirror, looking-glass, speculum, glass, quartz. (W T «ff/ =@
G Ctrang/ T o o et/ o o siRem Wi/ e o - e = If 1
get a thami decorated/printed with jujube-flower and a blouse I will wear them and
watch my face in the mirror to see how beautiful I'm). {< P. 44 /ayina/ mirror}
[pc: elision]

wiHiw /anar/ n. the pomegranate. {< P. J4! /andr/ pomegranate}

wice™t /andesha/ n. worry, anxiety, doubt, uncertainty. {< P. 4423 /andesha/
consideration, thought, anxiety, care}

w*w-a¥i% /apad-balai/ n. danger, hazard, adversity, disaster, mishap, misfortune,
sorrows and sufferings, dangers and difficulties (SR (IR (ST Wr*17-7eE W A
= May Allah drive your adversity away. Wrm-3% Bi% 1 wi%a / "R fw
corarea-T9 = Adversity does not differentiate between riches and poor). {< Ar. al
Jafah(t)/ harm, damage, ruin + Ar. «> /bald’/ distress, misfortune} [afah(t) >
apad: voicing]

wiwwe /afjal/ adj. very good, best, high quality ("R W%ea @ R TS I§
wreeer 31w =To help the poor is a great task). {< Ar. =il /afdal/ better, best, more
excellent}

wRe /afsus/ n. remorse, regret, repentance, penitence (2 4 or#T g sme =
Why are you regretting so much?) {<P. gs sl /afslis/ sorrow}

Wi /afin/ n. opium (2T % WRFFR = He is greatly addicted to opium). {< Ar.
+ P. ol /afylin/ opium} [pe: elision] |
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wiCemi®r /afoaldda/ adj. tasteless (TR B3R = tasteless curry). {< afoadia
< B. pref. W (negation) + Ar. il /fawd’id/ utility, benefit + B. affix 2at} [pc:
epenthesis]

WX /ab/ n. water (W wR-«F 4 W@ 8@ = Allah created human being off
water and clay). {<P. < /ab/ water}

HRSAY /abwab/ n. undue claims of a zemindar. {< P. <! fabwab/ dues, fces,
head or subjects of taxation < Ar. <l 5! /abwab (pl. of b8b)/ doors, gates)

W% /abdast/ n. act of cleaning after defecation. {< P. <wayl /3b-dast/ the
ablution or washing of the hands, face, and other parts with certain ceremonies
used by the Muslims before prayer} [sc: pejoration (%3f®)]

wiwM /abdal/ . a class of Muslim ascetics/saints. {Ja! /abdal/ is the plural form
of the Arabic word J» /badl/, meaning substitute. However, in Persian it is used
as a term of Sufism. According to the Sufis it refers to “certain persons by whom
Allah continucs the world in existence (their number is seventy, of whom forty
reside in Syria and thirty elsewhere; when any one of them dies his place is filled
up by some one sclected from among the rest of mankind)." Subsequently the

word has been employed to signify a hermit, a monk or (religious) novice, a
saint.}

o™ /adjal/ =wree™ [pe: voicing)

¥ /abar/ n. cloud. {<P. ' /abar/ cloud}

W@t /abroya/ adj. fine, soft, fine-spun (WRzam *f$ = soft sari). {< P. <l /ab/
water, river + P. Oy, frawan/ going, passing.} [The lexical meaning of the phrase

is flowing water which is metaphorically used in Chittagonian Bangla for soft
cloth.]

Wb = WY

WM /abad/ n. cultivation, tillage, cultivated land, land developed for cultivation,
human habitation, process of settling people in a new-place; ~ #31 vz. cultivate, till.
{<P. 2\ /abad/ city, habitation, cultivated, peopled}

WY /abaz/ n. sound, noise (WRIF 7 AP = Don’t make a noise). {< P. )l /dwaz/
sound, noisc}

! Dr Shahidullah thinks that this word is derived from B. ¥™
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SR /abal/ n. catastrophe. {< Ar. J 5! Jahwal (pl. of Ja A3}/ condition) [sc:
pejoration]
WRR /abang/ adj. common (people) (Wram %' w4t % 4% = Don’t follow

common people). {< awang < awam < Ar. /s fawdmm (pl. of &le ‘Fmman)/ the
common people}

WY Wi /abu jall/ adj. very cruel, very naughty (39! 3§ S¥7 o7 @789 = The man
is very naughty). {< abujahal < Ar. Je> 5 /abg jahl/ one of the greatest enemies
of Islam and its Prophet Muhammad (PBUH)} [pc: elision]

W™ /abed/ adj. simple, honest, devotee, devoted (v 7w oz = He is a great
devotee of Allah). {< Ar. e fdbid/ worshiper, adorer}

WX ®WI® /abe-hayat/ n. elixir of life. {<P. 3% o /3bi hayat/ water of life < P,
/ab/ water + Ar. 54 / hayah/ life, lifehood}

SNt /abba/ n. father {< Ar. o /Ab/ father} [pc: long consonant & apothesis]
WP /abhal/ n misfortune, adversity, calamity. {< P. Ji sl /ahwal/ states,
condition, accidents, vicissitudes < Ar. Jdisal fahwal/ (pl. of hdl) condition,
state}[ sc: pejoration)

WIAwF /amdaraf/ n. coming and going. {< P. <l /amad-raft/ coming and
going} [sc: loss of word-final consonant]

iR /amdani/ n. bringing from abroad, import ~ stz bring from abroad, import
(@ ot wed R oMot WA T < Bangladesh imports most of its
necessary commodities). {< P. il /amdani/ income, impost, revenue, import}
St /amba/ . favour, blessing, consideration, favourable view (972 =1 fapa
R W CoE et e e AR <m going abroad; please look favourably
to my children). {< Ar. oWl fanba’ (pl. of L naba’)/ news, information} {pc:
broadening}

TR wiER /ambi tambi/ n. act of bragging / boasting, vaunting. {< ambi:
onomatopoeic of tambi + Ar, 4G /tambih/ awakening, stimulation, cxhortation}
WY /famburuz/ n. a kind of small greenish-white juicy fruit. {< P. a4
famrlid/ pear, guava}
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W™ /amal/ n. act, deed, task; attention, consideration (@R &7 BV = The
deed of the man is good; =¥y 7 F= sf8ey = Be attentive in your fask) {< Ar. J«
[amal/ doing, acting, activity}

wisv-weo® /amal-akhlak/ 7. character (TR wrw-wreee ©wl = The man’s
character is good) {< Ar. e [amal/ + Ar. a3al fakhldg/ natural disposition,
character}

wiMie /amaldar/ adj. possessing good deeds, worshiper. {< Ar. Jac [amal/
doing, acting, activity +P. )2 /dar/ holding, possessing}

wtt /amla/ n. ministerial staff, govt. official. {< Ar. il famalah (pl. of Jale
*amil)/ labourer, public officer} [pc: syncope; sC: amelioration]

wint /ama/ n. cataract (Wis WHMR GME AT w8 = My grand father has been
affected by cataract) {< Ar. o= [:ama/ blindness [sc: narrowing]

W /amama/ n. head-dress, turban (TSI FAIS Wit ¥y = Put a furban on your
head). {< Ar. L [amamah/ turban}

wiE® /amanat/ n. trust property (2w 'Y g A6 it T Wi = A lot of
trust money has been placed in the custody of the Imam). {< Ar. 4! /amanah/
reliability, trustworthiness}

wiNETeWR /amanatdar/ n. one in which custody sth is placed, one who keeps sth in
trust. {< Ar. 4l Jamanah/ reliability, trustworthiness + P. J\» /dar/ holding,
possessing}

wif¥ (3) /amin/ n. land surveyor, supervising officer, overseer, superintendent
(wfig wify wfdg W = Survey the land by a surveyor). {< Ar. ol famin/
trustworthy, agent, superintendent} [sc: narrowing]

wifim () /amin/ int. so be it, be it so, amen (Muslims used to utter it after reciting
Surah al-Fatihah) {< Ar. (3 /amin/ amen, be it s0}

wifiett /amisha/ adv. always, continually {< P. 443 /hamisha/ always} see also
e

wieas® /ammoktar/ n. law-agent, legally appointed attorney. {< P. ¢l= lisa
Jmukhtdr ‘amm/ a general agent < Ar. s /mukhtar/ chosen, clected + Ar, e
[amm/ general} [sc: narrowing]
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wiRat /ambiya/ n. prophets (WM™ d38ooo W Wiy MW = Allah have sent
124000 prophets) {< At. -1-.»3.‘ Jambiya’ (pl. of % nabiy)/ prophets}

W=t /amma/ . mother. {< Ar. o/ fJumm/ mother}[pc: apothesis]

wie /ajmi/ adj. forcigner, unfamiliar (1T Be AT 7 T = An unfamiliar
man has entered the village). {< Ar. ~»= [‘ajmi/ barbarian, non-Arab, Persian}
[sc: broadening]

o /ajal/ n. death, evil days, hard days (W =i Tne #%; W @@ FQRW = 1
don’t have more life; my death is near) {< Ar. Jal /ajal/ appointed time (death has
an appointed time), deadline, instant of death}

wNiRIt /azaimma/ n. barber, professional circumciser (gt i coru Ao R =
Cut off the foreskin of the boy by a circumciser). {< P. ¢la> [hajjdm/ barber,
bleeder, cupper < Ar. pla= /hajjdm/ cupper + B. affix 21} seec also Zren&nl

W™ /ajad/ adj. free, independent, liberated, ~ "% make free (€8 wifrer cors
wrarT o +itg = It is obligatory to make a slave free if someone’s oath is broken).
{< P. 3 fazad/ free, liberated}

Wi /ajadi/ n. freedom, independence (WA T *EES K RIS 7= Hfo = It
is more difficult to protect the independence than to achieve it). {< P. s~ ) /azadi/
liberty}

R = e

Wi = wifer

oI o /ajifi hal/ (The phrase is comprised of an adj. gjiji and a n. hal). weak
condition, poor condition, hardship (3¢ WRf¥ Zw's &g 4= FME%A = I’m passing my
days in great hardship). {< Ar. x> [aziz/ mighty, powerful, respected,
distinguished, difficult, hard + B. affix ® + Ar. J= /hdl/ condition, state}

wiftws /ajiyat/ n. trouble, difficulty, distress, misery, sufferings ~ W= vt. Pain,

grieve, hurt, (give) trouble (ToHIR 8 WIfiwr® 58 = Don’t hurt your mother) {<
Ar. 3 /adhiyah/ harm, trouble, insult}

W = S

W% /ayat/ n. a verse of the holy Quran. {< Ar. &} fdyah/ sign, mark, Quranic
verse}

WRPT e = R IR ST P e (ORI (e
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O = WikE

Wit /ayeshi/ adj. luxury (B0 Srcfe &= wies 712 = He leads a luxurious life). {<
Ar. Jxile [3ish/ leading a luxurious life + B. affix 8}

WA /araibba/ n. an Arab, an Arabian (3% W%y AR e WA T ¢ =
Many Arabians do not pay wages to their workers properly). {< Ar. 2= [‘arabi/
Arab, Arabian} [pc: epenthesis]

W /arak/ n. sap, any liquid, liquid solution. {< Ar. 3¢ [araq/ sweat, arrack}
[sc: broadening]

¥ /arji/ n. application, petition (TGRRWIN FAt WeR JNE WA GFIF WA AITE =
Mr. Chairman! I’ve an application to you. {< Ar. v=_ f[ard/ breath, width,
presentation, demonstration + B affix. 8} [sc: amelioration]

R /arju/ n. wish, will, hope, desire (7 g = ROE/ W MBS cofer Wt ¥
= My fiancé left me at midnight without fulfilling the desire of my heart) {< P.
33 /arzi/ desire, will, wish}

WRE /arab/ n. Arabia (viftmm J®T AP BE IWRWR WS TW = Many

Chittagonians go to Arabia for earning money) {< Ar. «= [arab/ Arabs of
desert}

Rl farba/ n four days of Eid al-Azha {< Ar. &)l Jarbal/ four} [sc:
amelioration] :

R /arabi/ n. the language of Arabic, the Arabs (WAf¥ IR B = Arabic is
the language of the Quran) {< Ar. 2= [‘arabi/ Arab, Arabic, Arabian}

W™ /arash/ n. the all-pervading seat of Allah, the highest heavenly position
(ORI’ AT GiREE we W' cofite = The appeal of a oppressed person reaches

directly to the seat of the Almighty Allah) {< Ar. Us= [arsh/ throne} [sc:
amelioration)

Wi /ara/ n. high barrier, high land, a saw (W1 & e 316 = Cut the tool with a
saw). {<P.s ) farraf saw}

R /arakashi/ n. sawyer (WRIPf svR e 2w @0 =The leader of sawyers
is called kaidan). {< P. S« ) Jarra-kash/ sawyer + B. affix %}

WM® /alat/ n. penis. {< Ar. 4l /alah/ instrument, utensil, tool, apparatus, device,
machine} [sc: pejoration])
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W*R® /albat/ adv. certainly, of course, surely (W& wPe Wi = I'll come for
sure). {< Ar. 43\ /al-battata/ definitely, positively esp. with negations; absolutely
not, definitely not}

Wt W /ala ajar/ adj. very lazy and sluggard (9% @y o137 wags A%T S T =
This extremely lazy man will not go out of home). {< Ar. el /ala/ highest,
uppermost + P. L)) fazdr/ trouble, disorder, sickness; also B. ajar < ajogar
(S@r) = a python which is very slow in speed} [pc: (ajar < ajogar) Compensatory
lengthening]

Wl I WA /ala sadar amin/ a. chief-judge {< P. ol ! J3a /sadri a'la amin/
chief-judge}

WIIIEH SAW /allahar waste/ for the sake of Allah (W €Ay CoHRT IO W
" = Please bury your hatchet for the sake of Allah). {< Ar. & [Allah/ + Ar. Uaul
/wasitah/ mediator + B. affix @}

WIWREFN /alirum/ n. by Allah (W <% @ @1 5 9% = By Allah! | haven’t donc
this). {< Ar. & fAllah/ + Ar. s3) /rum/ wish, desire}

SiR-3™i% /alai-balai/ n. sickness, pain, adversity (RS R WPNE-IENE R TR =
Adversities of his house are not driven out). {< alai is onomatopoeic of balai + Ar.
=2 /bald’/ distress, misfortune} [pc: (balai < bala’) apothesis]

Wi /alamkuti/ adj. worthy of worship by the whole world. {< Ar. o= f3lam/
world, universe + B. ¥ /kuti/ ten millions, (metaphorically) countless}

wenfr /alajil/ . small piece of fleshy matter at the roof or upper area of the
tongue, the uvula, the epiglottis. {< Ar. ! /a'ld/ higher, highest, upper + B. jil
(Rem) < jibh (o))

i /ali/ adj. cleaver, safe, strong, powerful, advanced (Jtemg= Tat onfey fafim B
W = Buy a strong and powerful ox from the market). {< Ar. J= /&lin/ high, tall,
strong}

it /alida/ adj. different, distinct (2® uYE= wifewr = He is different from all).
{<P.s:aje faldhida/ distinct, apart}

Wit = gfor

W= /alishan/ adj. huge, enormous, gigantic, high-minded, noble, sublime,
high-born, honorable, respectable, venerable, glorious (I W w1ferny T8n =
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The meeting was glorious). {< Ar. J\e ['8li/ high, lofty, sublime, exalted + Ar. L&
/sha’n/ matter, affair}

W /alem/ adj. learned in Islamic knowledge; n. theologian, Islamic scholar (o1
A TS G ey wifew = His father was a great Islamic scholar). {< Ar. pie
[alim/ learned, erudite} {sc: amelioration)

g /allah/ n. the proper name of the creator and the sustainer of the universe the
Almighty Allah. {< Ar. 4 /alldh/ Allah}

Speakers of Chittagonian Bangla form many words and phrases using the word
Allah; such as:

werEriergz /alhamdulillah/ praise be to Allah (expression of gratefulness to
Allah) {< Ar. 4 aaadl /alhamdu lilldh/}

Wiz e /allah hafij/ Allah is protector (used when somebody bid farewell to
other person) {< Ar. Jaila &l /alldh hafiz/}

Tz finshallah/ adv. if Allah wishes, if it is the will of Allah (used when a
person expresses his will to do something in future) {< Ar. 4! &L ) /in shd‘allah/}
e /mashallah/ as Allah has wished {< Ar. & ¢Li L /m3 sha‘allah/}
R /subhanallah/ exclamation of surprise (lit. Allah be praised) {< Ar.
il Qs fsubhanallah/}

WM™¥AtA /ashakdar/ adj. greatly enamoured, in deep love (of), addicted (to) {< Ar.
G [ ishq/ love, ardor of + P. ,\s /dar/ keeper, possessor}

SN $¥T /ashkhach talob/ n. defendant’s appeal against police investigation {<
Ar. u=ladl fashkhds (pl. of uess shakhs)/ individuals, persons + Ar. b /talab/
search, quest, pursuit}

AW /ashadd/ adj. difficult, tough (& (¥eI:M I§ WPy = That man is very fough)
{< Ar. 15| Jashadd/ stronger, severer, harder}

WMHR /ashnal/ n. love, devotion, illicit love, secret amour. {< P. $Usl /ashna/
friendship, acquaintance}

wRf¥ /ashrafi/ n. gold coin {< P. 4,3 fashrafi/ name of a gold coin, a gold
mohar}

WMt /asha/ n. stick. ¢® fSer'a ¢oimea o f% w%a = He has bitten his own son by a
stick). {< Ar. Lac fasd/ stick}
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ST /ashura/ n. the tenth day of the lunar month of Muharram. {< Ar. s il
['ashiird@’/ Ashura, name of the voluntary fast day on the tenth day of Muharram}
AR = W™ [pe: devoicing]

WP /asman/ n. the sky (&% WIN SIS B30/ e 918 @i wiF-#9 = The price of
thatching grass has touched the sky and there is no thatch on the roof of my house)
{< P. Yl /a3sman/ heaven}

W /asmani/ adj. heavenly, divine (WPRIf F®r= = divine scripture; eI e
= heavenly distress). {<P. Jlaul /3sman/ + B. affix &}

WP /assan/ n. the sky (B%'7 clve w831 sfonBw/ wPpre 5ES BT 1). {< P. Olaul
/asman/ heaven} [pc: assimilation]

W /asan/ n. relief, mitigation, termination, end, convenience, advantage. {< P.
Ol /3s3n/ easy, convenience}

& /asani/ n. comfort, ease. {< P. Al /3s8ni/ comfort, ease, easy)

WM, WM /asham/ n. gluey mixture of paste chili with water, lower part of

condensed soup. {< P. L3l /3shdm/ water in which rice has been boiled} [sc:
broadening]

sl /ashami/ n. accused, debtor (accused of case). {< Ar. <l fasami (pl. of
ism)/ name} [sc: narrowing or pejoration]

&I /asll/ 7. tax of village market (3¢ Fr@gs WieT g = He collets faxes from
village market) {< Ar. Jal /hasil/ outcome, sum, total, revenues} [sc: narrowing]
(See also @)

WM /asuda/ adj. satisfied, pleased (Woe's W& oz 3 <18 = I’ve eaten
satisfactorily in the invitation). {< P. »a5l /3slida/ peaceable, quite, at rest,
asleep}

W% /astar/ n. lining of a garment, cement plaster. {< P. Ll /astar/ a kind of
coarse thin stuff fit for lining garments, the lining of a garment} [sc: broadening)
el /astana/ n. place, haunt, resort (% W67 = haunt of a saint). {<P. 4l
/asitdna/ a saint’s tomb, threshold} [pc: syncope]

i€ /astin/ n. part of a garment that covers the arm, sleeve (13 51 = Roll up
the sleeves; S-wifes % wfm aw s = Half-sleeved shirt is not a formal dress).
{< P. o f3stin/ sleeve of a garment}
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Wit /aste/ adv. slowly (1 38 wrew o/ «Fm 001 w8/ cere care fufe @R/ e srs
32~ ciAf). {< P. 4.l /3hista/ soft, tender, slowly, calmly}

e /ahliye/ n. wife. {< Ar. Jal /ahl/ relatives, wife}

HPAMH /ahsan/ adj. fine, good, beautiful. {< Ar. /ahsan/ better}
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El
BfSwR —areTR
Lefome —gurenre
&5 /isim/ n. esoteric words in Arabic {< Ar. s /ism/ name} [pc: anaptyxis; sc:
amelioration]
Tewifer = e
uiat /ijara/ n. letting of land for a certain time for a stipulated money payment, a
lease or tenure hold by lcase. {< Ar. 3_l%! fijarah/ rent, letting, leasing}
{wrS /ijjat/ n. honour, prestige, dignity (38-fasa Fers awy/ fmt Qg o 4 - ofF =
The dignity of your wife and daughters increascs if there is fence around your
house). {< Ar. 3= flizzah/ honour, glory, pride}
¥, W /id, id/ n. Muslim festival performed after the fasting of the month of
Ramadan (95 9@9 7 (st 1/ SR @t 8/ G2 F719 @S-zt = Such an eid

has passed away, you did not present in view; what a brother-in-law you are!). {<
Ar. 3 [idf festival}

qwedr /idkhola/ n. open place for performing id prayer. {< Ar. = [id/ festival +
Ar. 34 [khald’/ empty place}

¥W® /iddat/ n. a period of waiting obligatory on a Muslim widow/divorced
woman for remarriage. {< Ar. 3 /‘iddah/' number, several, many, numerous,

legally prescribed period of waiting during which a woman may not remarry after
being widowed or divorced.} [sc: narrowing]

TAdwT = quven

B0 /insan/ n. human being (TS (e #5974 ®1® =1 = He is not a descendent of
a human being). {< Ar. O [/insan/ men, human being}

B /insaniyat/ »#. humanity (081 @ 3%nfA7® 2 = You do not have any
humanity). {< Ar. 45l finsdntyah/ humanity }

¥ finsaf/ n. justice, equity (ZF77%'3 e RBR M7 = Judge with justice). {<Ar.
<ilail /insaf/ justice, equity}

B /inam/ n. recompense for scrvice of merit, reward, gift, grant (@ &R e
“faa Tete 27w o %3 = Rewards will be given to onc who can catch the thief.)
{< Ar. o\ [/in'am/ favour, grant, reward}
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Bws™ fintekal/ n. death, demise {< Ar. Ja) /intigal/ translocation, demisc,
death} [sc: narrowing]

@i /iftari/ n. breaking of Ramadan or nonobligatory fasting after sunset. {< Ar.
JUadl /iftar/ fast breaking + B. affix %}

¥ /ibrat/ n. lesson, advice (I1-T@S'S PRI 7 WEW; WoNF 39T W@ %@y =

Don’t be impatient in any calamity; rather take lesson from it). {< Ar. 3 flibrah/
warning, example, lesson}

3P /iblis/ n. evil spirit, Satan (2373 = 3= 7 @] = Don’t act as Satan). {<
Ar. ual /iblis/ devil, Satan}

Bwf® /imaati/ n. leadership in canonical prayers, leading the congregational
prayers, leadership (4@ 3= ¥%'3 ('S I 7S 1737 = Who will lead Eid prayer
this year?) {<imamati < Ar. 4«ll /fimamah/ imamate, function of prayer leader +
B. affix 8} [pc: contraction]

By = e

BN /iman/ n. faith, belief in the article of faith in Islam, faithfulness. {< Ar. Jla
iman/ faith, belief}

BYFWR /imandar/ n. steadfast (in religion), pious, devout, faithful, trustworthy
(SrEmz NS SEW w8 7 3 = Allah does not destroy the good deeds of a faithful).
{< Ar. g fiman/ faith, belief + P. Jl> /dar/ keeper, possessor}

Wi /imandari/ n. righteousness, piety, faithfulness (Z3aifag it F A =
Do your job with faithfulness). {< Ar. o fiman/ faith, belief + P. b /dar/
keeper, possessor + B. affix 8}

BN /imam/ n. leader of religious congregation, exponent of scriptural law (321%
w5 WITE 31 518 917 343 %7 = Appoint an imam whose recitation of the Quran is
perfect). {< Ar. ¢l! /imam/ imam, prayer leader}

¥ /ija/ n. pain, trouble, bodily suffering, ~ W= harass, give trouble, cause
suffering (MN-A'@ 31 9895 = Do not give trouble to your parents). {< Ar. ¢\
/idha’/ harm, damage}

gl fijar/ n. garment for the lower part of the body, pair of loose trousers,

pantaloons. {< Ar. J') /izar/ loin-cloth, wrap, shawl, wrapper, covering, cover}
[sc: narrowing]
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B3w /iyad/ n. memorize, recall (9% ¢! $& #xi 277 %8y 72 = O boy! Have you
memorized the lesson?) {< P. 34 /yad/ remembrance, recollection, mecmory }

Bui fiyar/ n. friend. (37 $% & wig? = O friend! How are you?) {< P. Ju Jyar/
friend, lover, companion}

B = @i

& = gt

8y /illat/ n. main reason (2@ 7 @iy $8 @aw e[ iz = How will you judge

without knowing the main reason?) {< Ar. 4l fillah/ accident, calamity, disease,
cause, reason}

TyewFt fillatkhana/ n. toilet, latrine, dirty room or place {< Ar. e fillah/ illness,
sickness, cause, reason + P. 4 /khana/ house, dwelling}

yregm fishtehar/ n. notification, publicity, communiqué (st Prezr =
Election Communiqué). {< Ar. J\&id\ fishtihar/ repute, reputation, fame, celebrity }
B fishadi/ n. witness (¢% @ @353 217 = He is the witness of this case). {< Ar.
g} fishhad/ bearing witness + B. affix &} [pc: elision]

=it /ishara/ n. beckoning, wink, sign, hint ~ beckon, hint, make a sign (G
FfiZa W/ IS IS WG QIR WIS e ) IS Biw- 7997 = Women from
Rengun and Burma know lot of coquetry; they wear half-opened flowers at the top
of their hair-tuft and magnetize by wink) {< Ar. 3l fisharah/ sign, wink}

ErelfR /istari/ n. fast breaking. {< iftari < Ar. JUai /iftar/ fast breaking + B. affix
2} [pc: alternation of consonant]

Breawt [istenja/ n. physical purification after having answered the call of nature.
{< Ar. ¢33l fistinjd’/ purification after cxcretion}

™I /isiam/ n. the religion of Islam {< Ar. o3| /islam/ the religion of Islam}
®@®! [istafa/ n. giving up, resignation (3t® s Bww 3w = He has resigned
from his job). {< Ar. «lxiul /istifa’/ apology, resignation (from an office}

PR /issari/ n. fast breaking. {< istari < ifiari < Ar. JUad) /iftar/ fast breaking +
B. affix ¥} [pc: assimilation]

¥t Jistida/ n. invitation ~ %9 vt. invite {< Ar. sleiul [istid’d’/ summon, recall,

calling back} [sc: narrowing & amelioration]
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Bfmim /istimal/ n. act of using or applying, use, application. {< Ar. Jlaiul
fist'mal/ application, use}
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T

Buppit /uashsha/ adj. out of count, extra, additional, illegal income (cg. tip, bribe
etc.) (Tfragma e Goppr B I = Clerks carn lot of illegial and additional
income). {< uarashsha < uparashsha < B. ¥+fz /upari/ illegal (income) + Ar. Ao
/hissah/ part, portion} [pc: contraction]

R /ukil/ n. advocate, lawyer, agent (331" fafe® 5% @1 &2 <3 = Appoint
an expert advocate if you Want to win the case) {< Ar. JiS, /wakil/ authorized,
representative, agent}

Bféent /uchila/ n. opportunity, excuse, means, medium (¥ff® WS SR IR/
i s/ e B0l IS F'F/ Sfden fey o (SR am WiEw wf@@ /A we New
wieg = [’ve told her at the month of Kartik to sew quilts; but she disobeyed me
showing many excuses. Now 1 am suffering and she is also suffering from
unbearable cold of the month of Magh. % wos's 3 TR Sfgenr (%A = ['m

searching for an excuse for not going to invitation) {< Ar. 4, /wasilah/ means,
medium, device, excuse}

®fer /ujir/ n. a minister or adviser of a Muslim king (as in former time) {< Ar.
1) /wazir/ (cabinet) minister, vizier}

®w{® /ujjati/ adj. self-willed, obstinate (coifar®ar ¥3 T&f& = The boy is very
obstinate) {< Ar. 4>~ /hujjah/ protest, argument, pretense + B. affix} [sc:
pejoration}

% /umar/ n. age, life, lifetime (912 B¥7s3 8 «fa f# = I’ve been suffering for
the whole life) {< Ar. ss= [umr/ life, lifetime, age} [pc: anaptyxis]

Bt /jumra/ n. lesser Hajj (%1 =39 ¥ 58 = Performing lesser Hajj is not
obligatory). {< Ar. 3« fumrah/ pilgrimage to Makka (thc so-called minor Hajj
which, unlike the Hajj proper, need not to be performed at a particular time of the
year and whose performance involves fewer ceremonies).

®1q® /umbat/ adj. contemporary (5 W 8¥3% = He is my contemporary) {<
umbakt < umwakt < hamwakt < P. o /ham/ same + Ar. <y /waqt/ time}

VoM /umedar/ adj. cherishing a hope, desirous, expecting, seeking
favour/cmployment. {<P. L) /Jummidwar/ hopeful, cxpcctaht} [pc: elision]
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s /Jummat/ n. follower, disciple, devotee, community, nation (SR J<H 31, @7
%% = We are the community of the Prophet Muhammad). {< Ar. 4| /Jummah/
nation, people, generation}

BR /ummi/ adj. unlettered, illiterate (B0 WETET F1 7 «&ey = Do not follow an
illiterate person) {< Ar. 4 Jummi/ illiterate}

Bt /Jummed/ n. hope, desire, expectation (I8 Trw7 MR AR W= FITE N =
I’ve come to you with great Aope). {< P. 34! fumed, umid, ummed, ummid/ hope,
expectation }

%4 /ujar/ n. excuse, pretext (S &3 @ &7 7 F2aw = I'll not accept any of your
excuse) {< Ar. »= [udhar/ excuse}

B3 /ujug/ n. passing popular trend, craze, rumour, fashion (8% % M%<S = Do not
involve yourself in passing popular trend). {< Hujug < Ar. s> /hajw/ ridicule +
P. s.8 /goy/ word, speech}

©ra furus/ n. yearly (so-called) religious conference. {< Ar. o= [urus/
bridegroom}

Bt /ulema/ . the community of Islamic scholars (R FW W& Grery W= 2066
%@ = The ulema used to protcst anti-Islamic activities) {< Ar. ¢lle fulamd’ (pl. of
pde ‘afim)/ learned, urudite}

B /ustad/ n. teacher, guru (S@m'a W23 TAREIESSI - prov.) {< Ar. 3Gl fustadh/
teacher}

B3P™ (3) /ussal/ n. obtain, gain, collection (&l &Ry 177 ©R 8K = He is
responsible for collecting revenues). {< Ar. sy /wusll/ obtainment}

Bp™ (R) /ussal/ n. fundamental principles (TR wWor (1= T3P7T 1% = Your party
has no fundamental principles). {< Ar. J«al fasl/ origin, basis}

B = Sfeen

B3 Jusul/ n. reason, source (SPIY'F B3 AEF *WW = Find out the reason of
sickness). {<Ar. Jsal fusil (pl. of Jw! as))/ root, cause, reason}

T Jusulkar/ n. collector (of taxes, levies etc.) {<Ar. Js=y /wustl/
obtainment + P. _\S /kdr/ operator}
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9

Qeqw /eoyaj/ n. exchange (esp. mutual exchange of land) (Q€¥® T = mutual
exchange of land) {< Ar. u=s= fiwad/ cxchangc, substitute, replacement }
TSR /aekkoyaijja/ n. man of word {< xkawaijja < akawajia < P.<%2 fyak/
one + P. 34l /awaz/ sound, word + B. affix &1} [pc: assimilation + epenthesis]
qFeAW! [ktarfa/ adj. one-sided, exparte (FRAA fem = wBE CHETHRE gFow! AW
43 = The magistrate can give one-sided decree in absence of the defendant). {<
P.% Jyak/ one + Ar. <k /tarf/ eyc, glance, look + B. affix =}

39N /aekdam/ adv. thoroughly, out and out, utterly. {P. »~% /yakdam/ one-
moment, one-breath}

¥t /aekmaala/ adj. one-stored (house) ('S GFIIART W AE WS TR =
There is no benefit in building one-stored house in the town). {< akmahala <P.-53
Jyak/ one + Ar. Ja« /mahall/ place, location, residence + B. affix W1} [pc:
alternation of consonant]

& /ekral/ n. oath, testimony (20 6® @y WEw = He has given oath at the

court). {< Ar. '8 /igrar/ setting, settlement, setting up, confirmation, assurance,
confession, avowal}

% A /zk saat/ adv. some time, a while (4F 7e® I8N =1t = Please sit down
for some while). {< P52 Jyak/ one + Ar. ic\s /s3'ah/ time, while, hour, clock}
S (3) /ekamat/ ». formal call to stand in rows for congregational prayers. {<
Ar. 443) /igamah/ 2™ call to the salat in a mosque}

aFWS () /ekamat/ n. establishment (9313cs @5 = Establishment of the religion).
{< Ar. 4. figadmah/ establishment, setting up}

af¥ /ekin/ n. firm belief, faith (St Wi Baa «fF= %2 = Do you not have firm
belief in Allah?) {< Ar. 0#% [yaqin/ certainty, conviction}

Ut /ekteda/ n. imitation, following the example or model of (CH'7 WS ZAHF
«reHT 4t g = It is obligatory to follow the Imam in prayer.) {< Ar. & /igtida’/
imitation, imulation}

qUSHR Jekteyar/ n. right, power (TSR B XF1'3 WA W9 3R (I TR R =
You don’t have any right to capturc the land of the school). {< Ar. Juial fikhtiyar/
choice, reference, frec will}
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Qeren® /ekhtelaf/ n. disagreement, difference of opinions, variance (4% TSNS
WIS W@ g9reerE 1%0e = The ulema have disagreed among them over this
issue). {< Ar. —as) fikhtildf/ difference of opinions, disagreement}

qePT /ekhlas/ n. devotion (%173 Jtd @3WS =7 = Worship with devotion). {<
Ar. pea) [ikhl3s/ sincere devotion, loyal attachment}

AN =9 eTS

@nt /egana/ n. close-relative, relation (T wdlte e =fA) e L&M=
"3/ 223 Wi - 7o = (boatman to a woman passenger) Be my relative; I’ll

ferry you across the river free of cost}. {< P. 4%, /yagana/ one, single, unique,
singular, alone, friend}

QNFI-TE /egana-begana/ n. friend and foc (@Al-taoAl wi%3/oi%z e 37
FWa-759% = Friend and foe will come and cry sitting around my deadbody) {< P.
wls-4i8, /yagana-begana/ known and unknown, friend and foe}

qerNA /ejmali/ adj. (of property) shared or held by more than one, joint-property
(S AA-BI6 G QT G T OF; BSEAR T et g@wef = My father and uncles
are yet to be separated; their properties are still undivided). {< Ar. ! fijmali/
over-all, total, collective}

e /ejlas/ n. the seat of a judge, the court-room (¥ «@&RS 32T = The
judge has taken his seat at court-room) {< Ar. o3| /ijlas/ make sb to scat}

R /ejahar/ n. complainant’s deposition to the police in a criminal case,
statement of the complainant (¥11"® @ «&FF AR 517 = File a complaint before

the police station). {< Ar. Llh! [izhar/ declaration, manifestation, police
information, statement}[pc: anaptyxis; sc: narrowing]

qSI3% /etakad/ n. faith, belicve, belief, conviction (EEs T3 @7 ATl = Keep
faith in Allah). {< Ar. J&e! fi'tiqad/ belief, faith, confidence}

«f¥F /etim/ n. a child bereft of one or both of its parents, an orphan (47 ¥¥= 5
4w = Do not treat the orphan with oppression). {< Ar. % /yatim/ orphan, unique
of its kind} [sc: narrowing]

qUEHF /etekaf/ n. living in the mosque for a particular period towards the end of

the month of Ramadan for devotional execrcises. {< Ar. «#Sie) [Ttikaf/ prayer in
seclusion}
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«TeAK /eteraj/ n. objection, dissent, protest, remonstrance (@ 7 FEA
fewra qrearer si7= 5% W = It is not right to protest the descision made by elders).
{< Ar. U=l ! [Ttirdd/ resistance, opposition}

aUERt [etteba/ n. following, pursuit ~ *% vi. vt. go after, follow, pursue, imitate
(B FACwon PR Gredr ff A = Follow the prophet in every sphere of life) {<
Ar. ¢\ /fittiba/ following, pursuit}

«oa [ettela/ n. notice, vi. to inform (GRS W2 7S Wi €@ W3 = Please
inform me while going to market). {< Ar. ¢3! /ittild/ study, examination,
information, notice}

qUeEw /ettehad/ n. unity, concord, amity, friendship. {< Ar. 23l /ittihad/ unity,
concord, oneness}

T = B

qUSF® /entekal/ n. death, demise (¢ Fferm witm wivil GrarT FRNZA = My
grand-father died yesterday). {< Ar. J&l /intiqal/ change of locality, change of
residence, translocation, death, demise} [sc: narrowing]

USSP /entekali/ n. registration of a person’s name as a buyer of land in
government office. {< P. il /intiqali/ transfer of property, property transferred

< Ar. Jail /intiqdl/ change of locality, change of residence, translocation + P. affix
s} .

U /entejam/ n. arrangement (R @r@er 9= 43 @R FW = To arrange a
wedding is very difficult task) {< Ar. U3 /intizam/ order, regularity, systematic
arrangement }

S /entejar/ n. act of waiting on, eager expectation (SR &7 1% «rwwrd AR =
I’m waiting for you). {< Ar. )il /intizar/ waiting, expectation}

aqUeg /enteha/ n. end {< Ar. ¢ /intihd’/ end, termination}

¢S /ebadat/ n. worshop, prayer. {< Ar. s:be fibadah/ worship, adoration,
veneration, divine service}

MYt /ebadatkhana/ n. place for worship, prayer house {< Ar. 3:be [ibadah/
worship + P. 4la /khana/ house, dwelling}

@RS /ebarat/ n. the first part of a letter (557 warm® f¥aw® @ = Write down the

introductory part of the letter properly). {< Ar. 3_ke fibarah/ mode of expression,
sentence, clause, phrase, idiom} [sc: narrowing]
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TSR /emtehan/ n. examination (TSR e (4 WBW 7 = Have your
examinations been finished?) { Ar. O\aial fimtihan/ examination}

oA /emuhan/ 7. such a place (I Bvs WiZ W17 @A 5§ W2F = I'll never
come to such a place). {<emuhana < emukhana < emankhana < B. @33 /feman/
such + P. 4la /khdana/ house, hive, inn, market or the meecting place of
merchants}[pc: compensatory Iengthening + apocope]

@4 /ejap/ n. formal proposal of marriage. {< Ar. <l fijab/ abligation,
affirmation, consent, positive reaction, offer of contract} [pc: devoicing; sc:
narrowing]

«wf¥er /eyachil/ n. big, high-breed, high-born (91f& 1 = big cock, high-breed
cock) {< Ar. Usal fasil/ solid, noble, of high-breed (horse)} [pc: prothesis]
SA® /eyaddasht/ n. memorandum, reminder, memento {< P. <y fyad-
dasht/ memorandum, note}

&3 /ershad/ n. command, order, instruction (WI2Z @77 FIEH+...= Allah has
given the instruction...). {< Ar. 3 )} firshad/ spiritual guidance, instruction}
@™ Jersal/ n. a list of remittances, rent-roll. {< P. Jtsl [irs3l/ monthly
collection of rent}

qAF Jerak/ n. a piece of wood by which the lower part of a boot is being joined.
{<P. ) farak/ a kind of tree} ‘

@Mt /erada/ n. desire, determination, will, wish (W% @ I&3 T&'s A2AW G ey =
I wish to go to pilgrimage this year). {< Ar. 331} firadah/ will, wish, desire}

a"i3 /elaka/ n. the extant of a place, an area, a region, limit, boundary, border
(32 @15 s 4t = Which area do you live in?) {< P. 43 [alaqat, ‘alagah/
dependency, province, district}

a=Ft /elakka/ n. relation {< Ar. 333e faldqgah/ attachment, devotion, bond}

&% /elaj/ n. medication (W92 WEW (A 7 ¥ @& s A2 = Once you are sick,
you necd to take medication without any delay). {< Ar. g3 [il3j/ mcdical
treatment, remedy, cure}

@R /elan/ n. declaration, announcement (FWIRA'T TNS'F 437 Gy o=t 2@ A2 =

Has the news of sardar’s death been announced?) {< Ar. Oo3e! [Tlan/ publication,
proclamation, declaration}
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as /elem/ n. leaming, knowledge, crudition, scholarship (4T7¥® & (@7 @
@ = Intelligence is mighter than knowledge (prov.)). {< Ar. fe [ilm/ knowledge,
learning}

ot /aeshkera/ n. neglect, disguard, joke, jest, fun (FA-IH NI | 180 =
Don’t neglect your job). {< Ar. 3,5 [sukhrah/ laughing stock, ridicule} [pc:
prothesis}

HAFN AR /eshrakar noyaj/ n. supererogatory prayer said after sunrise. {< Ar.
&' ,4! fishraq/ radiance, radiation + P. j\i /namaz/ prayer}

@™ /esha/ n. the canonical late evening prayer, the appointed hour for the late
evening prayer. {< Ar. «lie [ishd’/ evening, evening} [sc: amelioration]

qUIER® /estekbal/ n. reception, receiving (Gl Awa WA & wrweInr ==
T ffE = It is the custom of Muslims to receive a new-born with ajan). {<
Ar. Juii! fistigbal/ reception}

qUeEl festekhara/ n. mode of getting at a correct judgement through a
dream/meditation. {< Ar. )il [fistikhdarah/ seeking right direction} [sc:
narrowing]

AT /estegfar/ n. seeking forgiveness, apologue. {< Ar. _uaisl [istighfar/
apology, begging of pardon}

qUFI™M /estemal/ n. act of using or applying, use, application, ~ &= vt. use, be
accustomed, get used to (3% HI= Q@ % 5%H = Please get experience of the use
of this soap). {< Ar. Jaiul [isti'mal/ use, employment}

ESAN /ehteram/ n. honour, deference, reverence, respect, homage ~ = vt. vi.
respect, show respect, pay respect, honour (R wzreary Wit = Honour the
elders). {< Ar. sl sl fibtiram/ respect, regard, honouring }

QA /ehtelam/ n. nocturnal pollution ( 9ZTewy W& (1™ 938 W¥ = Nocturnal

pollution makes bath obligatory) {< Ar. #2Gal /ihtildm/ attaining puberty, sexual
maturity }

@A /ehsan/ n. favour, benefaction, benevolence (W @& G 39 M =

Please favowr me a bit) {< Ar. olsa) /ihsdn/ beneficence, charity, performance of
good deeds}
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TSt /ehata/ n. outer boundary or four sides of a closed figure (¢St e vgrer
w77 = How prolonge the outer boundary of your ancestral house?) {< Ar. 4ala)
A /ihdta/ encirclement}
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Q

&A% /airan/ n. desolate, solitary, hullabaloo, tumult (%% 3R = tumultuous

- affair) {< P. Ol_us /wiran, wairan, weran/ desert, desolate, ruined}
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A}

SFIEHIAN /okalatnama/ n. power of attorney {< Ar. 4\S /wakalah/ representation,
agency + P. 4.U /nama/ writing, letter}

@& /okalati/ n. advocacy, advocatship (e¥r1Ea (ot 5t IR I 7B-w =) {<
Ar. 48 /wakalah/ representation, agency + B. affix %}

WW /ojon/ n. act of weighing, weight, importance, dignity, prestige ~*== weigh
(R s s’ = Weigh the thing). {< Ar. 03 /wazn/ weigh}

@ /ojor/ n. objection, protest, plea, excuse, pretext {< Ar. »< fudhr/ excuse}
G¥® Jofat/ n. death (crms Ifem Wi wwR e¥re wim = My grand-father died
yesterday). {< Ar. 34, /wafdh/ decease, demisc, death}

@3t /oba/ n. epidemic, pestilence, contagious; discase like cholera, smallpox,
plague ctc. {< Ar. b also +ly /waba’, wabd’/ epidemic)

@t Jomda/ adj. great, best (quality) (Wit @@= w77 518 F9= Woi = Please give me
a piece of cloth with high quality). {< Ar. s3c ['umdah/ main dubject, main issue,
chief of a village, chief magistrate of a small community}

93t /omra/ n. members of the nobility, the princes and nobles; 2. performance of
rites at the holy Kaba between hajj seasons, lesser hajj. { omra < Ar. ¢!l Jumard’
(pl. of _ue! amin)/ princes, emirs; also < Ar. 5 / ‘umrah/ pilgrimage to makka}
[omra < ‘umard: syncope] |

SHIFF /oyakf/ n. charitable or religious endowment under Muslim law (335 q&=
&we¥ 718 = This is a charitable property). {< Ar. <, /waqf/ pious bequest,
mortmain}

wnif¥dge /wakibhal/ adj. learned, informed, expert {< P. J= <il, /wagif hal/
experienced, intelligent, expert < Ar. J=\ il y /wagiful hal/}

enifO /wajib/ adj. just, proper, right, bounden, obligatory, necessary, essential. {<
Ar. w2y /wajib/ necessary, assentian obligatory }

oMl /wada/ n. promise, pledge (671 st =% =@ = To keep the promise is an
obligatory task). {< Ar. > /wa'd/ promise}

SHITTE /wapech/ n. return, back (ITuf% A Bo1@ G WRRES @rcee 158w = He

has been sent back from Saudi Arabia afier few days). {< P. uwly / wipas/ back,
back again}
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@ /waj, oyaj/ n. religios sermon, lecture on religios subjects (3! 3@ 43 &1
ot o = Mr. Saeedi delivers religios sermon very well). {< Ar. be, /wa'z/
admonition, warning, sermon}

i /waiji, oyaji/ adj. social (ewf I = social person/man). {< Ar. 4> /wajih/
person of note, leader}

el /waris/ n. heir, inheritor (1% J8T 7 W& 6WfRPT = Once father dies, son
will be his heir). {< Ar. <y, /warith/ heir, inheritor}

SHIt™ /waled/ n. father (SHR ezt WX W (8 Wif@=Your father was my
friend). {< Ar. 3y /walid/ father}

wHifier /washil/ n. realization (of dues or taxes etc.) {< Ar. Jy= /wusil/ receipt}
wuief® /wahshi/ adj. uncivilized, uncultured, uncivil, rude (sarzFR 3= AR 7 1R
= Don’t behave as an uncultured person). {< Ar. = fwahshi/ wild, uncivilized}
6% /orak/ n. page of a book (@' Im e7% +%W? = How many pages of the

book have you read?) {< Ar. 3, /waraq/ foliage, leafage, leaves, paper} [ sc:
narrowing]

GAC¥ /orfe/ n. nick name, other name {< Ar. < _e [‘urf/ custom, usage, practice}
@n¥% /olfat/ n. amicabilityb, friendship (W &9 T SNE-ITB'T M Fw-Ewe-
e oFi oft F = May Allah create amicability, love and friendship between
bride and bridegroom). {< Ar. 4ill /ulfah/ intimacy, love, affection}

@9 /ostad/ n. teacher, song-teacher, master (in any art) (3t® @ 31’7 o = He
is the master of all things). {< Ar. 3.l fustddh/ master, teacher, professor}

weif /ostadi/ n. mastership {< Ar. 436l /ustddhiyah/ mastership, professorship}
GRS = g3l

SUSITR /ostoyar/ adj. strong, hard, solid, firm {< P. Llsis! fustuwar/ firm, strong,
solid, faithful}
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3

Q3% Jaujhap/ . rubbish, sweepings (I Gurst Afawm o = Clean the rubbish
of the garden) {< Ar. 4l fahfibah (pl. @la= of fdb)/ cover, curtain, barrier}
AT = HCAS
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£

B /kadici/ n. a lemon having a paper like thin skin {< kakaci < Kaghagi < P.
<8 /kaghadhi/ anything covered with a thin skin as nuts or almonds, a kind of
lime} [pe: devoicing & contraction]

¥4 /kaaj/ n. substance manufactured from pulped vegetable or wood fiber, linen,
rags etc. in the form of sheets, used for writing, printing, packing etc.; paper (=%
f gt Mt / 3% et RS-t = We used to make boat with paper tearing the
pages of books). {< P. %S /kaghad, kaghid/ also x\S /kaghadh, kaghidh/ paper,
letter}[pc: contraction]

¥4 /kaar/ n. punishment from God, tyranny, oppression (e B3 it o o1y
¥ = The tyranny of Allah may fall upon oppressor). <Ar ¢ /qahr/ vanquishing,
subjection, compulsion} [pc: compensatory lengthening]

¥ I /kaar jaar/ n. curse, imprecation {< Ar. e /gahr/ + Ar. ) /zahr/
poison, venom, anger, indignation}

¥R /kaitar/ n. pigeon (W2 PR B1 TR0/ G BTGl PO AIGELR WA R [ TR
P FUR-WMRT = A pair of pigeons are exchanging their feelings and intentions
sitting on the roof of the house). {< P. S /kabltar/ pigeon, dove} [pc:
contraction]

¥Rt /kaijja/ n. quarrel, altercation, ~ "z wrangle, quarrel, altercate (7% 2ot 3Zwyr
"R oIt FeR e —os = Two fellow-wives extinguished the lamp after they had
quarreled). {P. 3= /qadiya/ quarrel, dispute, contention < Ar, iyl /qadiya/ action
of law, matter, problem, issue} [pc: epenthesis]

F8 /kaum/ n. tribe, clan (TR 7% I TS ©EN = His in-law’s clan is very well).
{< Ar. ¢ /qaum/ Kin, tribe, race, nation)

Ml /kaola/ n. deed of sale, legal document embodying transfer of real property.
{< P. A& /qabdlat/ being surety for another, deputyship; any contract, especially of
bargain and sale, a bill of sale} [pe: contraction]

¥R, 3R /kacbi, kasbi/ 7. prostitute (¥4 T3 = prostitute) {< P. LS /kasbi/ an
artisan, artificer, trader, prostitute < Ar. <. /kash/ earning, gain + P. affix ¢} {sc:
pejoration}

The word is also pronounced as ¥, I+, I
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FORN, FIGRN, AR, IPMA /kacara, kacara, kasara, kasara/ n. rubbish, muddy,
unclean, dirty (W1s1ema 3y G Ber= =5 3737 w2 530 = The courtyard became muddy
off continuous rain; ¥ 11T MU (SR TS BETBE AT = O boatman! Your
mind is unclean; so I’ll not embark your sampan). {< Ar. 3,)3 /qadharah/ dirtiness,
uncleanliness} [pc: devoicing]

F&=F /kachaf/ n. low-paid worker of a ship. {< P. «aai /qasif/ weak, infirm (man),
broken in two halves, broken, down < Ar. wiai /qasif/ to break in halves (arrow,

wood), weak (wood)} [pc: progressive vowel harmony; sc: narrowing +
ameclioration]

wh ==
¥ = 7% [pc: assimilation)]

¥® /kat/ n. nib, pen, nib-pen (F& 1 = sticky pen). {< Ar. ki /qatta/ v. to carve, to
cut, to mend the point of a pen, nib, sharpen a pen}

FEA = oA

¥eM /katol/ n. beheading, decapitation (G8 cetrat =st-srgy et TH TSR W Fow offy
&I = I’ll kill the boy who disobeys his parents). {< Ar. J3 /qatl/ killing,
murder, assassination} [pc: anaptyxis]

¥ /kad/ n. body, figure, form, shape, appearance (®=R” 3% 3% = The shape of his
body is nice). {< Ar. 3 /qadd/ shape, frame} -

IR /kadkhalasi/ n. release of prisoner {< Ar. 3 /qaid/ fetter, impede,
shackles, chains + Ar. a3 /khal3s/ liberation, rescue + B. affix %) [pc: syncope]
¥9N /kadom/ n. leg, foot, footstep (W @3 %7 7 w¥HA = Don’t advance a single
Jootstep). {< Ar. i /qadam/ footstep)

¥ /kadombusi/ . making obeisance to onc by touching his/her feet {< Ar. o3
/qadam/ foot, step + P. us /biis/ kiss, buss; also < P. 5 s3 /qgadambisi/ foot-
kissing, respectful salutation}

¥ /kador/ n. honour, respect, regard, value (P IF W™ @AY T W
¥ra-SrIRl = How does a humorous friend not know the value of love?) {< Ar. i
/qadr/ quantity, amount, scale, rate, measure, worth, value} [pc: anaptyxis]
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FAaMTe] /kadorddha/ adj. appreciating the goodness and excellence in people. {<
Ar. ¥ [qadr/ + danha < P. ¢ /dan/ an affix denoting what holds or contains
anything}

3 /kodu/ n. gourd (¥ w3317 temmiZ= The curry made of gourd is delicious). {<
P. s /kadu/ gourd} [pc: regressive vowel harmony)

Iw%t, W1 /kadda, hadda/ n. cup, bowl, goblet (F%7'® *fit W= W& = Serve the curry
on a bowl). {< kadha < Ar. ¢33 /qadah/ drinking bowl, cup, goblet, glass, tea glass}
[kadda < kadha: assimilation]

IR /kaffara/ n. an expiatory measure to absolve one of a sin according to the
Islamic Shari‘ah, a money penalty paid as a means of absolution from a sin ~ ¥&%
vi. pay a penalty for committing sin. (F3U"s Gt Sifeon FwwrT &M w30 P merer
Gl 3 7Y = One must fast 60 days continuously as penalty if he breaks fasting in
Ramadan). {< Ar. s s /kaffarah/ expiation, penance}

3w, R /kafil, kabll/ n. a guarantor, under which responsibility workers are
imported to Arab countries. {< Ar. JiS /kafil/ responsible, bailsman, guarantor}
¥ /kabaj/ n. forceful occupation, seizure, grip (WISHIZA RS HWEWA'T WH I
717 = The angel Ajrail seizes souls of living creatures). {< Ar. u=3 /qabd/ gripping,
seizure} [pc: anaptyxis]

¥ /kabor/ n. grave, tomb {< Ar. L4 /qabr/ grave, tomb} [pc: anaptyxis]

FTYA /kaborastan/ n. graveyard {< Ar. »# /qabr/ + P. oliul fastdn/ a place of
rest, a sleeping place}

FI = e

F /kabul/ n. acceptance, ~ 199 vt. accept (30 W GG I &rey = He has
accepted my proposal). {< Ar. Js8 /qabil/ acceptance, reception}

F3Fue /kabuliyat/ . deed of agreement executed by a tenant undertaking to abide
by the terms of lease and pay the land owner the stipulated rent regularly. (7S 3o01%
TR / FIFHe v/ A 61 7% M- = By temptation they (zaminders) are taking
now deeds of agreement from you; will they leave any house or residence for you?)
{<P. 41,4 /qabiiliyat/ receipt, an agreement in writing}

Wl /kabja/ n. hinge, the hook or joint on which the shutters of a door, etc. hang
and turn, grasp. {< Ar. 4.<ad /qabgah/ grip, grasp, handle, halt, hilt}
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¥4 [kam/ adj. small in size, amount or number; short, inadequate. {< P. aS /kam/
few, little, deficient, defective}

8wt kam-kuita/ adj. weak, feeble, infirm {< P. <15 oS /kam- quwat/ feeble,
powerless + B. affix ¥a1. The word kuita has been derived from its Arabic origin 5
/quwah/ strength, power}

FR0HR /kamjor/ adj. weak, feeble, infirm ((% <3 Fyeny WMk = He is a feeble
man). {<P. L) &S /kam-zor/ weak, feeble}

AR, IR /kam-nachib, kam-nasib/ adj. unfortunate {< P. wuwai .S /kam-
nasib/ unfortunate < P. sS /kam/ + Ar. <uai /nasib/ share, luck, fate, lot}

FAeH /kamnajar/ adj. not liberal, ungenerous, mean, niggardly, miserly. {< P, /S
[kam/ + Ar. ks fnazr/ sight, look} [sc: metaphor]

QY /kambakht/ adj. unlucky, unfortunate, wretched. {< P. < oS /kambakht/
unlucky, Wight, wretch}

3%t /kamina/ adj. mean, low-born, sinful (MF3%M TG &= A9 = The man is very
sinful; mean). {<P. 43S fkamina/ defective, humble, in a mean condition}

¥4 /kaja/ n. performing religious duty lately (e 31 7 #1885 = Don’t say prayer
lately). {< Ar. ¢+L=b /qadad’/ a fighi term used for performing religious rituals after
their prescribed time}

¥, ¥ /kay, ka/ n. vomiting, vomit, spew (IBIEA AZBIHS ©IS YRIR FAS IF AR =
The boy vomits everyday while taking meals). {< Ar. s 3 /qay’/ vomiting}

FoeEl /kayedkhana/ . prison, jail, lock-up {< P. 4ilaaj /qald-kha@na/ prison <Ar.
33 /qaid/ chain, bond + P. 43 /khdna/ house}

@ /kayedi/ n. prisoner, captive {< P. s /qaidi/ imprisoned, captive < Ar.
/qaid/ fetter, chain, bond + P. affix s}

Fm® /kayyal/ n. who determines the right measure. {< Ar. JiS /kayy3l/ corn
measurer, one who metes out, who determine the right measure}

AW /karar/ n. letter of acceptance, letter of confession (accepted land). {< Ar. _)_8
/qarar/ settledness, fixedness]

¥61 /karca/ . an account book containing the details of rent payable by the tenants,
descriptive rent-roll. {< Ar. 4ul_S /kurrdsah/ quire, note-book} [pc: haplology; sc:
narrowing]
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T /karjo/ n. loan (& 1% =8 AR = Out of debt out of danger). {< Ar. b=’ /qard/
loan} [pc: apothesis] |

I /karjodar/ n. debtor. {< Ar. u=_ fqard/ + P. ) /dar/ (imp. of dastan) in
comp. holding, possessing, keeping, keeper, possessor, lord}

TP [karagjmond/ n. borrower, debtor. {< Ar. ua_d /qard/ + P. 2« /mand/ band,
tie}

WA /karabatdar/ n. relative (FRewz widm 78w 8%y = Entertain relatives
when they come). {< P. 1> &yl 3 /qarabat-dar/ a relation by blood or marriage <
Ar. 4 [qarabah/ + P. _)» /dar/ keeping, keeper}

¥ [kalob/ n. heart (W1 crI W W ¥R IO = My heart is crying for the
departed son). {< Ar. <2 /qalb/ heart, middle, centre} [pc: anaptyxis)

JINE® /kalvut/ n. frame, shape, body. {< P. alS /kdlbad, kalbud/ the body of a
human or animal, body, figure, form, shape}

I () /kalom/ n. pen (IS Fory AfY 4B (BT = Putting the pen over the ear he is
searching for it all over the world). {< Ar. &8 /qalam/ rced pen, pen}

N (3) /kalom/ n. a shoot from a plant transplanted into another to form a new
growth, a graft. {< Ar. (v) &8 /qalama/ to cut, clip, pare, prune, trim and lop} [sc:
narrowing)

FqeE™ /kalomtarash/ n. pen-knife {<Ar. o /qalam/ pen + P. Uil ftarash/
razor}

FIE /kalomdan/ n. a tray or stand for keeping pens, pen-holder, pen-stand. {<
Ar. &8 /galam/ pen + P. o /dan/ an affix denoting what holds or contains
anything}

A /kalma/ n. declaration of Allah’s monotheism by which a person enters Islam.
{< Ar. 4<IS /kalimah/ word, speech} [pc: syncope; sc: amelioration & narrowing]
¥t /kaliya/ n. a juicy preparation of fish or meat with spices and turmeric, a
curry. {< Ar. 45 /qaliyyah/ frying}

R [kalai/ n. gilding a copper sheet with tin. {< P. =8 /qali/ tin (from the mine
qal‘ where it is found), gilding, varnishing}
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4l /kalla/ n. head, neck (& =¥ amife 3T/ et efem 77 o/ &1 3fes ol 28w / 3w 3t
Ay afd /| o wkey I%wrw 3B/ FS A oAfd- @Ar) {< P. 45 /kalla/ the head, the
crown or hinder part of the head}

¥ /kashfa/ n. heavenly inspiration (F®® Sféty ¥ *w = Many saints get
heavenly inspiration) {< Ar. <aiS /kashf/ uncovering, disclosure, illumination} [sc:
amelioration]

¥ [kasam/ n. oath, swearing. (CHWR I Wi A 7= 1y =By Allah! I haven’t
stolen). {< Ar. ~d /qasm/ oath, swear} [pc: anaptyxis]

¥/ /kasar/ n. making short or shortening one’s canonical prayer during a journey
(PTeTS (AW IR 717 e = Prayers must be performed in short form during journey).
{< Ar. /qagr/ shortness, brevity} [pc: anaptyxis; sc: amelioration]

¥¥A® [kasrat/ n. physical exercise, practice in an art, drill, effort (f==s afedt 13w
B BT FHAS 7 AR = One should spend lot of efforts if he wants to be
established in his life). {< Ar. b /qasr/ force, compulsion, constraint}

¥R /kasai/ n. one who kills animals for market, a butcher, a meat-seller. {< Ar.
Ll /qassab/ butcher} [pe: loss of word-final consonant]

F4A /kosuri/ n. a fault, a guilt, an offence (2eR ¥4/ W% %I w& 70 = His guilt is
not forgivable). {< Ar. _s<b /qasir/ inability, insufficiency, inadequacy,
shortcoming, lack, neglectfulness, indolence + B. affix 2}

¥ /kassob/ n. labourer engaged in a ship for loading and unloading of goods. {<
Ar. LS [kassdb/ who earns much} [sc: pejoration & narrowing]

I [kahor/ n. curse (MR FZwe B fHers A6} ;A1 = Keep yourself safe from the
curse of Allah). {< Ar. »¢} /qahr/ subjection, subjugation} [pc: anaptyxis]

g™ /kaachchali/ n. severe want, terrible scarcity. {<kahachchali < kahatchali
< Ar. hai /qaht/ want of rain, drought + P. . /sdli/ year, a certain year} [pe:
assimilation; sc: broadening]

FI® /kaat/ n. famine, food shortage, food crisis (9% IEX IIATS AT AL 2B 1w =
People have suffered a lot by the famine of this year). {< Ar. Jaai /qaht/ want of
rain, rainless, drought, famine} [pc: compensatory lengthening]
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89 /kaidan/ n. title of the leader of sawyers (=ifern @877 ¢t +1fd 18T = The
leader of sawyers will come lately today). {< Ar. 34 /qdid/ leader, chief, head,
manager + B affix 9} [sc: narrowing]

FIA /kaidani/ n. bossing, leadership (CoHa F12w1H 4t vEFS 7@ =Your bossing
will not be executed here). {< Ar. 3 /qaid/ leader, chicf, head, manager + H.
affix W% (indicating one’s conduct or position)}

B WIGH /kaindano/ vt. To hit/attack with the sharpless cdge of a knife or chopper
(@M et we & @8y = If you talk much I'll attack you with the sharpless edge
of my chopper). { < kundano < P. »2i /kunda/ digged, excavated + CB affix WIts1}
FR{W /kaijja/ n. storehouse for grain, granary (¥137%r® 15 3¢ = Put the rice in
granary). {< kajja < kanja < kanj < Ar. »S /kanz/ treasure} [pc: anaptyxis +
assimilation + apothesis; sc: narrowing]

&I = T

JIBH /kaum/ n. tribe, community, nation, clan (¥R T87 715¥ IB® Y= = My in-
law’s clan is of noble descent). {< Ar. ¢ /qaum/ fellow kinsmen, tribe, nation}
B /kauyal/ n. singer of devotional Islamic songs. {< Ar. J' s /qawwal/ voluble,
communicative, itinerant singer and musician} [sc: amelioration]

A /kauyali/ n. devotional song of Sufi fraternity. {< Ar. J's /qawwdl/ + B.
affix &} '

Fo =3

IR /kaji/ n. marriage registrar (1T RE AR, (BWE 7 A% MWOS = The cows of
cadi are only found in counting; not in cow-shed (prov.). (ReTIS ST GTEA =IC*l/
iz wfwr Agware wioe->r = The office of marriage registrar situates at the
corner of Dewan Bazar; which is indicated by a signboard). {< Ar. = /qadi/
judge, magistrate, cadi} [sc: pejoration]

et /katra/ n. drop, blob (dty @3 Freae #if & = There is not a single drop of
water). {< Ar. 3,)d /qatrah/ drops, rain}

JISH /katar/ »n. row (FININT ON® OF oF; F7OF AwW = The congregation about
begins; plcase arrange rows). {< Ar. JUad /qitdr/ trains of camels, train, railroad,
single file of soldiers} [pc: regressive vowel harmony; sc: amelioration &
narrowing)
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JITEY [kateb/ n. good writer, calligrapher, calligraphist (b1 Fr=et =7 IR
wWIRErFIEY FrEIWEN A HNA . = Now-a-day there is no job for calligraphists due to
availability of composing by computer). {< Ar. <3S /katib/ writer, secretary} [sc:
narrowing + amelioration]

P /kanun/ n. body of rules prescribed by authority for the proper regulation of a
society or for correct conduct of life, legal rules, law. {< Ar. 0»% /qganun/ canon,
basic rule}

FPEFM /kanungo/ n. officer in charge of land survey and settlement, audit officer in
the department of land revenue. {< P. S 0l /qaniigl/ an officer in each district
acquainted with the customs and with the nature of the tenures of the land}

¥ /kap/ n. big copper plate suitable for group meal. {< Ar. <=8 /qa'b/ wooden
cup} [pc: devoicing]

FI*a /kapur/ n. camphor (3% wfare Frez fien 3} 19 AeF = Putting camphor in
the case of books keeps them in good condition). {< Ar. ,s»S /kaftr/ camphor}
B+ /kafan/ n. pieces of new cloth in which the dead body of a Muslim is wrapped
up for burial, burial cloth, shroud (¥7/#+% ¥%% "1 = Burial cloth is necded). {< Ar.
oS /kafan/ shroud, winding sheet}

JIFn /kafer/ n. one who denies the truth or rejects Islam. {< Ar. &S /kafir/
irreligious, unbeliever}

FiTF /kafela/ n. row, group, caravan {< Ar. 48U /q3fila/ caravan, column, convoy}
9 /kab/ n. big copper plate suitable for group meal. {< Ar. w3 /qa’b/ wooden
cup}

Ffd® /kabin/ n. the dowry payable to a bride at a Muslim marriage (¢ &im F1f3%
o/ werw GB3t %ozt = He will give (me) one hundred thousands taka as dowry
and a sari valued at one thousand taka). {< P. o#\S /kdbin/ matrimony, or rather the
ratification of it before the judge, a marriage-portion or settlement which a husband
is obliged to pay to his wife if he divorces her without sufficient causc}

#fAm /kabil/ adj. skilful, cleaver, expert, able. {< Ar. Jii /qdbil/ obstetrician,
coming, liable, susceptible, with following J and masdar corresponding to English
adjectives in — able — ible- ive — al}

™ /kabilati/ n. ability, capability, eligibility (¥7R=1f& » ¥%&7 = Don’t Show
your ability). {< Ar. 4.4 /qabiliyah/ capacity, capability, ability}
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W /kam/ n. desire to have sex with somebody. {< P. oS /kdm/ desire, wish} [sc:
narrowing & pcjoration])

Fif{m /kamij/ n. a garment for the upper part of the body, a shirt. {< Ar. ual
fqamis/ shirt, dress, gown}

Bl /kamiyab/ adj. attaining the desired success, successful (cam = $3 s
#1377 9%S 7 =1 pray so that you become successful). {< P. S /kamiyab/
successful}

3R /kamiyabi/ n. thc achicvement of a desired aim, success. {< P. ialS
/kamiyabi/ success}

FICUR /kajeb/ adj. liar (FECH 9PN #IT = The man is a sheer liar). {< Ar. S
/kadhib/ liar}

FIWCR = FEAA [pe: devoicing]

W /kayda/ n. rule, custom, elementary book of Arabic alphabets. {< Ar. el
/q@'idah/ foundation, basis, rule, principle, manner, mode, model}

et PR /kaida siyara/ n. the first primer of Arabic alphabet and spelling. {< Ar.
sxcl8 /qd'idah/ foundation, basis + P. ety /si-para/ one portion of the thirty into
which the Quran has been divided}

NN /kayem/ adj. firmly established, durable, permanent ~ "3+ establish, put on a
firm footing, give a permanent basis. {< Ar. »d /qa'im/ rising, getting up, standing}
FICA 7N /kayem makam/ adj. representative. (S8 g *=w'7 A7 AR I T
= He is the representative of the saint of Bait al-sharf). {< Ar. plis &6 /q3Tm
maqam/ deputy, representative, successor, liecutenant}

O™ /kayel/ n. supporter. (30% Yoiftw 17 3723 = He is a supporter of Mu‘tajila
doctrine). {< Ar. J8 /qa"ll/ teller, narrator, advocate }

B /kar/ n. work, job. (W @45 319 W A = [ don’t have any work now). {<P. S
/kar/ an action, work }

JIRNFT /karkhana/ . buildings where commercial goods are manufactured,
workshop, factory. {<P. 4ia s fkarkhana/ manufactory, laboratory, workshop}
FRRAM /karbar/ n. business (2o &% 3®S W 1% % & IRI ART = I've

forbidden him repeatedly; abide he will do business). {< P. JLJ\S [kdrbdr/ work,
labour, business}
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FRAM /karbari/ ». businessman. (B 9% B A/ A FRAR-IZ = You are now
rich person, big businessman). {< P. s_l_\S /karbdri/ businessman)

Ff¥ /kar/ n. one who recites the holy Quran (¥ 1'% caare ™3 = The recitation
of the reciter is very nice). {< Ar. (5§ /qari’/ reader, reciter (esp. of the Quran)}
¥ /karigar/ n. cook, chef (of a hotel), omament maker, mechanic,
handicraftsman, an artisan (3% 36/ vy Tt & I8N ot/ % FETER T 1R
& ~WPMRE;, = Which joker artisan made you off soil? That artisan is incomparable. s
T WA AFWEN I FfT -wprRt = (My fiancé) is not white nor she is black;
which artisan made her?) {< P. %, J\< /karigar/ an artisan, clever worker}

¥ /kalb/ n. a kind of bird. {< P. <K /kalab/ the beak of a bird} [pc: Syncope; sc:
broadening]

I /kalob/ n. a mould for making cup. {< Ar. <8 /qdlib/ form, mold, model,
matrix} [sc: narrowing]

At /kasida/ n. religious poem (FFTt N8I Qe % ey TF WE 181 = The
custom of reciting religious poems almost ends). {< Ar. sa.d /qasidah/ kasida; an
ancient Arabic poem having, as a rule, a rigid tripartite structure} [sc: amelioration]
FIRW, F” /kahil, kail/ adj. weak, ill, tired (3T 78Ty +130e) iR FRer §E oW = I've
become tired off working much). {< P. Ja\S/ kahil/ unwell, sick < Ar. Ja\S Jkahil/
middle-age} :

FREA /kangura/ n. apex point of a dome. {< P. » %S /kangura/ turret, parapet,
pinnacle}

Rt %) /kita kita/ adv. again and again, again and time (9% e e Y@l =
&S0 = [ can’t feed again and again). {< Ar. iaki /qitah/ piece, fragment, part}
f¥eig /kitab/ n. book, religious scriptures, evidential documents (= & comm -rgrzay/
R NG TR @ Fro PR M = The poor does not have the ability of buying
books; how can they educate their children?) {< Ar. S /kitdb/ piece of writing,
record, paper, book}

fR¥1IR /kinkhab/ n. a kind of silky cloth. {< P. s« /kimkhadb/ an embroidered
cloth of divers}
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¥ /kinar/ n. side, shore, brink, coast (43 Rna W =Go aside. ™' 13 = Shore
of river. Wi WFWI @7 2ZS/ FI0r WM W ARFS/ 71 [P @AE W/ FRAS HFA— 97T
) {< P. J\S /kindr/ side, brink, shore, boundary}

Rt = R (b =iy s (S&m)/ Sraen «f2 Pret <y o2&/ R R

- WT)

f¥31 /kima/ n. meat chopped finely for making chops, etc. forcemeat, mince-meat.
{< P. 4a8 /qima/ minced-meat}

ffma /kimiyagar/ n. jeweler, gold-worker, gold-smith {< P. JSuesS /kimiyagar/
alchemist} [sc: narrowing and amclioration]

ff® /kimmtai/ adj. precious, costly (GNf% wRR® B= A1y wta 7% Rl Frab nsiu
= My father has sent precious gift for me from Saudi Arabia). {< Ar. 48 /qima/
value, worth, price + B affix % (here denotes quality of an object)}

fww () /kiyam/ vi. to stand in Milad Mehfil {< Ar. ¢4 /giyam/ getting up,
standing} [sc: narrowing & amelioration]

fumy (F) /kiyas/ vi. to guess, to conjecture (TofPpiFm wIw'a T 77 13 51} =
Please make a guess regarding the price of this thing). {< Ar. u4i /qiyas/ measure,
measurement, scale}

¥t /killa/ n. fortified town, a place of security, stronghold, fortress. {< Ar. 4ali
/qilah/ fortress, fort} -

& /kishti/ n. a boat, a ship. (& sf 4™ *@ &6 = Cross the river by a boar).
{<P. S [kasht], in India kishti/ boat, ship} [pc: regressive vowel harmony]
fRifit /kishmish/ n. special kind of dried grape that keeps for a long time, used in
the preparation of rich food; currant; raisin. {< P. JsiS [kishmish/ dried grapes,
Corinth, currants}

1391 /kis/ n. a polythene bag. {< Ar. uasS /Kis/ sack, bag, pouch} [sc: narrowing]
f¥® /kiste/ n. any one of the parts or installments in which sth. is presented over
period of time (%% fbit WP e W A WEI = The loan is repayable in
monthly installments). {< Ar. ks /qist/ justice, fairness, part, share, allotment,
installment, portion}

s /kismat/ n. fate which falls to one, lot, luck, destiny (3@ R7¥® 42+ = My fate
is bad). {< Ar. 4.4 /qgismah/ allotment, lot, destiny, fatc}
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fRmeenm /kismatwar/ adj. iucky, fortunate. {< Ar. 4. /gismah/ allotment, lot,
destiny, fate + P. !y /war/ having, possessing }

R /kisim/ n. kind, sort (T8 ¥ 7 qrge wR wikere 3RS 7 *18=r = [ still can’t
understand what kind of man you are). {< Ar. ~d /qism/ part, portion, class, group}
[pc: anaptyxis]

vy /kistabandi/ n. agreement to pay by installments; ~ 3% agree to realize by

installments. {< Ar. L /qist/ part, share, allotment, installment + P. sab /bandi/
bound, chained}

et /kista/ n. story, tale, fiction, episode (cwrs Fqwyt s el / Iy wiEren Wk e/
i far ¥Cey QMR ere-wmrzr = 1 can recall lot of childhood memories;
grandma used to tell us tales sitting at courtyard). {< Ar. 4.ai /gissah/ narrative,
tale, story} [pc: dissimilation]

9P /kissa/ n. story, fiction. {< Ar, iuai /qissah/ narrative, tale, story} |
PRWB1 /kuiffa/ n. stack (3Zent FROT g YREiE RwyiR wRenTe *%wey = The old man
has fallen to the sea rolling down from the stack). {< kuijja < kujjia < kunjia <
kanjia < Ar. 3 /kanz/ treasure + B affix a1} [pc: epenthesis & assimilation]

FRAN = 3R

¥ /kuc/ n. going, march, Journey {< P. z,< fkuch/ migration, marching, setting
off} .

1 /kucha/ n. a narrow street, lane, alley. {<P. 42 S /kiicha/ a narrow street, slum,
row}

¥R /kujara/ adj. evil, wicked, roguish (S arm s A/ TG MG wem / oz
C TR S/ R SR Wit FarA-Lm = My father’s home is at Kadhurkhil, and
my in-law’s house is at Gujara; my in-law’s clan is good, but my husband is a great
roguish person). {< Ar. i3 /qadharah/ uncleanness, impurity}

¥¥I /kutub/ n. an appellation of Muslim saints. {< Ar. @l /qutb/ axis, pole,
leading personality, celebrity} [pc: anaptyxis; sc: amelioration]

F99 /kudrat/ n. power of doing miracles, glory, majesty (Winiez & gwae, mifyy feey
"3s8! = What a power of Allah! Serbet is inside the stick) {< Ar. 3,3 /qudrah/
power, strength, omnipotence}
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TR /kufu/ n. same tribe or position esp. considered in marriage (3% 1% W&wa
fAal = Let the girl be married considering equal position of the bridegroom). {< Ar.
» 58 /kufU’/ equal, comparable}

TN /kum/ n. depth (¥R 9% @R FX 43 @R = This place of the river is very
deep).

TN /kum/ n. capital (F7 €G! AW IR N W2 = How to do business without
capital?) {< Ar. uu 9 /qlimas/ depth of the sea} [pc: loss of word-final consonant]
TR /kuran/ n. the holy Quran, the sacred book revealed to the prophet
Mohammad (SM) (%% fé% e =R #fea = Recite the holy Quran everyday). {<
Ar. Ol /quran/ the Quran}

WM /kurban/ . sacrifice made in the way of Allah, self-sacrifice in the struggle
for attaining an end. {< Ar. o4 /qurban/ sacrifices, offering}

FAAL /korbani/ n. the sacrifice of animals on the 10" of Dhilhajj in celebration of
Edul Azha according to the Islamic Shari‘ah. {< Ar. ¢b# /qurban/ sacrifice,
offering + B. affix ¥} [sc: narrowing & amelioration|]

F /kursi/ n. chair, seat (A1 Fafre 72 G = The grandpa is dozing sitting on the
chair). {< Ar. =S /kursi/ chair, seat}

T’ /kuyaish/ adj. comfortable, desirable; . comfort, habit (sires7 Buz wire
FIMET = To slecp on a divan is comfortable). {< Ar. (colloquial) _u S /kuwais/ in
good condition}

FAG /kurboitta/ adj. sheltered, under protection, expectant ("R PRIy OB s
T W = It is not good to be under other’s protection). {< kurbatia < Ar. 4,
/qurbah/ relation, relatives + B. affix &3} [pc: epenthesis]

T /kuruch/ n. white leprosy (3®1@ %5 URIN ¥8@5 = He has been suffering from

white leprosy). {< P. u« £ [kuras, kurs/ dirt on the body, foulness of the skin} [pc:
progressive vowel harmony]

T-FA® /kul kainat/ n. the wholc universe {< Ar. JS /kull/ all, whole, + Ar.cils
/kaIndt/ the created things, the universe, the world}

TN /kulukh/ n. a small clod of earth that one uses on easing oneself after the
Muslim fashion {<P. #45 /kulukh/ a cold of carth} [sc: narrowing]
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TR /kullut/ adv. in all, in total, as a whole (19-71, 1% ©1% w17 fox ©2=; Fge ol Arow=
= FFather and mother, two brothers and three sisters, in total we are seven members
in our family). {< Ar. JS /kull/ totally, entirely}

T /kusalla/ n. evil counsel (37797 % 3] = Don’t give evil counsel). {< B. pref. &
(bad, evil) + Ar. r2= /saldh/ goodness, properness, rightness, probity} [pc: long
consonant; sc: widening]

AW [kusat/ adj. ill-omened, ominous, inauspicious, unlucky (& 3R =g Wi
NS WEH WEAN = My business has been ruined due to that unlucky person). {< B.
pref. ¥ (bad, cvil) + Ar. i=lu /sd'ah/ time, while, hour, clock}

T8 [keil/ n. waist. {< P. ;S /kamar/ the middle of anything, the waist} [sc:
narrowing]

&l /kena/ n. malice, spite, jealous, malevolence. {< P. 4iS /kina/ hatred, ran-cour,
malevolence}

AR /kenakeni/ n. enmity, hostility, antagonism. {< P. 4  /kina/
onomatopoeic

@ Qe /kena hasil/ n. subduing of enmity (W12 %= Bo @@= @By izt = I've
subdued his enmity). {< P. 458 /kina/ hatred, ran-cour, malevolence + Ar. Juala
/hasil/ gain, income, return}

w3 /kebla/ n. ka‘ba in Makka, to which direction Muslims say their prayers
(R w® Y g = Say your prayer facing the kiblah i.e. the ka‘ba). {< Ar. 41§
/qiblah/ kiblah, direction to which Muslims turn in prayer (towards the Kaba)

T¥E /kebar/ n. door, the shutter of a door, door-panels (Z¥¥@ 3% 2 = Shut the
door). {<P. 1)\s5 [kawdra, kuward/ the wooden sill of a door} [sc: broadening]
TN =fFarw

T¥IR® /keyamat/ n. the Day of Judgment, the day of resurrection, turmoil (=123t
P GRS/ PRI FWS AN (prov.)) {< Ar. s /giyamah/ resurrection, turmoil}
U = st

1S /kerat/ n. recitation of the holy Quran (¥1f3 12" @r® %3 = The recitation of
the kari is very melodious). {< Ar. s«!_3 /qird"ah/ recitation, recital (esp. of the holy
Quran) [sc: narrowing & amelioration} |
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S /keramat/ 7. supernatural feat, uncommon power of doing miracles, a
miraculous act (G- Gl TR/ BRI @A ATG = Storms and floods cause the
death of crane and saints’ power of doing miracles increases (prov.)). {< Ar. 41 8
/kirdmah/ nobility, generosity, esteem, honour, dignity, miracles (worked by a
saint)} [sc: narrowing]

¥ /keraya/ n. rent, hire, lease (SR @ == 7 s G e & = Allah
has given us this life as a rent). {<P. 4y S /kirdyah/ also Ar. ! S /kird@'/ rent, hire,
hiring, lease, rental, wages, pay}

TN /kesas/ n. retaliation, punishment. {< Ar. jaliai /qisas/ requital}

t¥ey = 3%y (G0 R o7 T AN, ¢ ww Ry o = One who eats pigeon’s thigh he can
harvest paddy (prov.))

[50 00 3 /kokai/ n. elder brother. {<P. S /kak3/ on old slave, an elder brother} [pc:
apothesis; sc: narrowing]

TI® /kokaf/ adj. overcast with darkness {< P. cilis < /kohikf/ Caucasus, (met.) a
dearly, lonely or inaccessible place}

TSR /kotoyal/ n. the police chief of the old days in charge of a city. {< P. Jl <
/kutwdl/ a kind of police officer or magistrate }

¥R /koba/ n. an instrument used in thrashing the roof. {< P. 455 /koba/ an
instrument with which any thing is brayed: a mallet, bectle, a whip, scourge}

W /kGyar/ n. waist. {<P. js /kamar/ waist} [pc: nasalization]

TP /koyap/ n. a dish of small picces of meat seasoned and roasted. {<P. oS
/kabab/ meat cut in small pieces and roasted with onions and €ggs on skewers}

FA fkor/ n. side, edge, end, boundary, brink (17 @F @7 % Y = Walk on a side
of the road) {< Ar. /kawr/ plenty of goods, twist of a turban, large flock} [sc:
metaphor]

T, et /korta, kotta/ n, panjabi, shirt, a dress which is wom at the upper side
of a body ("1 w31 e forersy Forve g wiree Re-2% = I wear a shirt on the upper
part of the body; is there anything on the lower part?) {< P. << /kurta/ a tunic,
waistcoat, a long loose-skirted under gown or shirt, a shirt} [pc: P. kurta > CB kotta
= assimilation]
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éieamn /kortawala/ a person who wears panjabi (36 (o9 e/ & W wréieut/
e 3w gt @ “Henfaemmn). {< P. 43S /kurta/ a tunic, waistcoat, a long loose-skirted
under gown or shirt, a shirt + H. wala}

TR /korra/ n. lottery. {< Ar. = 8 /qur'ah/ lot, ballot} [pc: assimilation]

@ /kaul/ n. promise, vow, pledge, assurance (Wi @173 (19 @A T W8I = There
will not be any change in my promise) {< Ar. Js /qaul/ word, speech, testimony}
e = s3frs

MMt /koshada/ n. satisfaction, delight, deep pleasure. {< P. «2liS fkushada/
opened, explained, displayed (goods for sale), glad, cheerful}

I /koshish/ n. an exertion of strength and will for sth., strenuous, endeavour,
strugglc; ~ 179 make an effort, try, endcavour (W2 TS 1fr ABwrR; T TSI Afe
XS F MBI = ["ve tried a lot; but became unable to make him agree). {<P. Jai,S
/koshish/ study, endeavour, striving}
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¢

S = R

«f%s3t /khacciya/ adj. uncconomical, imprudent. {< Kharochiya < P. z = /kharch/
charge, expense, cost + B. affix %at} [pc: assimilation]

9% /khat/ n. written message, a letter, hand-writing, promissory note, bond (e
AT G WAEH TSR ¥ A% = The husband has sent a letter for her wife from
Saudi Arabia.) ~ WS vr. vi. exccute a bond, 1¥® ~ W& admit one’s crime and
promise not to commit the same offence again. {< Ar. ks /khatt/ handwriting,
writing, calligraphy} [sc: narrowing]

WeHA /khatna/ n. cutting off of the foreskin, according to Muslim and Jewish law,
circumcision (¥ s FHAW'F I{S = Circumcision is the tradition of prophets). {<
Ar. o5 fkhatn/ circumcision}

W®X /khatom/ n. ending of an act/action/ work, termination, conclusion ~ 1= vj,
read or recite the entire Quranic text, ~ *1gt wo= arrange a ceremonial reading of the
holy Quran for the salvation of a departed soul. {< Ar. s /khatm/ scal, stamp; also
Ar. 4 [khatma/ recital of the entire Quran, esp. on festival occasion}

NSIFF /khatomnak/ adj. dangerous. {< P. SU ki /khatarnaki/ danger, jeopardy,
peril}

W /khatra/ n. danger, risk, difficulty, Jeopardy {< Ar. 3,k /khatra/ danger,
peril}

%3 /khatib/ #. a person who delivers khutba or Friday sermon, Imam of Friday
prayer (¥f&3 3" e;® ©# = The religious speech of the Khatib is good). {< Ar.
gl /khatib/ speaker, orator, khatib [sc: narrowing & amelioration]

o™ /khattal/ adj. quarrelsome, a woman who causes destruction of family ties (&
Y& (AT TR AN AN W ¢t = The family has been ruined due to that
quarrelsome lady). {< Ar. J5a /khattdl/ cheat, deceiver)

W&@ /khanjar/ n. a kind of double-edged dagger (Yo f B6BH wroRw = Slay the
camel by a dagger). {< Ar. ,»ia [khanjar/ dagger}

1 = Il ‘

W¥¥F /khandak/ n. small hole. {< Ar. G3aia /khandaq/ ditch, trench})

227



Dhaka University Institutional Repository

7™ /khannash/ adj. evil, wicked (&= 715 757 W@ & 9 ¢ = I’ve never seen an
evil person like you). {< Ar. o&ia fkhannds/ epithet of the devil}

%3 /khabor/ n. news, information, reports of current events and happenings, facts,
data (vetiint &0 & 437/ @EvER @ i/ Wi agEme w2-urEr) {< Ar._s /khabar/
news, information}

MR /khabordar/ int. take care, be aware (% S, 437w/ 7 %6 7 IR/ WA P
[ = wYerr = O sister-in-law! Take care! Don’t inform my elder brother
regarding my affair). {< P. Jla,s /khabardar/ informed, careful, take care} [sc:
narrowing]

MRk /khabordari/ act of taking care/looking after, carefulness, watchfulness {<
P. s s [khabardari/ care, information}

W7 /khabis/ adj. naughty, wicked, roguish (ciratsa €@ <R = The boy is very
naughty). {< Ar. <> [khabith/ bad, evil, wicked, noxious}

<% /khamir/ n. lcaven flour {< Ar. L3 [khamir/ leavened (dough), ripe, mature,
lcavened bread

<7t /khargosh/ n. the hare, the rabbit. {< P. Jss8 5 /khargosh/ hare}

W% /kharoc/ n. expense, expenditure, ~ *R%% expend, consume, use (CSRIRA GEEM-
95 PN/ wCet T s- §o7 = At first, calculate your income and expenditure). {<P.
&> [kharch/ revenue, tax, outgo, expense, cost < Ar. z_> [/kharj/ expenditure,
outlay, expense, cost} [pc: anaptyxis]

AT = vom

W /kharbuc/ n. fruit akin to water-melon, musk-melon. {< P. ¢ > /Kharblza/
water-melon; also Ar. & /khirbiz/ water-melon} [pc: devoicing]

3 /kharmuc/ n. fruit akin to water-melon, musk-melon. {< P. sy & /Kharbiza/

water-melon; also Ar. »> /khirbiz/ water-melon} [pc: devoicing & alternation of
consonant}

wA® /kharat/ n. grant, bestowal, alms (¥&I ¥31& &% = Give alms to beggar). {< Ar.
< fkhairat (pl. of s s khairah)/ good deed, good things} [sc: narrowing)

W™t /kharap/ adj. not good, bad, harmful, out of order, unserviceable (2vS %1% W@
= He is a bad person; W$%u a7+ =¥ 3% = The watch has become out of order). {<
Ar. < fkharab/ ruin, ruination, state of destruction or dilapidation}
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T = v

W9 /kharid/ n. buying, purchasc ~ 1 vt vi. buy, purchase {< P. 3, /kharid/ buy,
purchage}

wfdw /khariddar/ n. buyer, purchaser, customer (o wfawra 8 5 P33 = Don’t
tempt my customer). {< P. sy [khariddar/ buyer}

Wre-39® /khalat malat/ adj. of a disorderly kind, messy. {< Ar. Llx /khalt/
mixing, blending + malat (onomatopoeic)}

Wl /khola/ n. an open place used for paddy-threshing. {< Ar. ¢ [khald’/
emptiness, empty space, open country} [sc: narrowing]

«fret /kholifa/ . tailor, seamster (et w7 BPI% @ = The failor sews cloths). {<
Ar. 4yls. [khalifah/ vicar, deputy, successor, Caliph} [sc: pejoration]

W /khash/ n. skin disease {< P. Ji s /kharish/ itch} [pc: elision]

N /khashi/ n. castrated goat or sheep (9% wwx o fif corrn® F2f = I've slain a
castrated goat in Qurbani of this year). {< Ar. =i /khasiy/ a castrate, eunuch}
W /khasom/ n. husband. (3% 2®! wifit ¢ %% ¥%ent 1@ = This woman quarrels
with her husband regularly). {< P. pas [khasm/ husband}

W% /khaic/ n. desire to have sex with sb. {< P. Ul /khawdhish/ wish, desire,
will} [pe: contraction; sc: narrowing & pejoration]

NIR@® /khaicoat/ n. habit, nature, innate (%% 9128 @ %29 = Your nature/habit is
very bad). {< Ar. i /khaslah/ quality, characteristic, natural disposition} [pc:
assimilation; sc: narrowing]

&0t /khailla/ adj. empty, ady. lonely (36 1% e M o/ =z wsiee/ wica wigeny
@71 = He has thrown a shell to my tender heart in sweet dream while I was
asleep lonely in my bed; % WY Wi WS HY W7 WS AS @A G - =
My husband is out of home. How can I pass the night in empty house?) {< Khalia <
Ar. ( /khali/ empty, void + B. affix &1} [pc: epenthesis]

W&t *ft /khailla ga/ adv. alone, loncly (Wite wimga wam 18 / «ifw w18 <weyim-—
9T = I do not need a husband; I’ll remain alone). {< Khalia ga < Ar. s /khali/
empty, void + B. affix ¥t + B. 1t (body))

W&t /khaish/ n. will, wish, desire (&or o= oot wBaw w3 B9 = He desires to go
abroad). {< P. Uil s fkhawdhish/ will, wish, inclination}
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41% /khak/ n. soil, earth, the dust produced by combustion, ashes (% 1 ¥ Ze-
Y (@AW S wnes Bfow = Your forehead needs to touch the soil for what have
you done). {<P. Sl /khak/ earth, dust, soil}

S1I%# /khakka/ n. maternal aunt (W€ @3 e w&IW = I’1] go to the house of my
maternal aunt). {< Ar. Qi /khalah/ maternal aunt}

YI¥R /khaksar/ n. a humble servant; word expressive of modesty, used at the end
of a letter above the signature of the writer. {< P. JlaS\a /khdksar/ earth-like, mixed
with earth, covered with dust, base, mean, low-born, abject}

4I®w® /khaccat/ n. nature, habit, natural disposition {< Ar. i /khaslah/
characteristic, natural disposition}

'S = 4I5S

«ifiar® /khasiyat/ . nature, habit ($% Fga 118w @St / a%mt F Wfewe-mw = O elder
uncle! From where have you got this kind of bad nature?) {< Ar. lai /khaslah/
characteristic, natural disposition}

«twiffs /khajanci/ 7. one who has the charge of a treasury or funds, a treasurer (SR
Affsa vrenfe wiwwewR = The treasurer of our association is trustworthy). {< Ar.
435 /khazanah/ treasure, vault, treasury + T. > /chi/ a Turkish affix to form
words denoting the agent}

%I /khari/ n. estuary of a river, bay (R wf si%e MY Ffimeem W - o= O
boatman! Watch deeply towards the estuary of Nishindapur with a telescope). {<
Ar. )y [khawr/ inlet, bay}

«if¥o /khatil/ n. friendship, good relation (9% 1 A #% wix sE 9T Wiz = I've
good relation with MP). {< Ar. Lkl /khatir/ idea, thought, notion, mind, desire,
inclination, liking} [pc: alternation of consonant]

P = ¥gE (R A, T 4y, WA 4% = names of women) [pc: omission of word
final consonant]

St$H /khatun/ n. lady, woman, a surname used with the names of Muslim women
(wfea Wrgt w@e = Fatima is the queen of the paradise). {< P. o5\ [khatln/ lady,
matron, a female proper name}

SIt"® /khadem/ n. servant, attendant (of a mosque or shrine). {< Ar. o2& /khadim/
domestic servant, attendant, waiter}
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4%t /khanka/ n. the seat of a saint (*18%7 Rfawam Mz 727 Ywwe euer 1@ oy =
Program of religious sermon holds every Thursday at the seat of the saint). {< P.
o8ila /khdnagah, Khdngdh/ and P. 43s [khangah/ a monastery for Sufis or
dervishes} [pc: devoicing]

o /khanki/ n. prostitute. {< P. ,%ls /khangi/ belonging to the house, domestic,
home-baked bread, sparrow, prostitute [pc: devoicing sc: pejoration]

4=gat /khankulla/ 7. human being {< Ar. & 3l /khalqullah/ the creation of Allah}
[sc: narrowing]

4M™A /khandan/ n. line of ancestor/descent, family, high family, aristocratic
descent. {<P. glala /khanddn/ family, house, of noble blood}

i /khandani/ adj. noble descent, high-born, aristocratic (W& wvt wramfd Iet's
T wifier = My grandpa was of noble descent). {< P. glaia /khdndan/ + B. affix ¥}
<Aty ¥ /khanaye kaba/ n. the house of Ka‘ba at Makka. {< P. 4is /khéna/ + Ar.
4mS /ka'bah/ the Ka‘ba in Makka}

WP =4w

%1% /khab/ n. dream. {<P. <! /khwab/ sleep, dream}

i3 = wifam

RIS = wiRers

ot /khamkheyali/ n. fickleness, whimsicality (¥weswft @wg = Give up
fickleness). {< P. Jusala /khamkhayal/ stupid + B. affix &}

S15¥t /khamaka/ adv. certainly, surcly (%% 9@ ¥t =% 38R = Tell your father
to come for sure). {< P. ol saa ol 5o /khwdh-ma-khwah/ and also ol s> ol o /khwdh-
na-khwdh/ and also Alsa Al [Khwadhi-na-khwdhi/ whether you like or not,
willing or no, certainly, positively, at all events.

The word khamaka denotes different meaning in Standard Bangla and also in many
other Bangla dialects, and that is ‘unnecessarily’. But the etymological study shows
that the usage of this word in Chittagonian Bangla is more nearer to the meaning of
the word in its language of origin.

WAt = it

-9t /khami-khata/ n. flaws and faults, omissions and commissions, lapes and
offences, (S Wf@-wer 3 #fFA1= = Please (be good enough) to excuse my flaws and
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faults). {< P. o=\« /khami/ rawness, immaturity + Ar. Usi /khata’/ ecrror, mistake,
fault}

“ifiw = o

«ifdat /khamira/ n. mixture made of lime and brick-dust used in the construction of
buildings, walls etc. {< Ar. s_sa /khamirah/ leaven, ferment, yeast, basis from
which sth. greater develops}

it /khamosh/ int. an order to keep quite; adj. calm, quite (Wt cemuma 2 & wizar
W% ¢t = He has become quite after listening to my reply). {< P. Jisla
/khamosh/ silent, dump, discreet, silence}

WM Akhajana/ n. tax, duty, (met.) expenditure (f-3w wfE='7 v wwm R offa =
It is necessary to pay land-tax every year. 4% Jr=ts o st/ A% vy aF A==
cori Wi / @R 7e=- #9 = This sampan provides the expenditure of my house;
this sampan provides me money to buy jewellery of my wife). {< Ar. 4l
/Khazdnah/ treasury (where taxes are preserved), vault}

Rt /khayarkha/ n. a mean flatterer, a servile hangeron of great people, a
sycophant, a parasite. {< P. sl »s /[khair-khwah/ well-wisher, kind} [sc:
pejoration]

U = iy

fRfw /kharii/ adj. rejected, dismissed, W@ ~ w1 dismiss a case {< Ar. g\>
/kharij/ outer, outside, external}

Wi /kharifi/ adj. dissenter, out of main stream, non-government (non-gowvt.
Islamic college). {< Ar. ,>\s /khariji/ out-side, outer, outward}

wifiret /kharista/ adj. dirty, filthy, dingy {< P. <4 & /kharisht/ sore, scratch, scab,
itch, mange + B affix w1}

%1t /khala/ n. maternal aunt. {< Ar. 4la /kh3lah/ maternal aunt}

Y™ /khalamma/ 7. maternal aunt {< Ar. 4 /khalah/ maternal aunt + Ar, ol
Jumm/ mother}

4™ /khalas/ n. exemption, discharge, childbirth (I ¥B *N% I ER 87 AWH!
9T WE = The child of new bride has been delivered after long sufferings). {< Ar.
uai /khaldg/ deliverance, liberation, rescue, salvation} |
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«@1ifr /khalasi/ 7. labourer engaged in a ship for loading and unloading of goods. {<
P. (i /khalasi/ freedom, liberation, discharge, sailor, native artillery man}

«if%r /khall/ adj. empty (7 coma%s T8 AW @I 9 W Py = The house has
become empty after departure of my sons). {< Ar. & /khali/ empty}

NI /khalech/ adj. pure, sincere (¥ fawes W =3t = Do your religious deeds
with pure intention). {< Ar. ual\a /khalis/ pure, unmixed, sincere}

4™ /khas/ adj. distinctive, special, pure, unmixed, private, one’s personal,
belonging to the govt. (CGRRIN AT 9177 NEFA 7% " = The chairman has invited
his special men). {< Ar. u=la [khass/ special, specific}

4™t /khasta/ n. behavior, habit, nature (®1% ¥Pre7 417 = he is bad-habited). {<
Ar. 4 [khaglah/ characteristic, natural disposition} [pc: alternation of consonant]
™ /khasmahal/ n. union land office {< Ar. u=la /khdss/ special, private + Ar.
Jse fmahall/ house, office, building}

4 =

WM /khast-gar/ n. applicant, candidate. {< P. J%iulya /khwastgar/ petitioner,
candidate}

i /khahesh/ n. will, wish, desire. {< P. Ul s /khawdhish/ desire}

ff@mr /khinjil/ n. hog, boar, swine, pig (ffaer's oNfe Yo zRW = Eating pork is
prohibited). {< Ar. » s /khinzir/ swine, pig} [pc: alternation of consonant]

fRm@® /khiyanat/ . treacherous arrogation of money or other property placed under
one’s custody, misappropriation (WNI5®'% f4777% 5 *%%ey = Don’t misappropriate the
money placed under your custody). {< Ar. 4 /khiyanah/ treachery, breach of
faith}

=t /khilka/ n. long dress womn by dervishes. {< Ar. i,s /khirgah/ tatter,
polishing cloth} [pc: alternation of consonant]

Rt /khila/ . uncultivated, fallow (R@ &3 = wuncultivated land). {< Ar. «3a
/khald’/ empty space, open country}

fRori® /khilail/ n. tooth-pick. {< Ar. U3 /khildl/ also 434 /khilalah/ tooth-pick}
&t /khuinna/ adj. killer (¢33 €W = The killer has fled away). {< P. ,is>
/khiini/ a murderer} [pc: epenthesis]
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Y4t /khunja/ ». flat basket with a high rim, a high rimmed tray, a tray containing
offerings. {< khuncha < P. 43l /khwancha/ a tray, salver} [pc: voicing]

o [khufiya/ adj. what is not for general people, secret, special (Y37 M = secret
path). {< Ar. 4is /khufyah/ secret}

¥ /khub/ adv. very much, too much (S 75117 = He is very much clever). {<P.
s> [khib/ good, beautiful, elegant}

e /khubsurt/ adj. beautiful (T JB-But IS y73Fe = New bride is very
beautiful). {< P. ws /khiib/ good, beautiful, clegant + Ar. i,ya /sOrah/ form,
shape, image}

4R /khubi/ adj. beautiful. {<P. &5 [khiibi/ goodness, excellence, beauty)

Rt /khubiya/ adj. secret, private (Y3 ¥ = private rood, secret path). {< Ar. 4ia
/khufyah/ secret} [pc: voicing]

¥ /khushki/ ». dandruff. {<P. (&34 fkhushki/ dryness; horse-dung, dried, used
instead of straw as litter}

Y /khushbu/ n. nice smell, sweet scent, fragrance, sweet adour (=71 WI1E 1= B/
O PG R g o) (<P, sdsa /khishbi/ sweet-smelling}

% /khushi/ n. pleasure, happiness. {<P. s /khwiishi/ happiness, cheerfulness}
(A LTI /kheishali/ n. relation, relative {<P. Juss /khwesh/ relative, kinsman + B.
affix &)

™S /khechmat/ n. act of waiting/ serving, attendance (FBeRWR W3S cstersy/
TN SR Ve Wit cotex v wiE/ W sidew S~ 77 = For the sake of cruel belly
I’ve gone to contractor’s house to attend him ignoring my honour and dignity). {<
Ar. s fkhidmah/ service, attendance}

TI®IY /khetab/ . title, appellation of honour awarded by authority. {< Ar. i
/khitdb/ speech, public address, letter} [sc: amclioration]

e /khedmat/ n. act of waiting/ serving, attendance (-7 7T 7 w7y = [t
is obligatory to serve the parents). {< Ar. 4 /khidmah/ service, attendance}
TS / khedmatgar/ n. one who waits on / attends, attendant. {< P, &i.aa
/khedmatgar/ servant})

T /khejab/ n. hair-colour, dyestufY (TS Fe yar mist = He uses dyestufY in his
hair). {< Ar. las fkhigab/ dye, dyestuff}
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C4US /kheyanat/ n. treacherous arrogation of money or other property placed
under one’s custody, misappropriation (WW=®'d (¥FEAe F s%ey. = Don’t

misappropriate the money placed under your custody). {< Ar. 4Ls /khiyanah/
treachery, breach of faith}

o™ /kheyal/ n. wish, will, inclination, attention (Wia! wifémn ar%a@ cvurer wwg = 1
wish to go today. &% f& 3% oy «ifd $5 = Listen to what I'm telling artentively. 3-
Aot ' I 9w MR = The parents do not have attention to that matter). {<
Ar.Jus fkhiyal/ spirit, imagination, vision, shadow}

™I /khelat/ n. a robe of honour awarded by a prince. {< Ar. 4ali. /khil'ah/ robe of
honour}

ci® /khelaf/ n. violation (of a rule), breach (of a trust/ promise), infringement,
transgression, ~ " infringe, violate, breach of promise. {< Ar. <3a /khilaf/
deviation, contradiction}

T /khesh/ n. relation, relative (Wt ¥ 7w WA = Relatives are first then saints
(prov.)) {<P. Uus> [khwesh/ kinsman, son-in-law}

T /kheshall/ n. relative. {< P. Jyss /khwesh/ kinsman, son-in-law + B. affix
i}

vt /khesh/ n. relative. {< P. Jius> /khwesh/ kinsman, son-in-law + B. affix %}
TS /khesarat/ n. a moneraty consideration to make amends for some loss or
injury, compesation, ~ W9 vi. v&. recompense for a loss or injury by monetary
payment, compensate {< Ar.3 )l /khasarah/ loss, damage}

et /khailta/ n. small bag, (met.) womb (24¥I®1-3i1gt ¢?i = the last offspring). {<
khalita < kharita < Ar. 4ay)s [kharitah/ map, small bag} [pc: epenthesis &
alternation of consonant]

Yot /khallda/ n. small bag, (met.) womb (Fi*R Do C=a o} &/ WHRWR ¥R F
4ifg-27% = You did not care for learing knowedge; although you have made your
father’s wallet empty). {< khalida < kharita < Ar. 4y & /kharitah/ map, small bag}
[pc: epenthesis & alternation of consonant]

™Et /khailla/ 7. small bag, (met.) womb. {< khailda < khalida < kharita < Ar. iy &

/kharitah/ map, small bag} [pc: epenthesis & alternation of consonant +
assimilation]
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41 /kho/ n. nature, habite (8™ oo 3% = His habit is bad). {< P. » /khu, khu,
kho/ habit, nature, custom}

4wt /khoja/ n. a castrated man, formerly employed as an officer of state in charge
of the harem, by Muslim rulers; a eunuch. {< P. 45> /khoja/ a eunuch}

™A /khotba/ n. Friday sermon, the khatib’s address to the congregation made
before the Friday canonical prayer or after the Eid prayer. {< Ar. 4:ba /khutbah/
public address, Muslim Friday sermon, khutbah} [sc: narrowing + amelioration}]
™Mt /khoda/ n. Allah, the creator, nourisher, and sustainer of the universe (T3®
JonEm @iy cimm cfies figes 3 — sz = Hazarat Bayojid Bostami was a
devotee of Allah). {< P. laa /khuda/ God, Master}

MWW /khodadad/ adj. given by Allah, God-gifted (R®m cizzs c¥rm@ = His merit
is god-gifted). {< P. 3l /khuda-dad/ granted by God]

WS /khoda-parasto/ adj. pious. {< P. <uay i /khoda-parast/ a divine
worshiper}

™ /khon/ n. blood (&=t It #1fE w7 IR %% = Blood has flown splitting his
head) {<P. O /khiin/ blood, bloody, killing}

TNF®R /khonkar/ n. a surname used by some respectable Muslim families {< P.
JSxigs  /khwand-kdr/ The Turkish emperor, a king, lord} [pc: elision; sc:
pejoration] :

iIFMt /khonda/ n. pit, hole. {< Ar. 3xs [khandaq/ ditch, trench} [pc: omission of
word-final consonant]

mw-RfR /khoyaj-khijir/ n. saint of water. {< P. 4al,» /khwdja/ a man of
distinction, rich merchant + Ar. s fkhadir/ green, verdant, Khair (A) a guide
whom Allah had appointed for the Mosa (A)}

it /khoyap/ n. dream (W8 cwrares (iR (v W% Wit W83 = I’ve dreamed that |
was going to America). {<P. <l 5 /khwab/ sleep, dream} [pc: devoicing]

T4 /khoyab/ n. dream (ST& cwrar cife (o o8 weafaa 9183 = ["ve dreamed that |
was going to America). {< P. | »» /khwab/ sleep, dream}

W /khor/ adj. addicted (F90¥Rt = addicted to wine). {< P. s> /khwur/ eating,
devouring, consuming} [sc: pejoration]

TR /khorposh/ n. means of support or livehood, maintenance, food and
clothing. {<P. Ui » s [kKhwur-u-posh/ food and raiment}
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TR /khorma/ n. date (CRf% WIRR™A 9wy 8wl = The date of Saudi Arabia is
tasty). {<P. La /khurma/ a date}

RIS = cdtaif

4R /khoraki/ n. the cost of maintenance (frmy %o @R 3@ o 5 oimarm-
7 = For which reason do | compose poems when they don’t provide me money for
maintenance?). {< P. ,S,s> [khwurdki/ daily allowance of food or money to
purchase it}

T /khola/ 7. open field (Rweeten = open field where the Muslims assemble for
saying Eid prayer; ¥0vem = field where brick-clay is obtained and moulded into
bricks, brick-field). {< Ar. «3a /khald’/ empty space, open country}

TN /khulasha/ adj. clear (A= oo #f? T = Please tell the matter clearly).
{< Ar. L3\ [khuldsah/ extract, essence}

4™ W /khosh-amded/ . kind reception, welcome {< P. yaal Jisi /khiish-
amded/ you are welcome}

U™ 3 /khosh-khabor/ n. good-news (¢t &5 & ©1% &y &/ cort w2 ot & -0
= Have you heard, again have you heard the good news!) {< P. Jis> [khiish/ happy,
good, lucky + Ar. s /khabar/ news}

TS /khoshtaba/ ad). cheerful, gay (Wa%a &1 w97 c9rve3r = The man is very
cheerful). {<P. Jas> [khiish/ happy, good, lucky + Ar. s /tab'/ nature}
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oA

sen® /gawah/ n. witness, eye-witness. {< P. 8 /guwah/ evidence, witness,
testimony}

she% /gaor/ n. thinking, thought (W& fawm ayreiia wed senfafen R Fres o =
Take a decision redarding the marriage of your daughter after enough rhinking). {<
P. Ls# /ghaur/ deep thought, propound research}

i%q /gachab/ n. illegal arrogation of something to oneself, misappropriation ~ 7%
misappropriate («f3'7 7%f& 775 %@y = Don’t misappropriate an orphan’s wealth).
{< Ar. «u=t [ghasb/ forcible, illegal seizures}

%% /gaj/ n. yard, a measure of length equal to two cubits (9% #&r 97 = Onc yard

cloth). {< P. 5 /ghaz/ a yard for measuring cloth, length of 24 finger-breadths or
six hands}

#9Y /gajab/ n. punishment from God, tyranny, oppression, violence (TIHIR'a 31
#80 WIEER e Aifim w83 = Doing sin will cause god’s punishment). {< Ar, et
/ghadab/ wrath, rage, anger, indignation}

#W /gajal/ n. religious song. (TErea e T sareT F09 318N W1->785% = Where have
the songs of those days hidden which were played by gramophone?) {< Ar. J#
/ghazal/ flirt, dallying, love, love poetry, erotic poetry} [sc: amelioration]

A%t /gaduna/ n. a big boat furnished with chair (3® W&y w7 il / g7 oY/
T iy a3 7 o9/ 3% W WY/ s wET & 3 = The bridegroom is going to
bring his bride embarking a big boat; the house of the bride is one day’s sail
towards upstream. The number of people who accompany the bridegroom will be
six into twenty (6*20). {< H. /gaddi/ + P. o/ 3t /ndwa/ boat}

%+t /gaddana/ n. the neck, the shoulder. (TTER 3 A8 ©7/ @GR 7% F& — HIHI
= The man does not have any fear; how bis his shoulder is!) {< gardana < P, (»_S
/gardan/ the neck + B. affix %t} [pc: assimilation]

"%i&%t /gaddainna/ ». pillow {< gaddania < gardania < P. o8 /gardan/ the neck
+ B. affix ¥} [pc: epenthesis + assimilation]

*f /garki/ n. cyclone, windstorm, high tidal wave, tidal bore (¥ wu= 31 a1 /
TR yffag/ e W@ W@t 1@ = Cyclone, storm, flood, draught, and hurricane
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destroy and sweep us away). {< Ar. d# /gharq/ plunge, sink + B affix} [sc:
broadening]

"4t /glda/ adj. rotten, putrid, spoiled, gone bad. {< P. »x£ /ganda/ rotten, filthy}
[pc: Nasalization]

sfws /ganimat/ ». booty (FRE: W sfawren Wy wS 96 7 7wy = Don’t loot public
property assuming it as booty things). {< Ar. a2 /ghanimah/ booty, loot}

%" /gap/ n. gossip, narrating false pride (XBR 1% ¥ Fwe Wi Ag) {< P. &8
/gap/ idle report, gossip, false rumor} [pc: devoicing]

#%f% /gamgin/ adj. sad, dejected, despondent, sorrowful ($% @& safi7 et =
Why are you so sad?) {< Ar. && [gham/ grief, sorrow + P. oS /gin/ a particle
which, added to substantives, forms adjectives of possession as: gham-gin: filled
with sorrow}

A /gaji/ n. big muddy container where rice is put (#f&% &% ¥4 = Put rice in big
muddy container). {< P. X /gaz/ + B affix 2}

% /gar/ n. small pond, a ditch filled with water (%% W @M% = Throw the
garbage in the ditch). {< Ar. J\& /gar/ cave, cavern, hole, lowland}

*a41® /garkhai/ n. drain, duct, cannel, channel. {< Ar.\& /g&r/ cave, cavern, hole,
lowland + B. 1% < ¥1%}

s/ /gargara/ n. gargle, gurgle, rinse the mouth, rinse the throat. {< Ar. 3.2 2
/ghargharah/ gargle, gurgle, garling}

"W /garoj/ n. needs, necessity, intention, purpose (8 RN IF faTer WRe Wwa / AR
"R Wt F9- 7% = O boatman! Tell me earlier for which purpose you will ferry
me alone). {< Ar. u=_¢ /ghard/ intention, purpose, interest, object of desire}

1% /garji/ adj. selfish. {< Ar. b= /gharg/ intention, purpose, interest, object of
desire + B. affix &}

stafW /gardish/ n. bad condition, adversity. {< Ar. »# /ghair/ unlike, no, not, un- +
B. fe}

A /garba/ n. guests (e M Revs wfdtust 3w R 30wm) Wi wwe 737 wide/
Wk wwew/ wigrey Bre o IR/ 7 Wy W A== - 7 = (allegation against poet’s

! Dr. Mohammad Shahidullah tkinks that the word gaji is derived from a Persian word gaz. But the meaning
of the Persian word does not associate with the meaning of gaji
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wife) When guests and visitors come to my house, she suffers from inexorable
bally-pain. e®= #7331 933 T = Guests of evening are not guests (prov.)). {< Ar.
sL2 fghurabd’ (pl. of <y gharib)/ strange, foreign, alien} [pc: syncope; sc:
amelioration (Guests are familiar to the house of host; but they are stranger in the
locality of the host)]

"R /garom/ n. heat, anger (3T 3 #7¥ W@ = He is very angry person. Wifem 43 s17w
4 = Today is very hot day). {<P. s S /garm/ warm, hot} [pc: anaptyxis)

" /garji/ adj. selfish. (3= T 73f T W @ 7 AN = Pve never seen a selfish
like him) {< Ar. u=_2 /ghard/ intention, purpose, selfish interest, object of desire +
B. affix ¥}

=k /garraji/ adj. not consenting, unwilling, relactent. {< Ar. ;2 /ghair/ non,
un-, in-, dis- + Ar. al, /radi/ satisfied, agreeing, consenting, willing, ready} [pc:
syncope]

"’ /garhajir/ adj. absent (P77 oifbs fémt s/=ifér = The captin of the class
is absent today). {< Ar. 2 /ghair/ non, un-, in-, dis- + _uala /hadir/ present,
attending} [pc: syncope]

stf®™ /garip/ adj. poor, having a low-standard of life. {< Ar. «y 2 /gharib/ strange,
foreign, alien} [pc: devoicing; sc: pejoration]

T = i (i TSt Reg @ Y #137 TR wwwy Sten on%w R = Have you
understood the condition of the country? Have you noticed that It becomes Karbala
ground for the poor? fift Rfir sfars W/ ez Ry #owm Ry~ 2 = The poors are
deprived in every sphere; is any of their adversity decreaseing? 7T W¥w (TS ©
(&% ¥ = Even dirty people spites seeing the poor).

#R3Ft /garibana/ n. of or like a poor, befitting a poor, proverty, indigence (#1f3R7r
TS SR o eaf Tt = We are passing our days in a condition which is befitting
a poor). {< P. 4y 2 /gharibana/ fit for the poor, humble, like a poor person}

*’¥f} /garuri/ n. pride, vanity ~ "= vi. vr. pride onesclf on, be proud of. {< Ar. Jy 2
fghariir/ delusion, illusion, vanities, snobbery + B affix 8}

"™® /galat/ n. mistake, error, shortcoming, defect (F5-3er "re 3w st NG =

Committing mistakes in functions results to repentance) {< Ar. Jak /ghalat/ error,
mistake, wrong, incorrect}
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(S = T

" /gala/ n. the front side of the neck, the throat {< P. s& /gull, gall/ the neck,
gullet, throat} [sc: narrowing]

1@ /galaband/ n. muffler {< P. 38 /gulii-band/ neckcloth}

sfra /galij/ n. adultery, fornication {< Ar. Jaje /ghaliz/ gross, vulgar, hulking,
burly} [sc: pejoration]

st /gaali/ n. negligence, inaction, laziness, indolence, inattention (FCH-3TTSf
sirevifey 1 si%ey = Bo not be inactive in your job). {<gafili < Ar. Ji& /ghafil/ negligent
+ B. affix %} [pc: contraction]

& /gal/ n. the cow (1T 74 o = Milk the cow). {< P. 04 /gdyan/ buffalo} [sc:
pejoration}

18 W1 /gaip.../ vt. to hide, conceal, make sth secret (FT&IG WFAREHT SHFAG
o+ F&W 8% o @R = Corrupt officers have hidden files from their offices). {<
Ar. < /ghaib/ hidden, concealed + B. 331 } [pc: devoicing]

8 /gaibl/ adj. hidden, invisible, unseen, divine (Fa-vACTIF™ NI 99 AW =
Saints get divine help). {< Ar. (¢ /ghaibi/ secret, hidden, invisible}

Rl = 1=

f%i /gaddar/ adj. perfidious, unfaithful, dishonest, liar, cheat {< Ar.)l%
/ghaddar/ perfidious, disloyal, false, faithless}

#ite™ /gafel/ adj. not attentive, unmindful, disinterested, unconcerned, negligent,
inactive ("1 W @we AR W8S F @ = A negligent person can’t be
successful in his life). {< Ar. Jil& /gahfil/ negligent}

& /gaji/ n. warrior, fighter. {<Ar. ¢\& /gh8zi/ raidcr, inverder, conqueror}

AR /gairat/ n. sense of self-respect (BTE F+ IS 7R = You don’t have any sensc
of self-respect). {Ar. 3_» /ghairah/ sense of honour, sense of respect}

it /galica/ n. a heavy woven material for covering floors and stairs, carpet. {<P.
4xlle /ghdlicha/ a small carpet}

fixe /gibat/ n. slander, calumniation, calumny (F¥® %= @AW = Slandering is
prohibited). {< Ar. 4a¢ /ghibah/ slander, calumny}

¥t /gira/ n. knot. {<P. s_% /girih/ knot, a joint}
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R /alrani/ adj. precious, valuable. {< P. 3£ /girdni/ heaviness, weight,
gravity, rise (in prise)}

fRw® /girift/ arrest (R MEP® w8W = The thief has been arrested). {< P. <i S
[qirift/ capture}

v /gilaf/ n. a case (of a pillow), a piece of cloth for covering sth, a wrapper,
cover (T& *12%) fen 13w Mo «fd w%sww = While performing hajj, you nust cry
touching the cover of ka‘ba). {< Ar. «a3& /ghilaf/ cover, covering, wrap}

ot /gilla/ . bad name, ill fame, disrepute, notoriety, discredit, odium, ill repute. {<
P. 48 /gila/ blame, reproach}

@& /quil/ n. harm, evil, injury, loss, damage, misuse, depreciation, decay. {< Ar.
J& /ghall/ hatred, malice}

o%l /gudda/ n. liver, kidney, courage (¥ ©% ¥ ®S% = You arc big-
hearted/courageous). {< P. #5 /gurda/ kidney, the reins, courage} [pc:
assimilation]

&% /gunjaish/ n. secret matter (@=aI% 5 wf¥ 4t 39 = Let the talk be without
any secret matter). {< P. s> /gunjdyish/ capacity, containing}

%! /gunda/ n. dry muck (1R s n1fy TR 787 W R = The poor uses dry
muck as fuel wood). {< P. =28 /gunda/ anything putrid, stinking, fetid} [sc:
narrowing & amelioration] :

WA /gundum/ n. wheat (SF7Y T 48 WMW 8 TEA (TS §F AT WRW = Adam and

Eve went out of the heaven eating wheat). {< P. ~& /gandum/ wheat} [pc:
regressive vowel harmony]

@R /qunaary/ n. compensation, fine. {< P. s_J%al8 /qundhgdri/ a state of sin,
criminality, a fine for an offence, revenue derived from such fine} [pc: contraction;
sc: narrowing]

&HIE /gunah/ n. sin, tresgressing of the fundamentals of Islamic law, a crime. {P.
oL /gundh/ sin, crime, error}

et /gunakhata/ n. flaws and faults, sins and guilt (SI%! W& CMFR-AST TF 17
7% = O Allah! Please forgive my sins and guilt). {P. s\& /gundh/ sin + Ar. Usa
/khata’/ error, mistake, fault}
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@ /gunagar/ adj. guilty, criminal, sinner, offender (631 #&FN WWE AT
=% o= Allah forgives a sinner once he repents). {<P. J%alS /gunahgar/ sinner,
culprit, criminal }

oF (*’™) /gum/ vr. to hide (Tia1&re Frgm T @t o % @&@ = Dacoits have
hidden the dead body of the master of the house after killing him). {< P. 028 o8
/gum kardan/ to hide onself}

NI /guman/ n. suppose, assume, guess (FFFEN § AR e¥/7 % FE 7 F27 = Don’t
tell any thing depending on assumption without being confirmed). {< P. g8
/guman/ doubt, suspicion, fancy, imagination}

o1f (A=) /gujari/ vi. to exceed, to pass (BIRW e¥fF WRLN = Time is passing away.
w53 31 78 / TR (1 oifen/ Tl oufd W T/ Wil & % wi%v -7 = You went
away telling me sweet words; how many days arc passing away, you yet to come).
{<P. ¢S /gudharan/ passing by, exceeding}

@ /gurda/ n. liver, kidney, courage (¥3 o¥W ®% ©u¥ = You are big-
hearted/courageous). {< P. »3 % /gurda/ kidney, the reins, courage}

™t /geja/ n. food, meal (9@ crar-=ifS 4% 1= 1 = Have some foods). {< Ar. +13
/ghidhah’/ food}

Tt /gena/ n. song {< Ar. «l¢ /ghind’/ singing, song}

THRIRET /gerajir/ adj. absent (F15® 1Ry «iBrer 1§ o R = If you remain absent
from class you have to face punishment). {< gerhajir < gairhajir < Ar. »2 /ghair/
non, un-, in-, dis- + =l> /hadir/ present, attending} [pc: omission of consonant
and vowel]

¥ /gerafi/ n. anchor (3 o121 (#¥w = The boatman has laid at anchor). {<P.
oS /giriftan/ to scize, catch, snatch, to make prisoner} [sc: widening]

TRIR = orf

TGS /gereftar/ n. seizing (a person) in the name of the law and usually put in
prison, arrest ~9 arrest, apprehend. {< P. Jt®_S /giriftar/ captive, prisoner, stave}
TSt /godsta/ n. revenue collector of a landed estate, an agent, a representative.
{< P. 43L& /gumashta/ appointed, commissary, agent, head clerk, accountant}
™MW /gochal/ n. bath, bathing, ~ "R¥ take a bath, bathe (*1f$ fim ;& @ fw / =f&r
TBAR T/ el v =W IRw/ G oy M wWE- Wzl = (My husband) has given me
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shari and bangle to make me agree; and has made cold water hot so that I take bath).
{< Ar. J= [ghusl/ washing, washing of the whole body}

TSI =Sl

TR /gobbar/ adj. covered with clouds, darkness (5187 f@igs owm w8 SR0R =
Darkness is coming from all directions). {< Ar. Jb& /gubdr/ cloud, dust cloud}
iR /gomra/ adj. strayed, wayward, errant, erring. {<P. o) 38 /gumrah/ losing the
way, stray}

i€ /gomrahi/ n. straying from the path of righteousness. {< P. oA S
/gumrdhi/ a missing or losing one’s way, deviation}

TR = ouF

it /goyenda/ n. a policeman specially engaged in detecting criminals, a
detective, spy (¢5 @7 o=t = He is a spy of the government). {< P. sy
/goyanda/ an orator, speaker, informer, spy} [sc: narrowing]

T4 /gor/ n. grave, tomb. {<P. _S /gor/ tomb, grave)

TR /gorstan/ ». graveyard. {<P. QU;J,S /gorastan/ graveyard}

TP /gol/ n. noisy disturbness, bustle and clamour, uproar, tumult, ~ &= vi. shout,
clamour (79T % *t%®y = Do not make a noise). {< P. J& /ghul/ tumult, noise and
tumult}

TR /golbahar/ n. blouse (IR T </ = G oNerrzrRy A NZ wR P/
W ¥ BRI W@/ IR GTE W= 7R = If [ get a thami decorated/printed with
jujube-flower and a blouse I will wear them and watch my face in the mirror to see
how beautiful I’'m). {< P. JS /gol/ rose, flower + P. 42 /bahdr/ spring, blossom}
it /gola/ n. storchouse for keeping grain etc. (1% 419 I = Put paddy in the
storehouse). {<P. 4y [ghola/ granary}

™t /gola/ n. spherical object, ball, cannon-ball, cannon balls and bullets. {< P.
4l 4l /ghalila/ ball, pellet} [ pc: contraction]

i /golap/ n. rose flower. {< P. <38 /guldb/ rose} [pc: devoicing]

IR /golam/ n. servent. {< Ar. o3& /ghulam/ boy, servent, slave} [sc: narrowing]
Tt /gosha/ n. lonely place, solitude (WSS <R oMt = The place is very
lonely). {< P.45 5 [gosha/ privacy, side}

244



Dhaka University Institutional Repository

T, CIF] /gusto, gus/ n. flesh, meat. (A& o177 %=y carn / afif +(%1 PN~ AP =
Please bring some fish and meat if you can afford. % o7 ot 1% ©1% / (o 3w
“ff- % = Meat and fish are invisible; we live only on the water of pulse). {< P.
<8 /gosht/ flesh, meat}

™SR /gostakhi/ ». impudent behavior, insolence, impertinence, incivility (s
i1 % A1 = Please forgive my incivility). {<P. ,*~U.8 /gustdkhi/ arrogance,
rudencss, freedom}

T = Toinean

TP /goslakhana/ n. room of bathing, bathroom. {< Ar. Jw /ghusl/ washing,
washing of the whole body + P. 4ia /khana/ house, dwelling]

T, OOt /gossa/ n. anger, wrath, passion (I wemw oot R/ Teer fisr® 20e/ w iR
coif wH ©ife / ooz o1 wme-1zmre Wl = You burst in anger for sily matter

turning your face off. And indeed you cause to fall my tears in drops breking my
heart. wr® 1% o1 o / @ #RR- 7@ = What will you do if your husband burst

in anger? S IR/ pr Whe Rmmis- 7@ = O brother-in-law! Why have you
become angry?) {< Ar. 4« /gussa/ mortal disress, torment, agony, ordeal}
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g
99! /ghara/ jar, pitcher (4% ¥t awe @) {< P. »_S /gara/ cup, ewer, mouldibess}
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b

5% /caai/ n. cot, bedstead (& 5 g7 W% 5wZs Tw WEG = Sleep on the cot not on
floor). {< P. ,Ss> /chauki/ raised seat, chair, watch-house} [pc: contraction]

BN&AI /caidar/ n. a village watchman, a collector of taxes in a village. {<P. S
J3 [chauki-dar/ the officer of a guard, a watchman}

%% /cairga/ n. service-holder {< chakoirga < chakoria < P. s_Ss /chakari/ to
serve + B affix &1}

BSA /caar/ n. a man-servant in a house, receiving wages and usually food and
lodgings. {< P. JSl» /chakar/ servant, maid} [pc: contraction]

S /caari/ n. employment, job. (R 3% = aRemw/ 3Tt GisNS 57 53w/ 59F = A3
ey @ 1w RfRer - o = I’ve passed B. Com. examination and searched for job in
many places. At last I’ve learned this work not getting any job.) {< P. s_Sla
/chakari/ servitude, apprenticeship} [pe: contraction]

5® /cakhi/ n. giver, donor, contributor; adj. generous, munificent, openhanded
(TR AR AR @ = Mr. Chairman is a generous person). {< Ar. > /sakhiy/
liberal, openhanded, generous}

At /catura/ n. drawing room, salon, lounge. {< P. Jis» /chautara/ raised square
place either in a garden or before a house}

BHRM = Grtet '

P =97

BRm = A

BUR ¢ /caraippa gusto/ n. fat meat (5329 N8 CEEIZAT; W BEFA = Fat
meat is delicious; but harmful). {< carappia < carapia < P. <=, /charb/ fat + B.
affix ¥ + P. <ud S /glshty flesh, meat} [pe: epenthesis & devoicing]

5Af¥ /carki/ n. a small machine (used specially formerly at home) for spinning
thread, in which a foot-driven wheel moves a spindle; a spinning wheel, a spinning
Jenny. {<P. 43 > /charkha/ a wheel of any kind; also P. s> /charkhi/ a machine
for separating cotton from the seed}

BAF W™t /carka bada/ n. immature egg. {< B. 563t /carka/ immature + Ar. dcan

/baida/ egg} [pc: syncope]
AW = wff
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5a% /carap/ n. oily or greasy substance under the skin of animals and human beings
which helps to keep them warm, animal fat (¢*1"8 %% 57 5% = This flash is
fatless). {< P. <3 [charb/ fat, greasy} [pc: anaptyxis + devoicing]

WF = TgF

1% /cak/ n. piece, fragment, scarp (W63 5/F = scarp of soil). {< P. Sl [chak/
fissure, rupture, crack, rent}

Bt /cakla/ n. district (used in the age of frec sultanate of Bengal). {< P. 45>
Jchakla/ district, the jurisprudence of a faujdar}

A /cador/ n. a sheet of cloth used for wrapping the upper part of the body,
wrapper, scarf, bed-sheet. {< P. 2> /chadar/ a tent, pavilion, scarf, a sheet, a table-
cloth}

B /capkan/ n. garment for the upper part of the body from shoulder to the knee.
{<P. (52> [chapkan/ a sort of short coat}

BiWst /camca/ n. flatterer, sycophant, toady fawner, adulator (CSHPR W2T& 5HABA
weld § 9% = The rich does not lack flatterers). {< P. 43> /chamcha/ spoon, ladle,
skimmer}

Bifi5 /camic/ n. utensil for taking up food, spoon). {< P. 43> /chamcha/ spoon,
ladle, skimmer} [pc: anaptyxis & apocope]

B /carom/ n. a religious ceremony, which is arranged at the fourth day of the
death of a Muslim. {< P. k> /chaharum/ the fourth} [pc: elision; sc: widening &
amelioration]

B Jcalak/ adj. clever (comamat Ig s771%F = The boy is very clever). {< P. Sil>
/chalak/ cleaver-handed, smart, active}

i@ /calaki/ n. cleverness, slyness, shrewdness. (W @8 5771f@ = «ifag = Don’t act
cleverly with me). {< P. ,S¥l» /chalaki/ cleverness, smartness, quickness, alacrity}
Bi"e /calan/ n. consignment, invoice, bill of lading. {< P. o¥» /chalan/ invoice,
bill of lading, transportation }

B /calim/ adj. complete. {< Ar. ol /s3lim/ safe}

BN /caharum/ n. class four of Qaumi madrasa from the upper stage. {<P. s )42
/chahdrum/ the fourth}

8% /cij/ n. thing, goods {< P. 3 /chiz/ thing, anything cxisting}
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fofR /cini/ n. sweet granular substance manufactured from sugar-cane, beet etc.;
sugar. {< P. 4> /chini/ white sugar, candy}

fof% st /cini camba/ n. a kind of banana with sweet taste {< P. 4> /chlnll white
sugar, candy + B. =it fcampa/ a variety of plantain}

fowt /cilla/ n. absorption in religious exercises and meditation in seclusion for forty
days at a stress as practiced by sages and devout Muslims. {< P. 41> /chilla, chila/
also Ma /chilld/ the forty days of lent, during which the religious fraternities of the
East shut themselves or in their cells, or remain at home}

fofmr /cilim/ n. the bowl of a hubble-bubble which holds the tobacco and cinder. {<

P. o> /chilam, chilim/ the round plate, cup, or bowl to which is stuck the tobacco in

a hugqah, generally a thin bit of unglazed tile, and upon the opposite side which the
fore is put}

PodR /cugalkhor/ n. slanderer {< P. Ls> Jaa /chughul-khwur/ tale-bearer,
backbiter, slanderer}

I‘l'ltﬂﬁ Jcugalkhori/ n. backbiting {< P. s> Jaa [chughul-khwuri/ backbiting }
B /cupuli/ adj. clean. {< safali < Ar. <ila /s3f/ clean + B. affix wif#1}

Bf® /curi/ n. thin ornament ring for the wrist, bangle. {< P. s_ s> /chiiri/ bracelet}
oA = oAt

TS /cerag/ n. a vessel for containing oil to be burned by means of a wick; a lamp
(36 gifer R w3/ TgEuR @3t - F09 = Who will kindle the lamp of evening? @31 3®
B/ ST GA e - w5 = The younger wife has gone to kindle the lamp at
the evening). {<P. !> /chiragh/ lamp, light, the wick of a candle}

AN /ceragdan/ n. lamp-stand. {< P. o}s! » /chirdghdan/ a stand for lamp}
WAt /cela/ n. follower, piece of a wood, fuel-wood, adj. strong but fool, male
animal (Z5°7 ¥8¥ = male buffalo). {< P. 4l /chela/ a slave} [sc: widening]

Al /cehara/ n. what sth or sb appears to be, one’s outward appearance or look,
form, shape. {<P. s_¢> /chihra, chahra/ face, air, mien} [pc: anaptyxis]

W =2

oA /caupaya/ n. a small raised seat with four posts. {< P. s> /chau/ four + P. 4.4
/paya/ the step of a stair, a stair, ladder, basis, foundation} |
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W% /cauhaddi/ n. boundary lines on four sides, the limits of an arca. {< P. s
/chau (derived from Hindi)/ + Ar. >~ fhadd/ edge, border, brink + B affix 2}
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®

®S /chaan/ n. soap (19 &% T4 = Soap your body). {< Ar, Osle / sabun/ soap}
[pc: contraction]

W9 /chaan/ n. carthen plate (%% ©% #1% ¥ = Take meal on an earthen plate). {<
Ar. O~ [sahn/ bowl, dish, plate, meal, food, yard, courtyard} [pc: compensatory
lengthening; sc: narrowing]

W = o

®HF /chaak/ n. lecture, lesson (esp. of the holy Quran) (wifemt gy & zoe fidm? =
What lesson has the teacher given today?). {< P. Gus /sabq/ going before, taking
the leading, to give lesson} [pc: compensatory lengthening]

WS /chai-salamat/ adj. safe and sound; adv. safely (S@rz (sRMR BE->11o7rATS
cflg® = May Allah convey you safely). {< Ar. rusa /sahih/ perfect + Ar. 4adlu
/saldamah/ soundness, intactness}

&8 /chaun/ n. oath, vow (TSHRES &8+ 511 *733-% = You must take an oath). {< P.
2€5. /saugand/ oath, swearing} [pc: contraction & omission of word-final
consonant]

¥ /chanduk/ n. chest, box, trunk (71 $1f% 5% A4 = Put the gold and silver in
the chest). {< Ar. 3y%a [sundiiq/ crate, box, trunk, chest}

w3 /chabor/ n. patience, ~ *1 to have patience; (& =1 = wait; ZIF Neh T =
Patience has its reward). {< Ar. jua /sabr/ fettering, shackling, patience}

&S /charat/ adj. cold (93w wBu 4y/ W a% oIS/ W@ M W T/ Ao
g¥%= There are six seasons in our country; the summer is hot while the winter is
cold) {P. 2= /sard/ cold, damp} [pc: devoicing]

W§l, &t /chara, chara/ n. small river, small hilly water-fall such as Rumalia chara,

Bahar chara, and Tarabonia chara in Cox’sbazar town. {< Ar. 40,4 [sharfah/ way
of water}

W /challuk/ n. unity, union, unanimity, counsel, advice, consensus (519 Rt g
1ot I/ ST G I IR TG A MG F 5 ©% = O farmers! Be united and
raise one sound. Because the boat of consensus runs over the hill). {< Ar. ¢l
/salik/ behavior, manners, conduct} [pc: long consonant; sc: widening]
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®Q% /chahih/ adj. original, perfectly right, genuine, correct, accurate, exact (CSH=
ot @3N g2Z = Your opinion is perfectly right). {< Ar. ga>a [sahih/ right, correct,
proper, true}

W /chat/ n. the roof or top covering of a building. {< Ar. zdaw /sath/ roof, terrace}
Wt /chata/ n. bodily filth (*r='% we7 #fi%®™ 7 = Clean your body’s filth). {< Ar.
zaw [sath/ upper part of a thing} [sc: pejoration]

wf® /chati/ n. umbrella. {< Ar. g /sath/ upper part of a thing}

W /chap/ n. co-player (512 %7 ¥ @2 = Why have you beaten my co-player?)
{< Ar. alia /s3hib/ companion, friend} [pc: contraction & devoicing]

W% /chaf/ adj. clean, cleansed, pure, clear, clear-cut, frank ~ "% clean, cleanse
(Foa oo & WY g AR ¢ / W wEWE-77eE = O daughter-in-law! Cleanse
cloths and dresses; because I’ll go to my father’s house). {< Ar. <= /s3fin/ clear,
sheer, pure}

W ¥&M /chaf kairga/ n. who wears clean cloths, rich, well-off (%% ¥Zz &%
3791l cargif (et o/ R-emie Wit Wt 9Rr-7 = Friendship among riches is
the custom of the country; we (poor), Hindus and Muslims, will remain united). {<
Ar. il /s3fin/ clear, sheer, pure + B. G + B. affix %1}

Wy /chab/ n. co-player (S 23 Wfesfercs w0y, 0y iz = Where have you buried
my co-player after killing him?) {< Ar. =l /sahib/ companion, friend} [pc:
contraction]

w3 /chaban/ n. soap. {< Ar. Os\e [ sablin/ soap} [pc: progressive vowel
harmony]

W /chalan/ n. curry (c83 &3 A1 K1 @@ @R = The curry cooked by your
wife is tasty). {<P. osi /salylin (derived from Greek origin)/ parsley, seed of
mountain parsley). [sc: widening]'

WS /chalat/ #. Muslim prayer (Fft3 6 W& 2/ome W s TRm=4 S w5 = It is
obligatory for a Muslim to perform prayer for five times daily). {< Ar. 2.= /salah/
salat, the official Islamic prayer ritual}

TS = AMTS

! Shahidullah thinks that the word is of Hindi origin.
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faf®w /chitim/ n. pain, oppression, tyranny, coercion (9% ¥+ ¥# {3; fefery ©a 7 w@a
= The river is far from the house; there is no end of pain). {< Ar. &« [sitam/
tyranny, oppression}

féstiat /chipara/ n. one of the 30 chapters of the Quran. {< P. sluw /si-para/ one
portion of the thirty into which the Quran has been divided}

fewe /chiddat/ n. pain, hardship. {< Ar. 84 /shiddah/ misfortune, calamity, misery,
adversity, distress, hardship}

fémt /chiyara/ n. one of the 30 chapters of the Quran (16w Renune fo= Rarar e
= The cat of the cadi can read three chapters of the Quran (prov.)). {< P. ey [si-
para/ one portion of the thirty into which the Quran has been divided}

BE® = IS

S /churat/ n. form, figure, shape, face, countenance, appearance (@t B9
Wi/ W7 e 7w - F7¥F = His fattish figure is not of my choice / 1 don’t prefer his
fattish figure). {< Ar. 3_3= [sUrah/ form, shapc, figure}

Wt = &= [pc: long consonant & voicing]

&% /cheai/ n. ink (¥om @wZ ©7 = Pour ink in the pen). {< P. L [siyahi/
blackness, darkness, ink} [pc: contraction; sc: narrowing]

T85! /ch&ca/ n. beating with whip (31 7 Ffawa otz Wik ®sr faw = I'll beat you by a
whip if you don’t obey me). {< P. 4= ,»a /chachurgha/ the thong of a whip, a kind
of whip}

¥ /chef/ n. apple (&% ¥ (R = Apple is tasty). {< P. =« [seb/ an apple} [pc:
devoicing]

T = %

@t /chaida/ n. prostration in prayer (J&# WS (FWIE'3 @1F9 = Prostration is an
obligatory task in Prayer). {< Ar. ®aw /sajda/ prostration in prayer} [pc:
compensatory lengthening]

wguet /choyap/ n. reward, virtue, piety. {< Ar. s /[thawab/ reward}[pc:
devoicing]

TR = Feu™
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G

oA fjoar/ n. ormnament. {< P. s [Ziwar, zewar/ omament of gems, gold or
silver} [pc: contraction]

WS /jadil/ n. forest, jungle (SWRerwZ woers +tg {1 = Nowadays there is no trees in
forests). {< P. S fjangal/ forest, jungle}[pc: nasalization]

wilwia /jdidar/ n. landlord. Cere MR comat = wdWR <A/ I (MG IR el SrZa
w5t oy ks 9 W st Wit @ - 0 = The landlord won’t give land for
cultivation; he is threatening farmers). {<P. _ls (3=} /zamind@r/ an officer under the
Mughal government of Hindustan who had charge of the land and collected the
revenues for which he was awarded a certain percentage} [pc: nasalization]

W8N = ufie (Fdv7 oS o Wi/ 477 A% [ — #7 = Farmers will be the owner of
land; have you got the news?. SIS ®R, w¥xa =, *ifew w0/ @ tRg 7 wis oF
FEA R (prov.)) {< (xe) [zamin/ land} [pc: contraction]

WS = Give porridge to the ill person to take it). {<P. s /jau/ barley, oat}

WY /jawab/ n. answer, reply, explanation, ~ W&+ vi. respond, answer to, reply. {<
Ar. < s> fjawab/ answer, reply} :

wi® /joki/ adj. meritorious, brilliant, expert (c*mui®at IS &fF = The boy is very
meritorious). {< Ar. 45 /dhakiy/ intelligent, clever, bright}

ot /jag/ n. vessel for water usually with a handle, jug (& *ff =14 9% = Give water
in the jug). {< Ar. 3 fziqq/ wine-skin} [pc: voicing sc: amelioration]

WAL fjonaja/ n. prayer for salvation of a departed soul before burial of the body. {<
Ar. 5 )b flindza, jandzaf bier, funeral, procession}

WY /jannat/ n. paradise, heaven. {< Ar. 4i» fjannah/ garden, paradise} [sc:
ameclioration]

WY = WeTR (e B AR/ & e fmz-srr = Afier going to garage what
answer will I give to the owner of the vehicle?)

w4l /jama/ n. collect, accumulate, gather, heap up, pile up; ~ #12% enter on the credit

sidc of an account, deposit money in a bank or an appropriate office, to save (7503
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(8 G &% / +8 +1zF MZA — 7 = Buy a cow by the money saved on hardship). {<
Ar. a=> [jam'/ gathering, collection}

A WA /jamat/ n. class (3% 39 &ares % = In which class do you read?) {< Ar. 4claa
/jama@ah/ group, party, bang} [pc: amelioration]
wHWR /jamadar/ n. head sweeper, head constable, non-commissioned army officer
below the rank of subedar. {< P. Jlaex fjama'dar/ a native officer of the army < Ar.
e=> fjam'/ gathering, troop + P. L)> /dar/ holding, possessing}
w ¥ /jamajati/ n. the whole of a person’s property, entire property. {< Ar. gax
/jam'/ gathering, collection + Ar. <3 /dhat/ being, self, person + B affix ¥}
oA+ = &3 [pe: alternation of consonant]
wf¥s /jamin/ n. the upper stratum of the earth, land, soil, agricultural plot, landed
property. {<P. &3 /zamin/ land]

Y w4t /jajba/ n. in the exalted state of feeling, excessive joy, extreme delight, a state
of ecstasy (fwom szt WS &z=r *”1 s = Create religious ecstasy in your heart). {<
Ar. 43 fjadhbah/ ecstasy, rapture, ravishment}

headman of the village has become very weak). {< Ar. < [dha'if/ weak, feeble,
frail, delicate}

WRA /jarab/ n. blow, stroke, hit, shock, beating, ~ #%= vi. vt. receive a blow, be
stuck/hit/beaten (153 ¥ gm7 1% ©ifr WRI = Bottle of glass will be broken if it is
beaten). {< Ar. 2= /darb/ beating, hitting, shooting}

WRF /jarur/ adv. surely, certainly, of necessity, by all means (CBHET BF7 WHSS =
*f#@ = You have to come to feast surely). {< Ar. 3= [darirah/ necessity, need}
WRrA® /jarurat/ n. need, necessity, requirement, purpose, aim, motive (CSHIA FITE
S QT GPAC W = [’ve a necessity to you). {< Ar. 3,5 /ddarUrah/ necessity,
need}

wRt /jaruri/ adj. necessary, emergency (Witgl I®S el I wWig = ['ve a lot
emergency tasks). {< Ar. s [darUri/ necessary, inevitable}

WR /jang/ n. rust of iron (FSAN=E we ¥&%& = The spade becomes covered with
rust). {<P. %3} /zang/ rays of the sun, light of the moon, rust}
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wfw /jaldi/ adv. quickly, hurriedly, hastily ~ *%9 v&. make haste (@ 6/ CSI<1 FTp

iBr/ Gfi ©ifE W Bif o — 7997 = O Girl! Where has your mother gone? Ask her

to come quickly). {<P. s3la fjaldi/ speed, haste, quickness, swiftness}

wwEt fjalsa/ n. sitting or assembly of people, meeting, a majlis (I &1 = yearly

majlis). {< Ar. iulx /jalsah/ seat, session, mecting}

wed /jahur/ n. precious stone, a gem, jewel. {< Ar. A /jauhar/ essence, gem,

atom, jewel}

wed!, Wi /jahuri, jahuriya/ n. a lapidary who knows and understands the quality

of jewels, dealer in precious stones, a jeweler, ~ &3 (5% a shepherd knows his ewe

(wrefaat v for/ %= 6 G — ot = A shepherd knows his ewe and a jeweler

knows gold. eficy 1 w7/ ket el ¢® ¥ BMti?) {< Ar. A5 [jauhari/ essential,

principal, jeweler} [sc: narrowing]

Y WS /jadj/ n. a large ocean-going vessel, a ship, a steamship, a steamer (W™
fawifaa wister's 937 s = The cobbler must stick to his last). {< P. Sl /jahaz/ a
camel’s saddle, saddle-tree, a ship < Ar. J4» /jihaz, jahaz/ set of tools, outfitting of

I W
Wi /jaga/ n. place, space, room, landed, property (Rri%® W¥ &7 / Tl HCH M =
There is no place for taking rest; moreover he wants to bring dog on lease (prov.).
T 39 ey cSrn iR/ 92wt 3ot few @ e 1R - o = [ wish I would tear
my heart to show you that there is no place for anyone except you). {<P. o854 fjay-
gah/ habitation, dwelling, any place where a thing stands} [pc: elision]

g W% /jagir/ n. rent-free landed cstate granted by a king to one in return for his
meritorious services, food and accommodation in exchange normally of tuition of
children. {< P. %4> [jay-gir/ occupying a place, fixing a habitation, making
scttlement} [pc: elision]

WIS /jat/ n. one of the hereditary social classcs among the Hindus, a caste, religious
community, a class or kind of anything, a racial varicty (cFui%3 g Amyfern/ G
s/ Ere-gT St Ny ENw W@k 9 - WA = The house of brother-in-law is at the
village of Saidpur in Rangunia; he is of high-caste named Imam Ali). {< Ar. &b
/dhat/ being, self, person, people of rank, people of distinction}

wig /jadu/ n. magic, sorcery, enchantment, witchcraft {<P. s> /jadd/ magic}
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W /jadukar/ n. magician, sorccrer, enchanter. {< P. _\S »l» /jadUkar/ magician}
@i+ /jan/ n. the living condition of man, life, soul (=% w18 Feremn= wiz/ sifem
Wi e — W5 = We are chittagonian young; Chittagong is our soul). {<P. 0> fjan/
soul, mind, self, life}
WHWA /jandar/ n. animated, possessed of a soul (&7 TR &7E'7 I = Killing a
life is sinful act). {< P. J\ila /jandar/ preserver of life}
WA /janoyar/ n. living being, animal, beast; adj. lacking common sense,
inhuman. {<P. _sl> fjanwar/ alive, living, animal} ‘
iR+ /jabin/ n. bail (&% s w77 & = The court has granted bail in favour
of the defendant/ accused). {< Ar. Ol /damin/ responsible, liable, warrantor, bail}
Wit /jama/ n. garment for upper body e.g. Shirt, blouse, jacket. {< P. 4> /jama/
garment, gown, coat}
Y WS /jamat/ n. an assemblage, gathering, congregation of prayer (9135 (X¥foa 433/
B3 eSS vife/ Jefim evs — ## = Brothers! News from Beluchistan; bombs
have been thrown over worshipers at Eid congregation). {< Ar. iclex [jamdah/
_ group, gang, party, congregationy————
e =
W /ja-namaj/ n. a mat or carpet on which one says one’s prayer (&7 @
"+ = Say your prayer on a prayer-carpet). {< P. > fjay/ place + P. Jli
/namaz/ prayer} [sc: narrowing]
WO /jayej/ adj. allowed by Isiamic Shari‘ah, lawful in Islam, in vogue, correct.
{< Ar. 3\ [ja'iz/ permitted, lawful, legal}
Wiy /jalem/ n. oppressor, tyrant (SPmEG WiEng =@ 7 = Allah will punish the
oppressor). {< Ar. ¢\ zalim/ tyrant, oppressor}
WP /jasus/ n. emissary, spy. {< Ar. uas\> [jasls/ spy}
Wi /jasusi/ n. espionage (coiEta w=igx 7w @y 7 %1%83 = Don’t snoop on your
husband) {< Ar. usl> [jasusi/ espionage}
W = wie (o R 3 gz % T3 S/ IR A4y 7R/ INES Oy -
et = A number of ships carrying various goods from home and abroad cast
anchor to this port at the shore of this river).
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WIEAW /jahannam/ n. the place or state of punishment for the wicked after death,
hell, perdition. {< Ar. s&i¢> /jahannam/ hell}

W /jahel/ adj. illiterate, unlettered, ignorant (&cZe 1% ¥ F #fas = Don’t act as
an illiterate person). {< Ar. Jalx fjahil/ ignorant, illiterate}

o /jid/ n. obstinate resolution to do or not to do sth, dogged perseverance. {< Ar.
A /didd/ an opposite, contrast}

8t /jin/ n. a supernatural being or spirit, a demon (5ifb+t 5162 wwsn =18/ Ay o ¥
4% sriRen / oifbw @R #1% — 7 = Chatigd (Chittagong) is the place of lamp (chati);
supernatural spirits and demons had fled away getting the light of the lamp). {< Ar.

O fjin, jinn/ demon (invisible beings, either harmful or helpful, that interfere with
the lives of mortal)}

fomforit /jinjira/ n. island (Fcem féférRn = the island of coconut i.e. St. Martin’s
Island in the district of Cox’sbazar). {< Ar. 3_»)> /jazirah/ island}
o= /jinis/ n. thing, article, commodity, substance, essence, worth, subject, matter

(4% fefa7pi=a Wi %2 = What is the price of this thing?) {< Ar. o« /jins/ species
genus, race} ///’E’)/A
B mee, .

fercwit /jindegi/ n. the span of one’s life, life time (S iiea wi% FE1'T @RI Bif = |
have been bearing the burden of the family for my entire /ife). {< P. 53 /zindagi/
life; also P. S o3 /zinda-gi/ life}

e /jimmadar/ n. custodian {< P. s 43 /dhimmadar/ responsible < Ar. 4.
/dhimmah/ custody + P. Jb» /dar/ keeper, possessor}

e ® /jimmadari/ ». custodianship {< P. sl 4«3 /dhimmadari/ responsibility <
Ar. 4« [dhimmah/ custody + P. b /dari/}

ot /jila/ n. the largest administrative unit, district (f&=n 532 2/ IR wBRER 9=/ ¥
fermes e/ ¥ WG W 08 ~ @R = The district of Chittagong is the abode of
twelve saints; how many saints were born in this district!) {<P. ala /dila‘/ rib, side,
part, district < Ar. glaa /dil/ rib, cutlet, side}

frif® /jillati/ n. dishonour, disgrace (w=1® =f¥ A1 AT fERafSw c=rw % = There is no

end of disgrace for the widow after the death of her husband). {< Ar. 413 /dhillah/
lowness, baseness + B. affix %}
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@Al /juda/ adj. separate, different, ~ W be separated, part asunder (171 W A
ez g w% 4% = Two brother have been separated after the death of their
father). {<P. \a» fjuda/ separate, divided}

Y&t /jubba/ n. long-skirted loose outer garment, jubba (Z3 1 et o gy 1wa =

The Imam wears jubba every Friday). {< Ar. 4= /jubbah/ jubbah; a long outer
garment open in front with wide sleeves}

W /juma/ n. weekly congregational prayer on Friday. {< Ar. is«> /jum'ah/
Friday} [sc: elevation]

Wit /juyd/ n. Friday prayer. {< Ar. 4=a» fjum'ah/ Friday} [pc: nasalization; sc:
amelioration]

N /julum/ n. torture, oppression, tyranny, violence (SR 2RITS gIF vAH / FS M
@I Bor — #7 = They torture as their liking upon many mothers-sisters) {< Ar. olb
Jzulm/ injustice, oppression, tyranny} [pc: anaptyxis]

o, (% /jep, jef/ n. pocket (33 @¥® a1 Witk 2 = Do you have money in your
pocket?) {< Ar. < [jaib/ breast, bosom, heart, pocket, purse} [pc: devoicing; sc:

OIETR, O e

narrowing) e

= (T
Tensd fjoor/ n. afternoon, afternoon prayer, (Ceea® = time of afternoon prayer). {<
Ar. 5 [zuhr/ noon, midday, midday prayer}
THHIS /joyan/ n. a person grown to manhood, adult; adj. full of youth, strong and
stout, ~% n. youth; adj. youthful (&% cerr=ercer 5&w fat / orawe! R et 1% ~ 7o =
If marriage does not happen in this young age then there won’t be any taste for
marriage). {< P. Ol s /jawan/ young, a young man, youth, lad}
cartatf /joyani/ 5. youthfulness, youth, calf time. {< P. s> /jawani/ youth, youth
man }
(WITIA = et (AMRCS e oo <a / P Corit)/ S (319 R / = e Siw- @ =
How much information have I given to ceaselessly! You did not reply me good or
bad).
&l /jor/ n. strength, power, might, force, pressure, violence (&7 T TJF SR = a

mighty person has his sway over everything; (prov.) might is right.) {<P. Ls5 fzor/
strength, power, vigour}
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Tagl /joha/ n. sailors in Chittagong region used to call morning tide as joha. {< Ar.

> [duha/ morning, forenoon} [sc: widening]
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1)

Bemt /tadsha/ n. an entertaining and amusing performance, a joke, a jest, a fun

(Burt 1 fas = Don’t make a fun). {< P. Wl ftamdsha/ amusement, pleasure} [pc:

nasalization]

g = e

©

fewemt /diyala/ n. cxtra lower part of an outer wall of a house. {< P. Jis» /diwal/
wall} [pc: apothesis]
% /dek/ n. cauldron (G (M8 (GFS A4l #tg = The meat for a feast must be

cooked in a cauldron). {<P. 3x /dig/ a pot, cauldron} [pc: devoicing]
ce3fo /dekci/ n. metallic cooking utensil, a small cauldron (@65 7 ©s Ay =

-

~ Cook the rice on ; e egcha/ pot, small cauldron} [pc:

devoicing]
TEI’Y /debailla/ adj. mad in love (T M2AE @it 30s w3y w2 fi%w = He has

become mad falling in love with a beautiful girl). {< P. 4y /dewana, diwana/

insane, foolish, mad, furious}

Te1&W /debailla/ n. bankrupt, insolvent, beggared {< P. 4l s /diwala/ bankrupt}.
(&A™ /debal/ n. wall (w33 c&ar ©ifx f5its = The wall of the house has fallen). {<
dewal < P. s /dewar/ a wall; also P. J\s» /diwal/ wall}
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Bt /tadisha/ n. an entertaining and amusing performance, a joke, a jest, a fun

(Burt =1 135 = Don’t make a fun). {< P. Wi /tamasha/ amusement, pleasure} [pc:

nasalization]

TG = ST

©

feuent /diyala/ n. extra lower part of an outer wall of a house. {< P. diy» /diwal/
wall} [pc: apothesis]
6% /dek/ n. cauldron (G (1@ (B3 314l *tg = The meat for a feast must be

cooked in a cauldron). {< P. S /dig/ a pot, cauldron} [pc: devoicing]
ce3f® /dekci/ n. metallic cooking utensil, a small cauldron (T&¥%% fa ©I% MY =

Cook the rice on a small cauldron). {< P. 4353 fdegcha/ pot, small cauldron} [pc:

devoicing]

TEAW /debailla/ adj- mad in love (7R WA @1 T0S w12y @R % = He has
become mad falling in love with a beautiful girl). {< P. 4y /dewana, diwana/
insane, foolish, mad, furious}

eIt /debailla/ n. bankrupt, insolvent, beggared {< P. 4l s /diwala/ bankrupt}.
CB3® /debal/ n. wall (%33 (w3 @ifx fsitd = The wall of the house has fallen). {<
dewal < P. Jls» /dewar/ a wall; also P. J s /diwal/ wall}
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$

S®HE /taaman/ n. a loose indoor lower garment for men, a lungi. {< P, 2ue /tah-
band/ a strip worn round the loin}

wefwmi /taasildar/ n. officer in charge of collection of revenue of a circle, a
tahsilder. {< P. )5 Jsas3 ftahsildar/ collector of revenue < Ar. Juasd  ftahsil/
collection, calling in taxes + P. )3 /dar/ keeper, possessor} [pc: compensatory
lengthening]

wef¥® /taufik/ n. strength, ability (335 <% e ke sefee Fomw 2 - 77 = 1
wish I had eaten boiled rice mixed with water and burned pepper. But my ability
does not permit me). {< Ar. G#s ftaufig/ success (granted by Allah), happy
outcome, good fortune}

@@l /taoba/ n. confession of sin and begging pardon of God, repentance,
declaration of avowal of faith (W17 3% #% = I ¥/ @FI @A/ RS AEEW (@
Wifd /TS GHE AE-27W = It is the foolish who spreads unreliable rumor; once he
understands he repents slapping on his own face). {< Ar. 4.5 /tawbah/ repentance}
weuig /tawakkul/ n. faith, reliance (ReM-S4tq S12M&a Sa3 S6wFe 7fRe = Rely on
Allah in any calamity). {< Ar. JS# /tawakkul/ trust, confidence}

wensiA /tawangar/ adj. rich (SoW-3aR 512 7 wite/ R R wewmen - W =
Adversity does not differentiate between the rich and the poor). {< P. s
Jtuwangar/ great, powerful, rich}

S = Bt

w¥anl /takwa/ n. the fear of Allah. {< Ar. &% /tagwa/ devoutness, picty}

w3 /takdir/ n. that which happen to a person, fate, luck, fortune, destiny (3%
wfig 427 = My fate is bad). {< Ar. L»® /taqdir/ estimation, taxation, calculation,
fatalism, predestination} [sc: narrowing]

3R /takrar/ n. group revision of lesson (SZB) THIAIS FZFH A TSRS TP
st = Students arrange group-revision of lesson after the evening prayer at Patiya
Madrasa). {< Ar. J!JSi /takrar/ repetition}

B AW /takrir/ n. class lecture, public lecture (csp. religious) (I™THA AR LR ZTEACL
= The lecture of the professor of hadith is good. wiferm enter wrzfiwers s1'A 12 ww A
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o sifdd = Mr. Sa‘di will address the public in today’s religious gathering). {< Ar.
% [taqrir/ establishment, appointment, report} [sc: widening]

w3 /taklif/ n. hardship, suffering, trouble, difficulty ~ WS v. put into trouble,
harass, cause hardship (ST Si% 3T® e e, g T 7 129 = 've troubled
you a lot. Please don’t mind). {< Ar. <iSi /taklif/ bothering, troubling}

w3 /taksim/ n. distribution, dividing into shares (¥fe=T ST AT CAR-AZJT MCH
sy w7 X (8@ = The father had distributed his property among his sons and
daughters before he died). {< Ar. s /tagsim/ dividing, division, parting }

warAfd /tkabbari/ n. pride, vanity (37§ #1% e1®fd 1 7%y = Don’t pride on your
property). {< Ar. »Si /takabbur/ pride, haughtiness}

Wt /takta/ n. a low wooden scat (9% U&S 3-8 1% 9% = Take your mecal sitting on
this low wooden seat). {< Ar. <33 ftakht/ bed, seat, couch, bench, sofa, chest + B.
affix =1} [sc: narrowing]

wa /tattaja/ adj. fresh, lively. {< tortaja < tartaja <P. 7 /tar/ freash, green, wet
+ P. » 3G /taza/ fresh} [pc: assimilation]

wwf¥a /tadbir/ n. act of taking necessary action, act of doing the needful to achicve
an end, effort, endeavour, remedy, management, supervision, looking after. {< Ar.
oY [tadbir/ planning, organization, management}

wwWiRf¥ /tadaraki/ n. taking care, supervision (92 @l R aree'a wHAfs ke =
Pleasc fake care of the arrangement of the marriage). {< Ar. <\ /tadaruk/
correction, making amends + B. affix )

3% /tankich/ n. shortage, hardship; adj. narrow, not spacious (CS=R o5 wafer
= Your home is not spacious). {< Ar. u=id ftangis/ diminution, lessening,
decrecase, lowering}

w=f® /tandurasti/ . health, bodily vigour (S Ry e7af¥ @=1ars =7 = May
Allah grant good health to all). {< P. 35 /tandurasti/ health}

@ /tandul/ n. a baking oven, furnace. {< Ar. 3 /tannir/ a kind of baking oven}
[sc: dissimilation]

wef® /tafsir/ n. explanation, illustration, explanation of the holy Quran (wwhm
Frefem = The program where Quranic verses are interpreted). {< Ar. s /tafsir/
explanation, interpretation, elucidation}
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wgfm /tafsil/ n. a paper containing a list or statement of details and annexed to a

larger writing as to will, decd etc. a schedule. {< Ar. Jrais ftafsil/ detailed
statement, particularization}

oS [tafat/ n. distress, discrimination, difference (¥ Wi W W ITE THT =

There is huge difference between him and me). {< Ar. < ylis /tafawut/ difference,

dissimilarity }

w3t /tabka/ n. layer (SRR w33t et = The sky is seven-layered). {< Ar. k.

/tabagah/ layer, stratum} [pc: syncope]

waW /taband/ n. a loose indoor lower garment for man, a lungi. {< P. 2y 45 /tah-

band/ a strip worn round the loins}

g% [tabaruk/ n. remnants of foods left by a spiritual teacher. {< Ar. & i

/tabarruk/ blessing, delight}

w3 /tabal/ n. big chopper (9 fii @fkwwiw 316 = Cut the bone by a big chopper). {<
P. L3 /tabar/ a hatchet, axe} [pc: voicing]

" w38 /tabalci/ n. one who plays on a tabor (or tabour) as musical accompaniment.

{< Ar. Jib [tabl/ drum, bass drum + T. o2 Jchi/ a Turkish affix to form words
denoting the agent}

w3 /tabla/ n. a pair of small drum played on by both hands as musical
accompaniment, a pair of tabors. {< Ar. Ji ftablf drum, bass drum} [pc: apothesis]
w3t /tablig/ n. preaching, the preaching of religion, ~ &I® organization for the
preaching of Islam. {< Ar. &l /tabligh/ report, notification, announcement} [sc:
narrowing & amelioration]

wf37® /tabiyat/ n. the condition of health, nature, habit (3®® ®ffwre @@t = He is
bad-natured. Sta ©fT® ot 5@ = My health is not good). {< Ar. 4anb [tabryah/
nature, natural disposition}

BT = TAAH

wEf@ /tajalli/ 7. majesty, dignity, glory, excellence, greatness (wrza wfg et P
=@ € fii%7 = The prophet Mosses fainted watching the glory of Allah). {< Ar. s
[tajally/ revelation, manifestation}

WHYN /tayammum/ n. performing ablution with sand. {< Ar. pa [tayammum/ to

wash with clean sand or earth where water is unavailable}
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w3 /tarakki/ n. progress, uplift, advancement (TR (TR @RS o7fF 8% = May
Allah grant you progress in life). {< Ar. 8.5 /taraqqi/ advance, progress}

w7 /tartib/ n. an order of succession, serial, order, rule, system, tradition (T2fer
& WY *F™ = Perform the ablution according to the system). {< Ar. iy [tartib/
order, arrangement, succession}

&F [taraf/ n. side, direction (& <3F 1t = Go to that side/area) {< Ar. <k /taraf/
outmost, tip, side, area}

©uF /taraf/ n. (met.) wife (%8 warz wigs 784 cotrt w1E = I've two sons from the
second wife). {< Ar. <k /taraf/ outmost, tip, side, area}

wane /tarbiyat/ n. education, manners, forms of etiquette, laws of courtesy. {<
Ar. 4 i [tarbiyyah/ education, tcaching)

&S /tarmuc/ n. water-melon {<P. 3.5 ftarbuz/ water-mclon} [pc: devoicing]
&% /tarja/ n. rule, regulation (%Y T3 W AR = Do your job as per rule). {< P.
Ik [tarz/ type, model, style}

&I [taras/ n. a concrete floor (377s e Stet =ifim = Laying on a concrete floor
will cause catching cold). {<P. s fturus/ hard soil} [sc: amelioration]

it /tarika/ n. system, way ($8 FI% "% ©f37 5 W% = You don’t know the way
of doing work). {< Ar. 44,k /tarigah/ manner, way, method}

&t /tarka/ n. property gained on succession (3T SR ub S sFegH -3
"% = The elder brother has deprived his younger from inherited property). {< Ar.
4S5 [tarikah/ inheritance, bequest} [pc: syncope]

©¥F ftalak/ n. heat, flame; adj. bitter (48 &A= @1 B A% = This tobacco does not
have any bitter taste). {< P. &5 /talkh/ bitter, acrimonious}

N (W) /talkin/ v. to be follower of sb. {< Ar. uil /talgin/ instruction,
direction, dictate, inspiration, suggestion }

& Jtalap/ n. salary (W& wifémn worsr vii%ems = I’ve received the salary today). {< P.
il /talab/ begging, requesting, secking, pay wages, salary < Ar. <l /ftalab/
claim, demand} [pc: devoicing; sc: narrowing]

wnfF (M) /talfi/ vr. destroy, ruin, lay waste, wreck, spoil, waste, damage (*fimz ==
©NfE 5 %6 = Don’t waste other’s right). {< Ar. <l /talf/ ruin,‘damagc, waste + B.
affix )
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=il /tashtari/ n. a small plate, a quarter platc, a half-plate (Trefas s e v =

Serve the breakfast on a half plate). {< P. 535 [tashtaki/ a small dish or saucer,
bowl, cup} [pe: alternation of consonant]

w3 (W) /tashrif/ vi. arrive, be present (used for an honourable person) (TS
o7 S e WEfee efaE AfRHAE = Many famous ulema will be present at the
religious gathering). {< P. 02, <% ftashrf awardan/ to honour with a visit, to
come}

wAfy wot /tasbi chara/ n. a rosary of 100 beads used by Muslims. {< Ar. g
Jtasbih/ glorification of Allah by exclaiming subhanallah + B. chara}

w3 weit /tasbi japa/ vi. recite holy words silently to a certain number counting on
a rosary. {< Ar. gusd ftasbih/ glorification of Allah by exclaiming subhanallah + B.
japa}

wGW /tahmad/ n. a kind of loin-cloth. See T5==

wgfiw qwt /tahrima bandha/ vi. to bend two hand to start the prayer of a Muslim.
{< P. 4uy a3 /tahrima/ saying Allahu Akbar at the beginning of prayer < Ar. sa3
Jtahrim/ prohibition (takbir tahrima prohibits a worshiper from involving in earthly
affairs) + B. bandha}

eif€m /taachil/ #. nature, habit, character, mental course, intention and inclination
(2w wroifeer w2t = His intention is bad). {< Ar. L3 ftathir/ effect, influence,
impression} [pe: L < R: alternation of consonant]

SIS AR /taajt noaj/ n. optional prayer prescribed for the small hours of night.
{< Ar. 3¢ [tahajjud/ night prayer} [pc: contraction + devoicing]

IS /taana/ n. a sarcastic or censorious remark, a reflection. {< Ardaab [ta'nah/
stab, thrust, attack, calumny vilification} [sc: mct.]

SIS /taam/ n. that which is eaten to keep oneself living, food, meal, light food,
snacks (ST ©roy Ad I = Food is first, then work). {< Ar. plab /tad'm/ food,
meal }

SIY® /taalluk/ . relation (SUR (C31 #1GH) WiF (¥ Srowg® R = 1 don’t any relation
with you). {< Ar. 3l fta‘allug/ attachment, devotion}

S /taijjab/ n. amazement, wonder, perplexity, adj. amazing (Y73 TR =

amazing matter). {< Ar. <25 fta'ajjub/ astonishment, amazement
g
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whenr® /tawaf/ n. act of going round on foot with reverence from right to left. {<
Ar. <l sk ftawaf/ round, round-trip}

wiF /tak/ n. a board fixed along a wall or an almirah to support articles, a shelf
(o1 32 AN = Put the book on the shelf). {< Ar. 34 /taq/ arch, vault, stratum,
layer}

SIS [takkam/ adv. continuously (80 (AIGR H9® rpFy FIWET AR NG = It is
necessary to throw coal continuously while brick is burnt). {< takaddam < Ar. &
/tagaddum/ drive, push, progress} [pc: elision]

BiF® [takat/ n. power, ability (g7 @ @ 38w /7S 1R = [ don’t have ability to
carry this weight). {< Ar. 4 /taqah/ ability, power}

wif¥dt /takiya/ n. shrine of a Muslim saint. {< Ar. 4S5 /takiya/ monastery (of a
Muslim order), hospice, asylum}

WS /tagat/ n. power, ability (sFReER AR S/ @@sE GFEE/ R CF S TS/
T ©51E A% ~ 4 = The number of my family’s member is fifteen; however wage-
carner is only one. I don’t have ability to make everyone’s stomach full). {< Ar. 43Ua
/taqah/ ability, power} [pc: voicing]

wif#®r /tachil/ n. influence, dominance (3% B WiZee 4e (ARG ©IfRer wiTE =
He is still under the influence of bad companions). {< Ar. Lab /tathir/ effect,
influence, impression} [pc: L <R alternation bf consonant]

siwl /taja/ adj. full of health, fresh, in good condition, new, not before known, not
secondhand. {< P. o /taza/ fresh, new; also Ar. 3G /tazah/ and 33U /tazah/
fresh, tender}

W /tajjab/ n. amazement, wonder, perplexity; adj. amazing (Rwre fours Zuw
S/ &= 7 W 1%/ R orRws M8/  fF e FRAE - 70 = O brother! Traditional
marriage songs are not heard, the village is now out of pleasure; what an amazing
factory it is!) {< Ar. w5 /ta'ajjub/ astonishment, amazement}

witste-wy! /tatoch-chara/ n. bowels, inside of the carth, deep trench {< Ar. &3
i /tahtath-thara/ under ground} [pe: elision]

®i /tab/ n. strength, power, ability (¥ ®1F 38 7&Gy# wite = There are lot of
ruffians under his grip). {< P. <G /tab/ heat, warmth, power, ability }
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Wit 3 /taba/ n. a frying pan (®r® #B @@= = Bake the bread on a pan). {< P. W5
/tab3a/ a frying pan}

Wt X /taba/ n. destruction, ruin, perishing (2% ®R”7 %% w1 = He has been
ruined). {< P. (L /tabdhi/ destroyed, lost, destruction, ruin} [pe: elision]

wifRw /tabij/ 7. an amulet containing holy words or a charm against evils, usually
worn on the arm (IA=EES T CATAIR AGEILR *1e® ©7eF A 7= = Knot an amulet in
the neck of the baby in order to save him from evil eye. &l ®1f&a @@ 79/ F&N7
i@ @t = The strength of amulet is not enough; the strength of waist is also
needed (prov.)). {< Ar. 3155 [ta'widh/ amulet, charm}

wif¥w /tabir/ n. explanation of dream. {< Ar. J»~3 /ta'bir/ interpretation of drcam,
assertion, declaration} [sc: narrowing]

wiiR® /tabil/ n. an instrument for weaving a net. {< Ar. Jiss3  [tahwil/
transformation, conversion, change, modification, transfer} [sc: narrowing]

®ig® /tabut/ . coffin, an improvised cot for carrying coffin. {< Ar. <G Jtabut/
box, case, coffin}

SIq /tabe/ n. follower. (3t® W& ®1 = He is my follower). {< Ar. &G [tabi/
following, subordinate}

Sitd® /tabaut/ n. intervening space, distance (FIFATEA WA ¥&F doo MEAR BRI =
The distance between Cox’sbazar and Chittagong is 100 miles). {< Ar. <l
ftafawut/ difference} [pc: voicing]

S /tambi/ n. searching; ~ *3 vt. caution, warn (W% Teia 38 W oA ey =
I’ve warned you several times). {< Ar. 4x% /tanbih/ warning, awakening}

Sii® /tamadi/ n. lapse of the scheduled time; the state of being time-barred; adj.
barred by limitation, time-barred (41t = ftn &= @rarfi &% AXI = Non-payment of
land-tax will result in time-barred). {< P. g3 /tamadi/ containing a long time,
perseverance < Ar. 3\ [tamada/ to continue, to last}

WININ /tamam/ adj. all, entire, whole, complete; n. end, termination, completion {<
Ar. s ftamamy/ full, whole, entire, complete}

MR /tamashgir/ n. spectators of amusement. {< tamashagir < P. L&
/tamashd/ amusement + P. )& /gir/ a captor, taker, scizer} [pc: syncope]
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®f% [tar/ n. metal string, wire (FF53 oS #nfs Byan F®A W= 8@ = A crow has
died touching the wire of electricity). {<P. JU /tar/ top, warp of a web in the loom,
a wire, thread} [sc: narrowing]

SRAAE = SRAW

SRR /tarbade/ conj. After this, afterwards, then, hereafticr, henceforth. {< B. B
ftar/ this + Ar. 2 /ba‘d/ then, there after + B. affix @}

wiidg /tarabih/ n. special prayer prescribed for the month of Ramadan which is
said after the night prayer. {< Ar. g2 5 /tarawih/ prayer performed during the night
of Ramadan}

wifd¥ /tarikh/ n. the numerical designation of a day, a date, history, the narrative of
events recorded chronologically (Wi%ent 3 ®ifi¥ = what date is today?) {< Ar. &6
Jtarikh/ date, time, history}

@i ® /tarif/ n. praise (IR BTN MR Y@ Ifte #1%¥ = The teacher has praised well
your son). {< P. a3 /ta'rif/ making known, signifying, definition, introduction,
praise < Ar. <& 5 /ta'rif/ introduction, definition} [sc: narrowing]

SUIER = S (SiE 9B SRS FRZes/ wEnd sy | NFAN-wF = ['ve lost her in
this market; but didn’t get him after searching).

e, TSNIF [talak, telak/ n. repudiation of marriage tie, legal dissolution of
marriage, divorce ~#%+ vt. dissolve the marriage contract, divorce. {< Ar. s
/talag/ divorce, talak}

st /talaknama/ n. deed of divorcement (executed by either part) (SrTF=raT
1313 fremmwy B o/ IRoT T TBEY @ A A%/ Wie F At S/ W AR
cstaE-2 = (a wife to her husband) I’ve sent deed of divorcement with the letter.
So, stay abroad enjoying your life with fun and frolic. I don’t need you; I don’t need
you more). {< Ar. @b [taldq/ divorce, talak + P. 4<li /nd@ma/ writing, letter}

oE™ /talash/ n. search, inquiry, quest, secking afler/for ~ 3= search, trace,
investigate (22 = 73 @ wZemsy/ it oo/ et ff e/ = =g com Bt -
3l = 1I’ve worn the outfit of a medicants for you, o myna! I have been searching
for you, o myna! But find not your address). {< P. 0i3G [talash/ search, study,
fancy, imagination}
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wifers /talim/ n. act of instructing of giving useful lesson, act of imparting education
or training, instruction, advice, lesson, education, training (CSTAIGA FCT M7 wifers
™z = Who train you in singing?) {< Ar. ss3 /ta'lim/ advice, instruction, direction}
S G [talebe elem/ n. student of Islamic Institutions, secker of knowledge
{< Ar. «iUa /t3lib/ seeker + Ar. e [ilm/ knowledge}

WM™ /tashshi/ n. a earthen moveable wash-basin (eryfrs g% @@ = Spit in a
earthen moveable wash-basin). {< P. <k ftasht/ basin, ewer, cup, bowl} [pc:
assimilation]

witm (") /tasir/ vt. to influence (Wia %41 To™ B33 ifm %6y = My speech has
influenced him). {< Ar. L4 /ta'thir/ cffect, influence, impression}

ffPemif® /tilismati/ ». act of producing effects by supernatural means, magic,

sorcery. {< Ar. pulk ftilasm/ a seal or the like, inscribed with mysterious words or
characters; charm, magical combination of words + B. affix =&}

@17 /tir/ n. an arrow, a dart, ~ W11 vi. shoot an arrow {< P. s /tir/ an arrow, either
for shooting or casting lots}

T = SN

¥ /tufan/ n. a violent storm, tempest, hurricane (G2 FIFA IG-TFI75/ wEeyR A
wi%er — WisEl = A violent storm brought sea-water in that night). {< Ar. J\,k /tifan/
flood, deluge, inundation} '

WHI /tuyan/ n. a viclent storm, tempest, hurricane (27#fi7 3@Ts TS 13/ G112 AG- P
= We reside on the shore of the sea and counter storms and floods). {< Ar. Jlsb
jtufan/ flood, deluge, inundation} [pc: contraction}

gt /turunja/ n. shaddock, pomelo. {<P. z5 /turunj/ an orange}

POFMIA /tulkalam/ n. a noisy quarrel, tumultuous, brawl, uproar. {< Ar. pSI J yla
/tawlal kalm/ long speech} [sc: pejoration]

Te8at /teikka/ n. cap (¥ (3@ s fmiw / 1 I TR -7 = Some people are
going with white caps on their heads). {< Ar. 4l /taqiya/ white cotton skullcap
(often worn under the tarboosh in Egypt), fatigue cap} [pc: epenthesis]

TSWRS /tejarat/ n. business, trade. (9% I& (@&ReT 9Ig ¥ =0 = The condition of

business is not good in this year). {< Ar. 3,3 /tijarah/ commerce, trade,
merchandise}
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T®q™ [tezal/ n. sharp, pointed sharp-edged (9% %WS-wis ¢®3rr = This chopper is
sharp). {<P. 58 [tez/ sharp, pointed, cutting, acute + B. affix =1}

TSGR [telawat/ n. recitation of the holy Quran (I IGTS'A (TeeTr® BI T+ =
The recitation of Qari Basit is very melodious). {< Ar. 343 ftilawat/ reading, public
rcading, recitation}

TS’ 9% /to'mat/ n. bad name, ill-repute, defamation, calumny ~ vt. w3 defame,
slander, make false accusation (2t® #f® WEI-THMESA A (&1'¥S & = He makes false
accusation against virtuous women). {< Ar. 4a¢5 /tuhmah/ accusation}

TeER (719) /taiyar/ vt. to make ready, build, contract. {< P. Ui /talyar/ ready,
prepared < Ar. Lk /tayyar/ flight ready to fly}

e = s

TORIRA = e

Tl /tolba/ n. students. {< Ar. 4ib ftalabah/ seeker, pursuer, applicant, student}
csig®t /tohfa/ n. gift, presentation {< Ar. 4i=3 ftuhfah/ present, rarity}
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w

wors /daat/ n. invitation (S #ore % wigws = We are returning from an invitation).
{< Ar. 323 [da'wah/ call, appeal, invitation, request, plea} [sc: narrowing]

waxat /daifja/ n. sea, large river (S 7&FaR Fore wre o = We are living on the
coast of the sea). {<daria < P. L_» /daryd/ sea, ocean, river} [pc: assimilation +
epenthesis]

W& = wET

W&YF /daiyuc/ n. one who maintain his family with a wanton woman. {< Ar. s
/dayyuth/ cuckold}

wew /daom/ n. class two from the upper side in non-govt. qaumi madrasah (Rre
#ex'® 116 = He reads in class two). {<P. ps /duwum/ the second} [sc: narrowing]
wew /dakhal/ n. possession, occupation, access, (right of hold), hold, control,
entrance, admission reach ~ & occupy, grab (2v® W& &fd= #7¥e7 %% = He has
grabbed my land). {< Ar. Ja [dakhl/ interference, intervention, takings}

WTAteHt /dandousha/ n. worry, anxiety. {< P. g /dandish/ a muttering to oneself
in anger or joy}

W&+ /dafan/ n. burial, interment, inhumation (W% T 7F7S #He w2 WEF = 'm
going to attend the burial ceremony of my uncle). {< Ar. od /dafn/ burial}

WG = 7 |

W49 means ‘strong’ in CB. Shahidullah thinks that its root is derived from the
Arabic word =3 /dabiz/; but this researcher could not find it in Arabic; however the

word may be derived from a Persian word =52 /dabiis/ which means ‘club or iron-
headed mace used by cavalry’.

wu /dam/ n. breath, breathing, vitality, life, energy, spirit, break, rest for a while,
patience, waiting (J1CHN commw@eTe g+ 79 W12 = Bangladeshi players don’t have
energy. Q@ 7Y Al = Wait a bit). {<P. ¢ /dam/ breath, air, life}

wiwat /damdama/ n. a raised shelf under the roof of a house where household
things are put. {< Ar. s3a3 /dumadim/ hillock} [sc: met.]

w#R /darkar/ n. necessity, need, requirement; adj. necessary, needful (W= JE
e 10e/ Brat s & w@erm - wrE = Until my beloved one is beside me I do not
need money). {<P. ,)S_» /darkar/ necessary, useful, in use}
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w3 /darkari/ adj. necessary, uscful, important (W2 WS FIe A= FAPA FICA
w3y = I’ve come to you for a necessary task). {< P. JS» /darkar/ necessary + B.
affix &}

w4 /darkhast/ n. application, request, petition, appeal, entreaty, proposal ~ apply
for, submit an application (WEG! FURE SZ4T/ @I AN CIGF AP G/ TS GFH
i | 3 @f¥s 7 Afa-m = O nephew! Tell me one thing: how could you pass
matriculation? Why could not you write an application in Bangla? ). {<P. Gl s
/darkhwast/ petition, application, appeal}

wes® /dajjal/ n. one-eyed man, liar, great deceiver, imposter, (of women) spiteful,
shrew, virago, furious; adj. wicked, devilish, hell-born (#esrer T FGTAA QA
sf# 1 = The virago woman has ruined the family). {< Ar. J=> /dajjal/ cheat,
imposter}

warll, e /darag, darha/ n. tomb of dervish {< P. ¢85 /dargadh/ the king’s court,

port, gate, a court before a palace or great house, mosque} [sc: narrowing]

wawt /darja/ n. door, gate, entrance, doorway {< P. »)ly» /darwaza/ ‘door, gate}
[pc: elision]

W /darad/ n. pain, ache, affliction, sympathy, affection (S/N% J1TH Wi =1/ SIS
+1% #3 = I soul is crying for him; but he does not have any pity for me). {<P. 2»
/dard/ pain, ache, affliction, pity, sympathy} [pc: anaptyxis]

w3 /daradban/ n. relative, well-wisher, soul-mate (STg @ 39 #awaa/ o=
cemi®?). {< P. 2 /dard/ pain, ache, affliction, pity, sympathy + P. 2 /band/
band, tie} [pc: anaptyxis + omission of word-final consonant]

W@ /daradi/ n. well-wisher, soul-mate ($% @l #afi W7/ 1201% &7 9% = [ don’t
have any well-wisher except you). {< P. 3, /dard/ pain, ache, affliction, pity,
sympathy + B. affix 2}

waWa /darbadar/ n. beggar, one who is not self-dependant (XSR Q¥ 73373 T WELH
= Now he is in a condition of beggar). {< P. »u» [dar-ba-dar/ from door to door}
[sc: met]

WRA /darbar/ n. court, hall of royal audience, audience-chamber, holding of a
court, holding of a court, durbar-levee (73 #73a/e G F6 i 7T #5713 = None
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returns from the court of a saint with empty of hand). {< P. Jb_» /darbar/ house,
dwelling, court, the court or levee of a prince}

wa4ifd /darbari/ adj. courtly, elegant, elegant and polished {<P. LSJLUJ /darbari/ an
attendant at a darbar}

waf® /darji/ n. tailor {< P. s /darzi/ tailor}

W™ /daras/ n. lesson, study, learning. {< Ar. u»» /dars/ reading, learning} [pc:
anaptyxis]

wfd™it /darinda/ n. wild beast. {< P. »3 » /daranda/ render, fierce, wild beast}

Wi = wign

W29 /darud/ n. benediction, blessing, salutation esp. of prophet Muhammad {< P.
34 » /durid/ benediction, prayer, praise}

Wi /dalil/ n deed, document, evidential document, piece of evidence, proof
(coriim il wfrr s 2 = What is the proof'in favour of your claim?) {< Ar. Jib /dafil/
indiction, proof, evidence}

weadtt /dastarkhana/ n. piece of cloth spread on the ground on which meal dishes
are placed; table cloth. {< P. Olss i /dastarkhwan/ a piece of cloth on which
meals are served}

w@a /dastur/ n. custom, usage, convention, practice (7EFTIS %y o= e =
Fulfill your responsibility according to custom). {< Ar. ,ss [dastlr/ regulation,
by-laws, constitution}

wefre /dahlij/ n. drawing room, lounge (*1feP1 #zfie® w33 = The court will scat on
the lounge). {< Ar. >#> /dahliz/ anteroom, hall-way}

Wi%¥t /daila/ n. receipt of the payment of tax (7Zen czwers Af¥e = Preserve the
receipt of payment. ¥tei fi #rZer afd = Take a receipt while paying the tax). {<
dakhila < dakhla < Ar. J /dakhl/ income, revenues, receipts + B affix =1} [pe:
contrction]

wihem® /dawat/ n. n. invitation (*rg= R =fom R / arenre A wig/ I e P
fim W= @ ARMN-A1 = Gafur Mia has come to invite to his marriage and saluted
the elders). {< Ar. 353 /da'wah/ call, appeal, invitation, request, plea}

wheat /daora/ n. the lesson of hadith in specialized level (3% #rear *wgd = He is
learning hadith in specialized level). {< Ar. 3,5 /dawra/ cycle, round, tour}
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W /dag/ n. mark, spot, scratch, speck, stain, smudge (3191 TS 77 w2 @ R
1% - wpal = Taking advantage of my simplicity he has spotfed my clean heart). {<
P. ¢1s /dag/ mark, spot}

Wit /daga/ n. deceit, treachery, cheating, fraud, deception, artifice, delusion,
distress, heartbreak (7@ ¥ w7 o/ #2179 oW1 Gorn — 74 = Breaking my simple
heart my beloved has forgotten me. *@ W@ iR 3% Feuw M2/ w1 @ coremn oot
f#faf® i3 — s = [ don’t have any faith in you, o man! You used to teach love by
breaking woman’s heart). {< P. ¢\> /dag/ mark, spot + B. affix =}

WHIRI® /dagabaij/ adj. deccitful, fraudulent, treacherous, nn. Cheat, swindler. {<P.
¢ /dag/ mark, spot + B. affix @t + /baz/}

Wit /dagi/ adj. spoiled, stained, spoilt, branded, previously convicted, convict ~
st previously convicted accused. {< P. £ /dagi/ spotted, staincd}

W=t 3 /dana/ n. seed, grain. {<P. 4 /dana/ grain, berry, seed of grain or fruit}

Wil ) /dana/ learned, educated, intelligent, judgeable (IR (PSS T A A1
w@l = A Learned enemy is better than an illitcrate friend (prov)). {< P. Ul /dana/
learned man}

WM /danadar/ n. grains, food grains. {< P. Jlx 4l /danadar/ containing grain}
WAt /daba/ vi. to walk slowly (C® e 72 #%w%; #1398 7Wa = He got pain in his leg;
so, he walks slowly). {< Ar. «» /dabba/ to creep, crawl, to move slowly}

WA /dabai/ n. medicine, remedy, cure ~ W9 give medicine, treat a patient (¥
W' 71312 wite = Every illness has its remedy. TRt i @1 B o/ #1185 1% o™
wfi-77 = All over body is ulcerated; but I can’t find medicine in the wholc country.
N cofew ey iR/ S e 7 1%/ ot g I ot / @ @ B A - 7o = [ see him
in dream; but can’t get him near while awaking. O dear! Please tell my elaborately
what is the medicine of this illness). {< Ar. ¢\» /dawa’/ remedy, medication,
medicine}

W80t /dabailla/ n. bankrupt, a group of Chittagonian who remained abroad. {< P.
4\ 30 /diwala/ bankrupt} [sc: widening]

WIS /daman/ n. son-in-law. {< P. skl /damad/ son-in-law, father-in- law, near

ally} [pc: nasalization; sc: narrowing]
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WiF /daru/ ». medicine, remedy (G R At R FAIF ABA; WYY FR AF AR A%
w137 = Isaq master is illiterate and All khair (Abul Khair) became a doctor without
any knowledge of medicine.) {<P. s, jdarl/ medicine, drug, remedy }

Wi /darucini/ . cinnamon. {< Ar. kel /darsini/* cinnamon}

we /dalan/ n. brick-built or stone-build building (St BIfbHE A= GIFTS F1TT I
wifiet = Previously there were a few brick-built buildings in rural arcas of
Chittagong). {< P. ¥ /dalan/ hall, vestibule, a covered way, a corridor} [sc:
widening]

ww™ /dalal/ n. broker, agent, commission-agent (RS % #Pmer = He is cow-
broker). {< Ar. J¥2 /dalldl/ auctioneer, broker, middleman} [ pc: haplology]

fvewtat /diwana/ adj. mad, frenzied, inspired, obsessed. n. madman, lunatic, God-
intoxicated person, lover (1% R com W/ wig cor e = Don’t you
have any love and affection? I’'m mad on you. % & #f6 w@= (3 =)/ frewrr 2
fow- c1: @@ WP = You has made my soft heart mad in young age). {< P. 4ils»
/dewadna, diwana/ insane, foolish, mad, furious}

fywwifd /dikdari/ n. displeasure, discontent, annoyance, irritation, vexation,
exasperation (4% fiewfd witg %%ey *ifi = @ = I can’t bear so much discontent). {<
P. s (3 /diqq-dari/ trouble, vexation < Ar. 3 /diqq/ + P. sl /darni/}

fawtm /didar/ n. sight, interview, meeting (LS e wam wEEa fam A% =
Believers will meet Allah in the Heaven). {< P. Jl\x /didar/ sight, vision, look}
fawifR /diddari/ = frewifa [pc: assimilation]

% /dil/ n. heart, mind, soul {<P. J>/dil/ heart, mind, soul}

i /distan/ n. story, tale, fiction (e®t PS=2+fi #%xa @ = The story of a
envious beggar). {< P. 0w /distan/ history, romance, idle talk}

A= /din/ n. religion, faith, creed. {< Ar. o» /din/ religion, creed}

H=mta /dindar/ adj. religious, pious, virtuous (ICH F&s HHA SifeR = The man
was very virtuous). {< Ar. i /din/ religion, creed + P. o /dar/}

%&:{12 /duinnai/ n. the world, universe (3213 S& Syl FE© et @8 1 Wit = There
was none for him except a wife in this world. e st arwcs 4w / 3oz w3 ©re/ =
st s/ Pifafsa 73518 — w192l = Love compels a Brahman to take meal at the house

' The word is found in Ibn Khurdajbeh
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of a cobbler; love is in heaven, love is in hell, love is in the whole world). {< Ar. U
/dunya/ world, earth, this world} [pc: epenthesis & apothesis]

9fat /duniya/ n. the world, universe (%2 €9l 2 «¥ g/ Gt (%3 SYR- Wz =
~ Without you I’m watching darkness in this world). {< Ar. 4 /dunya/ world, earth,
this world} [pc: Anaptyxis]
Wi /duniyadar/ adj. worldly, self-seeking, worldly minded (ZA3m17 ST B
324 = Be careful of worldly-minded theologians). {< Ar. Lb» /dunya/ world, earth,
this world + P. J\ /dar/ imp. of dastan in comp. holding, possessing}
rxﬁmvrrl’t /duniyadari/ n. worldly affairs, attention to worldly concerns, worldiness
(sitea gfawm o= = v/ o FeRFE 1w 7 wig-7wE = Worldly affairs do not appear
good to me; misdeed of my son does not appear good to me). {< Ar. ¥ [dunya/
world, earth, this world + P. _l» /dari/ thou hast or holdest}
yfam-ane /duniya-bacha/ adj. world-famous, accepted throughout the world (g7
1% W = world-famous theologian). {< Ar. b /dunya/ world, earth, this world +
B. e /bacha/ sclected}
w@AmA /duniyabi/ adj. worldly, belonging to the world (Farrdt gfaadl e =
Marriage is worldly blessing). {< Ar. /dunyawi/ also Ar. s /dunyawi/
worldly, earthly, secular}
waiRe®t /dubaila/ n. a Bangladeshi who. resides in Dubai for earning foreign
currency, Dubaiwala (e ¥ @ 2 / viRea1 c W/ gAdwe (TN W3/ Wik
el ~ For = O Sakhina, O Hasina! Come; Come if you want to see. Guest from
Dubai has come; actually he is my brother-in-law). {< Ar. (» /dubai/ + P. Wy
Jwald/ friend}

W&t /dumduimma/ adj. swell, inflate, distend, grow (W™ 16 AR WE WE =
My belly is becoming swell.) {< Ar. s3> /dumadim/ hillock} [sc: met.]

%@ 34 /durus kura/ n. a roasted hen which is uncut and unbroken (751 R g7
3t 4= wibAR faw = It is the custom of Chittagong to roast a hen entirely without
cutting it into pieces when guests come. S8 I RGN / T FA AGA-TIFIT =
The matter of son-in-law is different; It is needed to roast a hen entirely for him). {<
P. cua » /durust/ entire, complete} [pc: omission of word-final consonant}
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™ /dushman/ n. enemy (F1 ¥ BIRAE, A F HRAW/ GRAN (SR T/ S IOEL
Arei3eyR FIce/ ANZen g — o1zl = Neither 1 wanted mother nor father; 1 only
wanted your heart. But you made me enemy to my neighbours). {< P. (leda
/dushman/ an enemy}

| = 9 [pc: assimilation]

TR /dushshani/ n. enmity (3Cs 31 e Wi 71 i i =He feels enmity for me).
{<P. Jlads [dushm@n/ an enemy + B. affix %}

TRSUE = feaa (Tt 2SI ea #33s @/ cramrar feai® a=id@ — o = If [ met him
I could have asked him why have he made me mad. Tt 3% B W@/ ¥4 FreHr/
A ¢St WA A/ Frw oot Rt A-wrzr = O my sweetheart! You have made me mad; my
heart can’t tolerate, my mind can’t understand).

oren™ /dewal/ n. wall (80t crearer G 78w/ =f+a f@ea-wrizr = Earthen walls have
fallen under water). {< P. J\ s> /diwal/ wall}

™A /demak/ n. pride (9% GRS AR / W W wkw/ & wfgRm e wfR/
coniga w7 = If you show so much pride and my heart becomes glum I will
sacrifice my life sinking in the water of Karnafuli). {<P. gl /dimagh/ the brain,
the palate, pride, haughtiness < Ar. ¢ /dimagh/ the brain} [pc: devoicing]

T™ME® /dehat/ n. area, region (S1%% & W1Zic® Ae+ = He lives in that area). {<P. 4&°
/diha/ town, village} ‘

THIIRS = (WIS

iRt /dodilbanda/ n. a person, whose deeds do not suit his words. {< P. »
/du/ two + P. J> /dil/ heart + P. »a1 /banda/ a slave}

ottt /dopiydja/ n. a fish or meat curry with onion. {< P. 3l /du-piyaza/ a
rich fricassee made with butter, turmeric, onions, garlic and various spices; a dish

without gravy}
W1 /dobara/ adv. second time (W12 S@ 7R ef¥ 5 +%enw = I’ll not warn you for

second time). {<P. ol s [do-barah/ twice, double- distilled }

™St /doma‘ala/ adj. two-stored, double-stored (Wi 31 @@= crrareirE S AT
= My clder brother has built a two-stored house). {< P. » [do/ two + Ar.
J>/mahall/ place, location, residence + B. affix =}
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A% /dojak/ n. hell (3t o=z By @wes 1 7@ = A great sin will lead you to
hell in hereafier) {< P. ¢ /duzakh/ hell}

WY = TS

AWMt /doya/ n. blessing, benediction, prayer, salutation, wish, invocation,
supplication ~ *& give a blessing, pray for ~ 5%+ invoke blessing {< Ar. sl=2 /du'd’/
prayer, plea, good wish}

MR /doyan/ n. shop, store (¢! CHATS BREIR/ W e &y ©7/ AP Hgs
aF=/ *=a T T - Wt = The bridegroom is very good-looking; he owns
landed property, he has also established a shop for battle-leaf on the bank of
Laldighi. &0 & ©i% <= fawa/ c=ib foret g/ s o fefa o/ o6 ofF iR 51 4312
= O brothers! Have you heard the news? You are invited to go to vote; (the
candidate) makes a tea-shop free for you, you are also requested to take tea there).
{< Ar. JSs /dukkan/ shop, store} [pc: contraction]

it /doyandar/ n. shopkecper. {< Ar. 0% /dukkan/ shop, store + P. Jls /dar/
keeper, holder}?

™S /doyat/ n. inkpot (cirares Fif# % = There is no ink in the inkpor) {< Ar. 3y
/dawah/ inkwell}

TARET /dorra/ n. scourge made of twisted thongs, sort of whip to punish offenders
with (GFIFRI@ ofgAr 3= #Aqe’7 &F = It is the ruling of Shari‘ah to whip the
fornicator) {< Ar. 3_» /dirrah/ whip, scourge}

et /dolatkhana/ n. house, home (IR JRF crrereyal Grrem@ed = The
house of the chairman is full of splendour). {< Ar. 4 /dawlah/ felicity, wealth + P.
43a /khanah/ a house, dwelling}

™% /dost/ n. friend, chum, crony (WS (71¥% = 9+l e ©# = Learned enemy
is better than illiterate friend). {< P. <wuy /dost/ friend, lover, mistress, sweetheart }
™mes /daultmand/ adj. wealthy, rich, opulent {< P. 1l /daulat-mand/ rich <
Ar. 45 /dawlah/ felicity, wealth + P. 2is /mand/ a suffix joined to substantives to
form adjectives denoting possession as daulatmand}

% J. G. Hava thinks that the word *dukkin’ entered in Arabic from Persian. [J. G. Hava, Al-Faraid Arabic-
English Dictionary (Beirut: Catholic Press 1964). P. 212]
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o

& /nd/ n, boat (A #1fi @M; ~iw wZS 7o #f51a = There is much water in the river;
a boat is needed to cross it). {< P. U /nd/ ship; also P. » st /nawa/ boat}

o /nal/ n. silt, alluvium (9% A fRere 2T Foer «%wey = The field has silted up
heavily in this rainy season). {< P. Jxi /na'l/ shoe, sandal or anything which defends
the fect of man or beasts; hard and barren ground shining with sand and gravel} [sc:
met. Silt covers field as shoe covers feet]

REWAA /naojoyan/ adj. in the bloom of youth, in the prime of life, fresh and
young; n. youth, Youngman (51e=1&m erermr & / g pems - o = We are
Chittagonian young either Muslims or Hindus). {< P. Ols»»5 /nau-jawan/ quite
young, young man, lad}

#¥et /nakta/ n. point, subtle, quaint conceit, a dot used in writing Arabic alphabets
(21-a7 fs @3 7%l = There is a dot under the alphabet ba). {< Ar. ikii /nugtah/
point, dot, diacritical point}

w39 [nakal/ n. copying, copy, transcript, reproduction, imitation, copying by unfair
means, mimicking, mimicry, aping, forgery, plagiarism; adj. artificial ~ *%= copy,
transcript, imitate, copy by unfair means. {< Ar. J& /naql/ carrying, transportation,
transcript, copy }

#¥*t /naksha/ n. design, sketch, map, plan, chart, outline map, ~Si® draw a
map/plan. {< Ar. Ui /naqgsh/ painting, picture}

/%W /nagad/ n. ready money/cash, cash, ready, prompt, immediate (e 7o B
fir Ref o1 = Buy the goods by cash payment). {< Ar. 3& /naqd/ cash, ready money}
[pc: anaptyxis]

G = ! [pc: assimilation]

#f®w /natija/ n. result, consequences (The consequences of your aggravation will
be very bad). {< Ar. 4255 /natijah/ result, outcome, consequences}

9™ /nafal/ n. voluntary act of religion, the observance of which is not prescribed;
work of supererogation; adj. additional, secondary (¥#q G A&S F AR FFor A
fare #ifd wi® 1% = I’m unable to perform obligatory fasting; so it will not be wise to
intend supererogatory fasting). {< Ar. Ji [nafl/ supererogatory performance} [pc:
anaptyxis]
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T /nafla/ ad). healthy, strong (9% 731 f¥fiq 71913® féf®a = This healthy ox will
win the battle). {< Ar. Jii /nafl/ supercrogatory performance + B. affix &t} [sc:
met.}

% el WS /n najari jat/ n. offspring of a female slave off her master. {< P. 4 /na/
no, not, neither + Ar. »ki /nazir/ similar, like, same + Ar. <l /dhat/ being,
essence}

%® /nabi/ n. prophet. {< Ar. % /nabiy/ prophet}

[t /namuna/ n. sample, specimen, model, type, pattern, form. {< P. 4ijai
/namtina/ sample}

=& ("™ /najar/ vt. be under the influence of an evil eye. {< Ar. Jki /nazar/
eyesight, vision, look, glance, gaze}

W (¥eH /nar kaitar/ #. male pigeon (77 77 A3 43 34 = The coo of male pigeon
is melodious. 77 (FTW AF ~ARF AFE H (W = The coo of a male pigeon is
different from the coo of female one). {< P. Ji /nar/ male + P. ji»S /kabitar/
pigeon} [pc: contraction]

W™ /narom/ adj. soft, low, gentle, tender, delicate, sofiened. {< P. a)i /narm/ soft
to touch, smooth, mild, gentle} [pc: anaptyxis]

™t /nasha/ n. newly sprouted bud. {< Ar. L& /nash’a/ growing up, rise, birth,
genesis, origin}

Pt = =t

Rt /nasara/ n. Christians (Z8fW-7mara araat 7 %95 = Don’t obey Christians or
Jews) {< Ar. | i /nasara (pl. of 3 =i nasrani)/ Christian}

B /nasib/ n. lot, luck, destiny, fate, fortune, P='a #a = ill-luck, frowns of
fortune, reversal of fortune (¥ #F ¥ = my fate is bad). {< Ar. @i [nasib/
luck, fate, participation, share}

AP /nasiyat/ n. advise, counsel, admonition, precept ~ WS+ advise, admonish. {<
Ar. Asyi [nasihah/ sincere advice, friendly admonition}

*R¥ /nahaj/ n. a while, a moment (9% 7Y ¥5aW = Please wait a while). {< Ar. idaal
/lahzah/ look, glance, moment, instant} [pc: alternation of consonant]

A /nahar/ n. river (39S 5187 339 727 4B = There will be four kinds of rivers in
the heaven). {< Ar. » /nahr/ stream, river} [pc: anaptyxis]
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TR /naijjal/ n. coconut (Sla Afea 5137 =i/ B e s/ 397 ol @6 @rsl/
T3 G AR = How beautiful are four sides of my house; bunches of
bananas are found in even numbers and green coconut are falling. 78w =i Gif =
The water of coconut is tasty). {< Ar. J»_b /n@rjil/ coconut} [pc: assimilation +
epenthesis]

ML /nakhanda/ adj. dirty, filthy. {<P. il s U /na-khwnda/ unread, unlearned}
TN = wivre

™ /nakhush/ adj. displeased, disgusted (COMR AL A= F109 = The father
became displeased for the behavior of his son). {< P. JisaU /ndkhiish/ ill, unhappy,
unpleased}

RW® /najat/ n. freedom, becoming fiee, liberation (FR1 11z #8wy (w7 WEFS G+
Aree A3 = If you commit big sin you will not be free from hellfire). {< Ar. slas
/najah/ safety, rescue, salvation}

HWO /najayej/ adj. unlawful, contraband (Fremas 3 = 385 = Don’t do unlawful
task). {<P. 4 /na/ no, not + Ar. ji» /ja'iz/ lawful, legal}

HAWR /nadan/ adj. uncultured, gluttonous, greedy (a7 =9 7 4% = Don’t eat like
a gluttonous). {<P. o)l /nadan/ ignorant, silly, unlearned}

HMt /nanda/ adj. unlearned, unread (11 ¥ = unlearned slave.) {< P. s3ilsa U
/na-khwnda/ unread, unlearned} [pc: contraction]

HHF /napak/ adj. polluted, dirty, unclean, filthy, impure (771F == 71} AT AG 7
T = Prayer must not be said in impure body). {< P. <S4l /ndpdk/ impure, unclean}
m /nafarman/ adj. disobedient. {< P. gl it /nafrman/ disobedient, stubborn}
R /nafarmani/ n. disobedience (F1-11'3 It = %% = Don’t disobey your
parents). {< P. il /nafrmani/ disobedience}

HWF® /nabarkat/ n. shortage, backwardness. {< P. b /na/ a ncgative privative
particle cquivalent to in-, un- in English + Ar. 4S_» /Barakah/ blessing, benediction}
[pc: syncope]

SW /nam/ n. name, fame, reputation, personal name, designation, title. {< P.aU
/nam/ name, fame, reputation}
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qW™ /namarod/ adj. impotent (WGl FAFH! BR S IB A1¥S 7 AR = O impotent!
You can’t keep your wife in your house). {< P. 2,44 /namard/ unmanly, coward,
impotent, covetous} [pc: anaptyxis]

Al /namardami/ n. impotence. {< P. 43l 34U /ndmardanah/ unmanly}

#H /nami/ adj. important, eminent. {< P. <\ /nami/ illustrious, celebrated}

AR /naraji/ n disagreement (9% *RR"7 R cotim Amfer w1 WS = Inform your
disagreement rcgarding this proposal). {< P. =)b /naradi/ disagreement,
discontented, displeased}

HRife /narangi/ n. orange (9% FRA®W = = This orange is sour). {< Ar. g
/narang/ bitter orange} [sc: amelioration]

#RAG /naric/ n. jute-greens (A5 T ©1® 4% (+187 = A = Talking meal with

Jute-greens cures the illness of stomach). {< P. u«Jb /na-ras/ unripe} [sc:
narrowing]

9™ /nala/ n. drain, canal, channcl (711 & *nf5 ¥ = Water is flowing over the
canal). {<P. 4\ /ndla/ a small river, canal, complaint, lamentation} [sc: narrowing]|
AWM /nalayek/ adj. unworthy, unfit, inconvenient, improper, unsuitable,
incapable, incomplete. {< P. YU /n3-13iq/ improper, unfit, unworthy < P. U /na/
(before noun) a negative or privative particle, equivalent to in, un, &c. in English +
Ar. 3V /I3ig/ worthy, fit}

@ /nali/ n. a water cannel over which water is flown from a deep-pump (W37
#fS 1 & aw = The water aroused by a deep-pump flows over the cannel). {< P. Ju
/nadl/ reed, tube, pipe + B affix &} [sc: amelioration]

P4 /nalish/ n. complaint, accusation, lamentation, groan ~ 7139 complaint against
(TS BT I AR/ @9 Ay o wiR/ wwet wBuE xR/ R e - o =
I’m Going to your wife just now and complaint against you: what sort of matter is
jesting with alien woman). {< P. Jali /ndlish/ complaint, exclamation}

HT4Re A /nashokor/ adj. ungrateful ('8 cdv1! T8 F171Fs 7911 WES F 518 = O Allah! 1
don’t want to be an ungrateful slave). {< P. 53U /na-shukr/ ungrateful (especially
towards God) < P. L /n3/ a negative or privative particle, equivalent to in, un, &c. in
English + Ar. JS& /shukr/ thankfulness, gratefulness} [pc: anaptyxis]
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WA /nastanabud/ adj. annihilated, totally destroyed, extinct (Ff¥f% aie Wiz
o ArrgE ot eai@ = The storm Nargis has totally destroyed the city of
Akiyab). {< 35U G /nist na bad/}

H-¥F /na-hak/ adj. unjust, unfair, false (2® wia 71-z% 38 W& = He pains me
unjustly). {<P. 3~U /nd-haq/ false, unjust, untrue < P. li /nd/ a negative or privative
particle, equivalent to in, un, &c. in English + Ar. 3~ /haqq/ truth, true, rightness,
proper manner}

A= /nikash/ n. completion, finalization, adjustment of accounts, balance-sheet,
final account ~ *3= complete, finalize, settle up/adjust (accounts), put an end to. {<
Ar. Ui\ /nigdsh/ argument, controversy, dispute, discussion, 43 5l wluall 4286 = He
exacted from him the particulars of the account.}

fas g /nimak haram/ adj. disloyal, perfidious, ungrateful, disobident {< P. S

'~ /namak-haram/ untrue to salt eaten together i.e. ungrateful, faithless,
perfidious}

i /nimraji/ adj. half-willing, half-inclined, reluctantly consenting. {< P. s
=) /nim-radi/ half-satisfied < P. & /nayam/ a half, the middle + Ar. =, /radi/
satisfied}

et /nijjori/ adj. weak, impotent (t fAFafd W% f%w = He has become
strengthless). {< B. pref f3 indicating out forth, away + P. ) fzur, zor/ strength,
power} [pc: assimilation]

s /nijjan/ adj. weak, strengthless, powerless (t® 7% %% fitr = He has become
strengthless). {< B. pref fs indicating out forth, away -+ P. Ol /jan/ soul, spirit}
[pc: assimilation]

A% /niyat/ n. intention, will, purpose, design, aim, wish (e 7R e 7; wmEE
T (FfEreres) @ & 179 = Good intention will give you success; Allah does not lose
anything). {< Ar. 45 /niyah/ intention, intent}

™I /nishti/ n. graceless, misfortune. {< P. Cuai /nist/ nought)

P11 /nishan/ n. sign, mark, signal (9 e Wi} = Ao e = [ve put a
sign at the boundary of my land). {< P. g\ /nishan/ sign, spot, mark}

Mt /nishana/ n. flag, sign (3 =it = name and sign). {< P. gLas /nishan/ sign,
spot, mark + B. affix =}
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o™ /nuyal/ n. handkerchief, towel (e f& comam st G = Wipe the head of the
child with a rowel). {<P. J, /rimal/ handkerchief} [pc: contraction]

Pt /nuskha/ n. copy, print, edition (9% fF®R'7 t3%® 74 ©#t = The Beirut edition
of this book is good). {< Ar. 43 /nuskha/ copy, transcript}

3% [nek/ n. husband (W& v33a ©1% 18/ WS EAF @@ 18 = Over clever does not
get food and over beautiful woman does not get a husband (prov.)). {< P. S [nek/
good, beautiful, excellent; also Ar. #SU /ndkih/ a married man}

TF¥R /nekkar/ adj. pious, virtuous (TSR WMl IS PR W8 WA = Your
grandfather was a great pious man). {< P. J\S < /nek-kar/ well-doer}

TS /nekbakht/ adj. well-behaved, of good disposition, dutiful. {< P. sy S
/nek-bakht/ fortunate, august, happy, of good disposition}

18 /nekain/ adj. an woman having attention in all directions, experienced and
skillful in all fields. {<P. < fnek/ good, beautiful, excellent + B. affix w1}
TEEEN /nekanama/ n. deed of marriage. {< Ar. \Si /nikdh/ marriage + P. 4.l
/nama/ letter})

TR /nekab/ n. veil (FZA G TS W 7207 fdm *1te = A girl must wear veil
once she becomes adult). {< Ar. <& /niqab/ veil}

T /neki/ n. piety, virtue (% G 2w 7S @ %A = Supererogatory fasting
will bring to you lot of virtue). {< P. ;5% /neki/ virtue}

TWI® /nejat/ n. freedom, salvation, liberation, deliverance, escape, absolution
(tere'a 1 o WITg (7 = Is there any way to escape?) {< Ar. 3 /najah/ escape,
deliverence}

TWW® /neyamat/ n. blessing / favour of heaven, good thing, comforts of life,
delight, joy, wealth (231 @11 @S, QYRS I (@FAS). {< Ar. 4 /nimah/
benefit, blessing, benefaction}

T™itd® /neshakhor/ adj. addicted to intoxicating drinks/drugs/intoxicants; n.

drunkard, drug-addict {< P. L% /nasha-khwur/ a person who takes intoxicating
drugs, drunkard}

TPIR /nesab/ n. amount of property liable to payment of zakat, prescribed syllabus
of a class (z71¥'% 353 4 W& = How much of the syllabus has been finished?) {<
Ar. <lai /nisab/ minimum amount of property liable to payment of zakah,
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minimum number or amount, quorum} [The word is not used to mean syllabus in
Arabic or Persian. sc: broadening] _

TN /noyaj/ n. prayer (116 9% (71717 19« ¥4 = It is obligatory to say prayer five
times daily). {<P. jli /namadz/ prayer} [pc: contraction]
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%

AR /paizzal/ n. dose of medicine (M f&= *Zwrr wgy N3 = Take three doses of
medicine daily). {< paizzal < purzal < P. »)_; /purza/ a bit, a piece + B. affix =}
[pc: assimilation & epenthesis]

N = TR

*" /palag/ n. twinkling of a eye (4% =@ W3t WA = Come back in the
twinkling of a eye). {< P. S\ /palak/ an eye-lid} [pc: voicing)

*wi& /padai/ n. birth. {< P. \aw /paidd/ clear, evident, apparent, born} [sc:
narrowing)

A = T

WM /paidas/ n. birth, creation, production (TFRE I3}t =AW/ WA I 4/ WG
I IR WL/ A #F7EHT o ~ 7 = O countryman man and woman! Take my

advice; product foods before giving birth of children). {< P. (% /paidash/
creation, production}

*ITFt /paisa/ n. paisa, money, wealth, substance (Sg= B#-+371 912 = I don’t have
money). {< P. 4 /paisa/ a small weigh, a copper coin, money} [sc: narrowing]
fPNeA /paisawala/ adj. rich, moneyed, wealthy (To51 I ST (o1 FEwE
TS SfEn-urz = The bridegroom is rich; well-born. =F@remamm W% 23/ w3
w3y -z = If 1 would be a daughtcr of rich I would have bought a
bridegroom). {<P. 4w /paisa/ a small weigh, a copper coin, money + H. wala}
*eA /parwa/ n. care, concern, anxiety, want, fear ~ ¥ vi. care, pay heed to, be
afraid of, fear (I 9 I ] =11+ cweet ©ift cwret Ber=/ A GHIH 2797 IR A~ @A
= Sampan is going pleasantly; sometimes it goes to downstream, sometimes
towards upstream. It does not fear storm or tide). {< P. 13 /parwd/ leisure,
strength, opportunity, desire, care, concern, anxiety} [sc: narrowing]

#wsl /parca/ n. slip of paper, scttlement record. {< P. 43_: /parcha/ a bit, piece,
cotton cloth} [sc: widening]

*#wl /parda/ n. veil, purdah (@9 *RF PEEE WAZJ ISR ME W = [t is
obligatory upon Muslim women to use purdah). {< P. > [parda/ vcil, curtain,
tapestry}
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“ReReti® /parhejgar/ adj. sober, chaste. {< P. J» » /parhezgar/ abstinent,
carcful} [sc: amelioration]) _

A"t /parinda/ n. bird, winged animal (WiRi- =135 WA @AWS 13 = Beasts and
winged animals worship almighty Allah). {< P. .3 ; /paranda, parranda/ flyer,
bird, a winged animal}

=i /pardanashin/ adj. living in purdah, veiled. {< P. (% 22 /parda-nashin/
sitting behind the veil, a modest woman, who remains constantly at home veiled
from the eyes of men}

Tt = =t

AR /pa-anlar/ conj. probably, perhaps (W& AG W33 @137 = probably there
will be rain today). {< Ar. ¢ /fahm/ understanding, insight + B. #1esta}

&AM /pairabi/ n. following, pursuit, imitation (W% fr'a «n2afF +f = 1 follow my
spiritual guide). {<P. .1 /pai-rawi/ following, pursuit}

“td= /paoish/ n. shoe. {<P. Uss\; /papush/ shoe} [pc: contraction]

¥ /pak/ adj. pure, clean, holy, spotless, immaculate, sacred, chaste, innocent. {<
P. S\ /pak/ pure, chaste}

A¥A® /paksaf/ adj. pure, chaste, clean, undefiled. {< P. <S4 /pak/ + Ar. «ila
/safin/ clear, sheer}

I /pajama/ n. trousers, pajamas. {< P. 4alaily /pdy-jdma/ trousers} [pc: elision]
et /panjegana/ adj. (of Muslim Prayers) five times ~ W a mosque where
prayer is offered for five times daily; but Jum‘a prayer is not performed. {< P.
4823 /panjgana/ five} [pc: anaptyxis; sc: amelioration]

AF@mt /panchalla/ n. preparatory consultation meeting on the previous night of
marriage, where betel-leaf is served (F8-2fR ege 3%/ s R ¢ o s o1
= The elders are fixing the date of the marriage of the girl at counseling meeting).
{<B. *I9 + Ar. z>= /salah/ goodness, properness}) [sc: widening]

it = <rem

AR /panah/ n. shelter, refuge (WEz SR SWEEEA ¢ Y@ @M oF 1m1g wes =
May Allah give us shelter from calamities of earth and sky). {< P. slu /panah/
asylum, refuge, protection, shelter} |
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“if& 4w *1 /pani kharoc garon/ vi. to cleanse after defecation or passing urine. {<
P. 4 /pani/* water + P. z s /kharach/ expanse, cost + CB. "1z}

#1¥™% /paband/ adj. strict follower (®1& %Rtw =#we = He is an strict follower of
Islamic Shari‘ah). {< P. x4 /paband/ fetters, swathes, fettered} [sc: met.]

R /paykhanah/ n. latrine, lavatory, toilet, privy. {< P. 4la &Yy /paykhdnah/
privy}

AR /paya/ n. foot of a piece of furniture. {< P. 44 /pdya/ the step of a stair, the
round of a ladder, a ladder, a basis, foundation} [sc: narrowing]

*I#t /para/ n. one of the 30 sections of the holy Quran. {< P. » 4 /parah/ a piece,
portion, fragment, morsel }

#t® /palank/ ». divan and a bed (PR AZFCS! YNZ/ Arered T - W = The
princes used to sleep in a divan). {< P. S /palang/ a kind of rustic shoe made of
cow’s leather, a small window, a bed, name of a fruit} [sc: narrowing]

*ivtl = et [pe: dissimilation]

“itet /palla/ n. scale (of a pair of balance), pan, balance. {< P. 4} /pala/ scale, small
capital, the round or step of a ladder} [sc: narrowing]

1S /piac/ n. onion (Frems wet wz@®t wen % ww = Curry is tasteless without onion).
{<P. J\ /piyaz/ onion} [pc: devoicing]

ffémr /pinjir/ ». bird-cage, aviary, cage (@ fifar Wi/ R «i¥n @/ sEnba =t =%
cirer-4a - MR = The bird has fled leaving its cage; I'm not getting any
information after enough searching). {< P. _»u /panjar/ window, balcony, cage,
coop} [pe: vowel harmony; sc: narrowing]

fPrirt /pijdra/ n. bird-cage, aviary, cage (TRl (%3 (@Gl Friare 7 = Put new pair of
pigeon in a bird-cage). {< P. »),»u /panjara/ cage, window, Ilattice} [pc:
nasalization]

e /pichar/ n. son. {< P. ;= /pusar, pisar/ son, boy}

e /piski/ n. spittle (coloured red by chewing betel-leaf). {< P. < /pesk/
globular dung} [sc: met.}

forfr /pirali/ n. profession of a saint. {< P. _w /pir/ an old man, founder or chief of
rcligious body or sect + B. affix wifér}

' The word “pant entered Persian from Hindi
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¥ /piski/ n. spittle (coloured red by chewing betel-leaf) (1'% Forif cws aws =
@] = Don’t throw betel-spittle to and fro). {< P. < /pesk/ curly hair, globular
dung}

A /pir/ n. saint, holy man, spiritual guide, ~ ¥ be disciple of a saint (7 38 fat
)/ BB IR @/ SRR G WIS/ WAt AMN-wigl = Saints have gratified
Chittagong by taking birth here; thousand salutation on their legs. vfeaR w7 ife/
Y s =1/ @ SR AT WY @Y/ AT AHEN WE-9R = The light of knowledge
never goes out in Chittagong. Its sea-boundary and hilly fence are haunts of saints).
{<PLx /pir/ an old man, founder or chief of religious body or sect, Monday, an old
woman} [sc: elevation]

<f"@t /pudina/ n. a kind of vegetables. {< P. 4in 3 /piiding/ mint, spearmint}

1 /pul/ n. bridge, hole (&t® 27r= 3% M® 1 = He is singing sitting on the bridge).
{< P. Js; /pUl/ a bridge, a small piece of copper coin, money, a station of journey,
an inn} [sc: narrowing)

*fBRI% /pulsirat/ n. the bridge on hereafter, over which everyone has to pass, the
pious will cross it while the disbelievers will fall into hereafter. {< P. J; /pil/ a
bridge + Ar. sl s /sirdt/ way, path, road}

*f® /pushti/ adj. very expert, very addicted (SII® ¥&%7 % = addicted to
tobacco). {<P. 7w /pUsti/ one who intoxicates himself with an infusion of poppy-
head, lazy, indolent}

TH%I /pekambar/ n. prophet, paigamber. {< P. ,lay /paighdmbar/ a messenger,
prophet, apostle, an ambassador}

Tt /peyala/ n. cup, goblet (o3PS i SR W = Serve the curry on a cup). {<
P. 4\ /piyalah/ cup, goblet, the eye of a mistress}

TIEMIE /pereshan/ adj. tired, worn out, troubled, distressed (I #18T%] #3TS) THAH-
o W% v = 1 became tired of doing much works). {< P. ol /pareshan/
dispersed, scattered, disturbed}

aglc ol T /pereshani/ n. sorrow, distress, trouble (9% 7T %% 7 “1ffw = [ can’t
bear so much distress). {< P. 4 ; [perishani/ distress, dispersion, confusion,

perplexity }
TIGEST = e
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T /pesh/ n. the vowel point 'u. {< P. Ui [pesh/ In Persian the word pesh has may
meaning; ‘the vowel point ‘v’ is among them. }

T BN /pesh imam/ n. one who leads congregational prayers including Jum‘a
prayer. {< P. sl Uiy /pesh-imdm/ a high pricst < P. Us /pesh/ + Ar. pl! fimam/
leader of prayer} [sc: met.]

T3 /peshkar/ n. manager, reader (to a magistrate), agent, deputy. {< P. JSy
/pesh-kdr/ an assistant, helper, a subordinate officer whose duty is to write the
accounts}

% /peshak/ n. urine. {< P. «liy /peshab/ urine} [pc: alternation of consonant]
M /poish/ n. shoe. {< P. Jhs\ /papish/ (lit. foot-cover) shoe, slipper} [pc:
contraction]

TN = o

T = o

TR = coprm

TS /polat/ n. hard form of iron, steel. {< Ar. 3¥ 4 /fllddh/ steel; also < P. 3¥»
/piilad/ the finest Damascus steel, which with that of Qim is esteemed the best in
the east; steel generally} [pc: devoicing]

TN = TS

TIME /poshak/ n. dress, garment, cloths, attire, covering. {< P. <Sliy; /poshak/

cloths, raiment, attire}
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T

¥RYW| /faitta/ n, obsequies with prayers and distribution of food among the poor,
{< P. 43U /fatihah/ who or what opens, a beginning, prayers for death < Ar. 43
/fatihah/ beginning} [pc: epenthesis & assimilation]

¥R /fainni/ n. woman beggar (IS FEFER ). {< fairni < faqimi < Ar. i
/faqir/ poor + B. affix f} [pc: contraction + assimilation]

¥&% (3) /fair/ n. poor, beggar (¥R wifd Wi/ sy wis =ite — 77 = ’ve called
poor people and distributed alms among them). {< Ar. # /faqir/ poor} [pc:
contraction]

T8 () /fair/ n. saint, mendicant, dervish, sufi. {< Ar. _s# /fagir/ poor, mendicant
dervish; also <P. »u /pir/ an old man, a founder of chief of any religious body of
sect}

w&a-fw@w /fair-michkin/ n. beggar, pauper, mendicant (¥%3-Redivm w@rs 7o =

Give alms to beggars). {< Ar. »% [faqir/ poor + Ar. (#Sase /miskin/ poor, beggar)

[synonymous repetition]

TN = 3R

WA /faoran/ adv. at that moment, at once, immediate ($¥ #sa17 R W& = Come
back immediately). {< Ar. |5 [fawran/ immediately}

¥4 /faqar/ n. poorness. {< Ar. i /faqr/ poverty, need}

P4 /fakhar/ n. pride, vanity (Tl #97 % %8y = Don’t pride yourself very much).

{< Ar. _>3 [fakhr/ glory, pride, vain-glorious}

TR = T

TS /fachat/ n. mischief, wickedness, brawl, disturbances, violence, quarrel
(CATITE (oM IReOl- PRIT IS AZI-W = Young boys quarrel among them many
times). {< Ar. 2L /fasad/ rottenness, wickedness}

e /fajar/ n. early morning, dawn, morning prayer (W T3 WR! (AR TS, FN-
i 7 A B’ 7% 3 g@S? = O wicked! Why are you slipping early in the morning
without saying prayers). {< Ar. J»4 /fajr/ dawn, daybrezak, moming prayer}

™ /fajal/ n. grace, favour (0NM e Wit o3 wWif§ = We are fine by the grace of
Allah). {< Ar. J«= /fadl/ overplus, surplus} [sc: amelioration]
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Fe@l /fatoya/ n. (judicial) decrec (esp. one conforming to Islamic laws), sentence
delivered by a cadi, judgment, decision. {< Ar. s s# /fatwd/ formal legal opinion}
¥% [fadda/ n. list, roll, inventory (4¥I5 ¥% (SUR #S = Prepare an inventory). {<P.
3 ffard/ being along, one thing, a list, roll} [pc: assimilation; sc: narrowing]

¥9 /fam/ n. memory. {< Ar. s /fahm/ understanding, grasp, brains, intellect,
insight} [pc: elision]

e /faraat/ adj. open, specious, n. ease, comfort, facility (TSN TS WY =
The mosque is spacious. &S a9 #wee 5w = He is now living comfortably). {<

Ar. <\ /faraghat (pl. of £/ /faragh/) / void, vacuity, empty, space, gap} [pc:
contraction]

W /farak/ n. difference, (T3 WA SR MR WANH-w3" #7% = There is sky-land
difference between you and me). {< Ar. 3 /farq/ separation, division,
differentiation}

WA (W) /farkan/ vi. be angry, rage, burst into anger, offended (IS 3 IZTTE
s ¥ & Bfewm = No sooner had I told the speech he became angry). {< Ar. 3
/farq/ separation, division + B. affix ==}

¥aw /faroj/ n. (Muslim) divine command, duty, responsibility, moral obligation,
compulsory duty; adj. compulsory, obligatory. {< Ar. u= [fard/ duty, order,
decree} [pc: anaptyxis]

TR = TN

R /farba/ n. anxiety (7531 W& 3337 & = Do not be anxious when guest comes).
{<P. s /parwd/ anxiety}

wAN8 /farmaish/ n. order, demand. {< P. Uuwle# ffarmdyish/ order, will,
commands}

TR /farman/ n. the order of a royal court, royal decree of a patent, mandate,
order, edict, grant, charter, firman. {<P. Jl_3 /farman/ order, royal patent}

WM [farjan/ n. offspring, heir. {< P. 23 /farzand/ child, offspring} [pc: omission
of word-final consonant]

TS /fasat/ n. mischief, wickedness, brawl, disturbances, violence, quarrel. {< Ar.
Luid /fasdd/ rottenness, wickedness} [pe: devoicing]
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A& /fasatl/ adj. quarrclsome woman, (¥1f® cfén M AR w1 W8N = The
family has been ruined due to the gquarrelsome woman). {< Ar. L4 [fasad/
rottenness, wickedness + B. affix %}

*A1&N /farais/ n. Muslim law of inheritance and patrimony, division of inheritance
according to law (FA1%7 (e1Es 718 @I *7™ = Distribute the property according
to Islamic inheritance law). {< Ar. u=il il Jefilm al-fardid/ law of descent and
distribution} [pc: alternation of consonant]

T /farash/ n. large bed, mattress (CUNF WiZEn; #ar7 fwre = Guests have come;
spread a large bed). {< Ar. U¥_s [farash/ cushion, blanket, mattress, bed}

TR = T

v /faridan/ n. fry pan (¥f@%7% 2 Bgat 29 ©@ = Fry an egg on a fry pan). {<
Eng. Fry + P. o2 /dan/}

wWW /fariyad/ n. complaint, charge and suit, legal complaint, crying out for help.
{< P. 35 /faryad/ cry for help or redress} [pc: anaptyxis]

¥+t /falana/ n. a certain person; adj. a certain, not definite (FAR S W&, {< Ar.
O ffuldn/ substituting for an unnamed or unspecified person or thing, so and so}
[pc: regressive vowel harmony & apothesis]

oAt = Tl

W /fasala/ n. solution, arbitration, settling. {< P. 4lad /faisala/ decree,
settlement, adjustment < Ar. J~a [faisal/ decisive criterion, arbitration, arbiter}
[pc: syncope]

w8 /faijlami/ n. discourtesy, insolence, impudence (¥37onfd = #fivy = Don’t be
impudent). {< P. J=\ [fadil/ superabundant, superior, lecammed man + B. affix wifX
(denote a sense of previous adjacent word} [pc: epenthesis; sc: pejoration]

WA /faida/ #. result, yield, gain, profit, benefit, advantage (3% Bwe #fd @
13w A% = There is no benefit in giving him advice). {< Ar. 334 /fa'idah/ utility,
benefit, advantage}

wif®™ /fajll/ adj. impudent, impertinent, flippant, priggish ($2 Wt #1férT = You arev
agreat impudent). {< Ar. J-alb /fadil/ outstanding, eminent, very good, leamnt} [sc:
pejoration}
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wifdm /fatiya/ n. obsequies with prayers and distribution of food among the poor.
{< P. 434 /fatihah/ who or what opens, a beginning, prayers for death < Ar. Aadls
/fatihah/ beginning} [pe: altcmatior; of consonant] |

¥t /fana/ adj. utterly ruined (IS W&A AR BCs P 9% (3 = Lose in business
ruined him utterly). {< Ar. ¢\3 /fand’/ ruin, destruction}

¥t /fanas/ n. lantern, paper-balloon, lame-shade made of paper (31X WXw1 TR
w3 = Set fire in a lantern while it is night). {< Ar. u«sild /fanus/ lantern} [pc:
progressive vowel harmony]

BRI [farak/ n. difference (9% 92 fafera st cfEan @M w1 % = There is no
much difference between this two things). {< Ar. &, [farg/ distinction,
discrimination }

Wi /fareg/ adj. holder of a tertiary degree (ST8 (1639 ¥t = He is a holder of a
tertiary degree from Deoband). {< Ar. ¢ 4 /farigh/ not busy, leisurely} [sc: one
who completes study he is not busy with learning]

B! /fasha/ adj. obscene, indecent, vulgar (T #1711 31 = He utters filthy words).
{< faisha < Ar. 4.3l /fahishah/ impudent, obscene} [pc: contraction]

¥l /faluda/ n. a kind of food item (@1t cFri®w! = Faluda is tasty). {< Ar. 3,4
/falidh/ sweet meat made of starch, water and honey }

wP /fasla/ n. difference, distance (TSR Afee g= Wi afGa #pem fart e = The
distance between your house and my house is 30 yards). {< Ar. Jw$ /fasl/ parting,
separation, partition} [sc: widening]

P = TS

W [fasek/ adj. breacher of promise, sinful (¥FFa Pree RIS *1F TFFR =
Saying prayer behind a sinful person is not desirable). {< Ar. 3~ /fasiq/ sinful,
vicious, trespasser, sinner}

¥R /fikir/ n. effort, thinking (R % +1%e; si%wen fF7 w1 <R3 = If you want to
be prosperous in life you should think and give cffort). {< Ar. S /fikr/ thinking,
thought, idea, notion} [pc: anaptyxis]

R = crearE

f¥smt /fitara/ n. alms giving at the end of Ramadan (fFersr 5 fiew siiEz carat 391 =
st = Allah will not accept fasting if Ramadan-alms is not paid). {< Ar. Jhill 4ixa
/sadaqgah al-firt/ almsgiving at the end of Ramadan} [pc: partial omission]
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% /fiddi/ n. proxy worker (7% %% = proxy worker). {< Ar. 43 /fidyah/ ransom,
rcdemption } ‘

f¥ffat /fidiya/ n. ransom, price given for frecing a captive, money or food given
instead of fasting on behalf of an aged person, who is not able to fast. {< Ar. A
[fidyah/ ransom, redemption (from the omission of certain religious duties by a
material donation or ritual act)}

& /finni/ n. a sort of pudding of ground rice and milk. {< P. 3 /firni/ a dish of
ground rice, milk and sugar, rescmbling the Faluda and hence called its brother, but
apparently of greater consistency} [pc: assimilation]

¥TA® [fursat/ ». rest, leisure, respite, relief, opportunity, leave (FIN'7 ITPNS &TE
GTRE F7C § A% = I'm not getting any leisure for work-load). {< Ar. 4
[fursah/ opportunity, chance, holiday}

P /fulus/ n. money (3 & T = I do not have any money). {< Ar. ussb /fllls
(pl. of L4l fals)/ fels, a small coin, in Iraq and Jordan = one thousandth of a dinar,
money }

el /fetna/ n. mischief, harm, sedition, disorder (I#S« YS-TSI-WA <A =
Creating disorder is more dangerous than killing). {< Ar. 43 /fitnah/ sedition, riot}
FSHAT /fetnabaj/ adj. One who causes disorder, mischievous. {< Ar. 43 /fithah/
sedition, riot + P. 3L /baz/}

TSRt = fFer

TR /ferai/ n. Indo-Portuguese, Anglo-Indian, European (ti¥331 cwai = half-cast
Portuguese). {< P. (5 /firingi/ French, Italian, an Europcan Christian, matchlock}
[pe: contraction; sc: widening]

FERAW /ferebbaj/ n. deceiver, hypocritical, insincere. {< P. < /firib, fireb,
fareb/ + P. 5L /baz/ deceiver} [The term firibbaz is not in use in Persian; rather
they use L% /firbd/ to mean a deceiver.]

TERRAl [ferebbaji/ n. trickery, deceit. {< P. <y /firb, fireb, fareb/ + P. s
/bazi/

% /fair/ n. feather, wing (I14 27 B =1 W = may be made by the feather of
cock). {<P. x /par, parr/ feathcr, wing} [pc: anaptyxis]

? This is an Arabic sentence used in Chittagonian Bangla esp. by the pecople who returmed from Arab
countries.
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t&t /faira/ adj. poor, very poor, pauper, beggar (Z&31 W1 = to lead a life like a
beggar). {< Ar. s /faqir/ poor, pauper + B. affix ™} [pc: contraction]

T¥I§t /fora/ n. sctotum, the scrotal sack. {< P. 4 /futa/ a wrapper (especially
worn in baths) testicle}

oW /fojdari/ n. riot, disturbance of peace, out-break of rioting disturbance. {<
Ar. ¢ s /fauj/ group, troop + P. & _ls /dari/ }

TeiiR Wt /foyaidda/ adj. tasty (Bda wa@i® @m¥wr = The curry of shrimp is very
tasty). {< foyadia < Ar. 3l i /fawa’id (pl. of 3 /f3'ida/)/ utility, benefit, advantage,
profit + B. affix &t} [pc: epenthesis & assimilation]

TFHR /foyara/ n. fountain, spring, jet (w%ifg vI'wi1% 76 el AwE Bwa weR By
i — 739 = O city dwellers! Please come and sec an amazing fountain on the
road). {< Ar. 3_) ¢ /ffawwara/ spring, fountain}

Fio™ /foyel/ n. action, duty, function, work. {< Ar. J=b /ff'l/ activity, doing, work,
action}

TR /feroyari/ n. absconder, fugitive, runaway. {< P. ¢/ /fardri/ a runaway <
Ar. )\ [farar/ runaway, escaped + P. affix «}

TRt [forca/ n. letter. {< P. 43z /parcha/ bit, piece, cotton cloth} [sc: Once upon a
time letters were written on cotton cloth. ]

TERIRIRY /foramail/ . ruin. {< P. Jy /paimal/}

e /faoj/ n. army. {< Ar. ¢ /fauj/ group, crowd, troop}

TFI® /fout/ n. the condition of penniless, pauperized. (S o 77 #7e &% Figm =
All of my property has been lost. (T w8 #F® W2H = The time of prayer has been
passed). {< Ar. <y [faut/ passing, lapse}
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g
JUGHEL /baackhana/ n. kitchen. {< P, 4l sl /bawarchi-khana/ kitchen} [pc:

clision]

q9wE /baaddar/ n. owner of a fishing boat. {This researcher didn’t noticed this
term used in Arabic or Persian. However, the term is formed of two words; one is
Arabic and the other is Persian: < bahaddar < bahardar < bahardar < Ar. _= [bahr/
sea, large river + P. Ll /dar/ keeper, holder, lord, master} [pc: assimilation &
contraction]

ISl /baana/ n. carncst money, advance (ef¥w Rfrei% = B 7w f1? = How
much taka will you pay as earnest-money for buying land?) {< P. 4 /bai‘dna/
camest money, advance < Ar. a» /bal'/ sell, buy + P.4il /ana/ a particle which, when
added to substantives, gives them an adverbial signification}

IR /baarci/ n. a cock. {< P. 42,54 /bawarchi/ (in khwarazm) an officer who
attends to great man’s table, and whose duty it is to taste his master’s food, a cock}
[sc: widening]

T /badil/ n. armpit, flank. {<P. Jx: /baghal/ the arm-pit} [pc: nasalization]

I /baal/ n. appointed, employed, continuing in. {< P. Ja; /ba-hdl/ in its proper
state or condition} [pc: contraction)

FBoUFT /bauckhana/ . kitchen (I8serre 22T IY WH IAR-FRFE = My elder
sister is crying sitting at kitchen). {< P. 4ilas 4 /bawarchi-khana/ kitchen} [pc:
elision]

IT® /bakt/ n. fate, luck, fortune (F357we = unlucky, unfortunate). {< P. <. /bakht/
fortunc}

F¥ /bakalom/ #. illiterate (t® 3F717 WZwe GF = In spite of being illiterate he is
cleaver). {< P. & /bi, be/ a privative particle or preposition, when prefixed to
nouns, it is equivalent to in, un, im, ir, less- in English + Ar. &8 /qalam/ reed pen,
pen} [sc: met.]

¥ /bakshish/ #. reward, gift, tip (A9 e Wig 78 3f4 A% = I've got a lot of

tips at Eid festival). {< P. Jipia, /bakhshish/ a present, a honorary or pecuniary
gratuity) '
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A /bakhil/ adj. miser, niggard, miserly, niggardly (3717 #1R % *fd I®er = The
headman is very miser). {< Ar. Ji /bakhil/ greedy, miser}

Jwt /baja/ n. egg (IR @ #%;t = The hen laid eggs). {< Ar. diap /baida/ egg,
testicle} [pc: yyncope]

W&t /badailla/ n. worker, labourer (4 I&a =% v e 7 *N¥egw; W dy W = |
won’t able to cultivate by my labour in this year; I’ll need workers). {< badalia <
Ar. Ju /badala (preposition) / instead of, in place of + B. affix %31 | A worker earns
money instead of his labour.} [pc: epenthesis & assimilation]

INNPPS /bad-khaslat/ adj. having bad habits, wicked, vicious. {< P. <lasn /bad-
khaslat/ of a bad disposition, ill-disposed, ill-natured < P. 2 /bad/ bad + Ar. iloa
/khaslah/ natural disposition, characteristics}

M-TIA /bad-goman/ . bad guess. {< P. o8y /bad-guman/ suspicious}

Vw8 /bad-daish/ n. endurance, patience, tolerance (W% W IwrE ofy 5 1z = |
can’t bear anymore). {< P. <dibn /bardasht/ endurance} [Assimilation +
epenthesis + omission of last consonant]

Wt /bad-doya/ n. curse (N-A'F wTwAT @l geEns W% @R = The curse of
parents will ruin you). {< P. 2 /bad/ bad, evil + Ar. ¢le> /du'@’/ call, invocation of
God, prayer}

Tw=wd /bad-najor/ n. evil-eye. {< P. 2 /bad/ bad, evil + Ar. ki /nazar/ seeing,
eyesight, look, glance, gaze}

PR /bad-nasib/ n. ill-luck, misfortunate; adj. unfortunate, unlucky. {< P.
/bad/ bad, evil + Ar. waai /nasib/ luck, fate, lot, share}

TE[™ /badnam/ n. calumny, bad reputation, discredit (T8 s Ffe= w=g/ S @i
w1y IR — @izl = In that case your grand son-in-law will calumniate his grand
mother-in-law). { <P. sbx /bad-nam/ infamy, bad repute, disgrace}

W™ /badmash/ adj. wicked, roguish, immoral. {< P. Jilasy; /badma'dsh/ of a bad
life, immoral, rascal}

™AYT /badbakht/ adj. unlucky, unfortunate, wicked. {< P. <isyn /bad-bakht/
unlucky}

It /badla/ n. reward (7% I 3727 WIAR WHAS™s 3 = Allah will give reward
of good deeds in hereafter). {< Ar. Ju /badl/ substitute, alternation, compensation}
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¥t /bada/ n. egg, testicle (FAN-9 37 #A%rey = The hen has laid eggs). {< Ar. 4an
/baida/ egg, testicle} [pc: syncope]

AU = IR

9@ /bandasti/ ». arrangement, preparation, scttlement, land settlement, tenure.
{< P. Gy 93y /band-u-bast/ settlement for rent or taxes, arrangement} [pc: elision]
9t /banda/ n. slave, bondsman, individual (SEEA T+ WA/ 377 (A IR 11
= Allah’s giving is endless and his slave’s giving is like the water of fog (prov.)).
{< P. »>y /banda/ servant, slave, bondman}

¥4 /banduk/ n. gun, musket, rifle (35% & of Wfi »rs@ 33 3= 8@ = The mad
dog has been killed by gunfire). {< Ar. 4y /bandugiyah/ rifle, gun}®

ZFI® /bannai/ n. calumny, bad reputation, discredit (9% = F512 ZZw/ Torry o
s~ = What will I do if there is defame against me in this apogee of young age).
{< bannami < badnami < P. stx /badnam/ infamy, bad repute, disgrace + B affix
%} [pc: assimilation & contraction]

Jquif® /bajjati/ . naughtiness, mischievousness, mischief, prank. {< badjati < P.x
/bad/ bad, evil + Ar. <3 /dhat/ being, person, self + B. affix ®} [pc: assimilation]
/AL = =

WS /bayan/ n. religious speech, narration, description, account, statement (34!
AR WA @ T4 = The speech of Mr. Sadi is very nice). {< Ar. O\ /bayan/
clearness, statement, information, declaration}

T [barak/ n. leaf of plantain tree (33% ft forst ¢35t = Wrap the pie with a leaf of
plantain tree). {< Ar. 3. /waraq/ leaf, petal, sheet of paper} [pc: alternation of
consonant]

JW®S /barkat/ n. abundance, prosperity, auspiciousness, blessing (T sifs &z @
oA fiffe® 799® ¢ = I’m praying for you so that Allah graces abundance in your
carning). {< Ar. 4S_n /barakah/ blessing, benediction} [pc: syncope]

A% = [T [pe: voicing]

T = IR

7% /barof/ n. snow. {<P. < »n /barf/ snow} [pc: anaptyxis]

*J. G. Hava thinks that the word is of Greck origin.
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FTAM /barbad/ adj. desolated, ruined, wasted, destroyed, squandered, cast away ~
"4 vt. ruin, destroy (fer=ft z7am = +%es = Don’t destroy your life). {< P. sL»
/barbad/ destroyed}

R /barar/ adv. straight, straight way (W€t %W 3% ¥+ = Please go straight to
the mosque). {< P. L _» /barabar/ equal, alike} [pc: contraction]

Fw&®F /barhag/ adj. righteous (WM 3EF = righteous knowledgeable person). {<
P. 3>_» /barhaq/ in truth, forsooth}

| =R

At /baruna/ n. a lid of an earthen pot (used for cooking). {< P. o /bam/ a
drinking cup of earth} [pc: anaptyxis; sc: widening]

TCE /balke/ adv. rather. {< P. 4XL /bal-ki/ but, however, moreover, rather}

W /balad/ n. a bull whose testicle is castrated; adj. dull, stupid. {< Ar. 3L /balid/
stupid, idiotic} [pc: progressive vowel harmony]

1 /bala/ n. adversity, disaster, calamity, misfortune (W*¥-3m% 5% 7 wWika/ MRR
et (SH-27T = Adversity does not differentiate between the rich and the poor).
{< Ar. 24 /bald’/ affliction, misfortune}

39 /bas/ int. no more, enough, all right (37! W 529 = Enough! Please don’t give
me more). {< P. u= /bas/ enough, indeed, sufficient}

FWET /baana/ n. excuse, pretend, evasion (9% I7E § 125 = Don’t make much
excuse). {< P. 4l /bahana/ pretence, excuse, evasion, cause}

WEPAU /baitullah/ n. the house of Allah i.e. the Ka‘ba in Makka. {< Ar. < /bait/
house, home, + Ar. & Jalldh/ Allah}

AR /bainduyar/ n. back courtyard, a separated kitchen at the back-side of a
house (I o= 38 78w/ 3187 gw17 & ¥t — &6 = The elder fellow-wife remains seated
at back-courtyard. %7 g7 & wig BB/ R 1w/ 1 A 7 Fr/ w2wew @Ror -
wrgl = Please come through back-courtyard of my house at night time. Becausc
people will inform my parents if they see). {<Ar. )\ ax /bain al-dar/ betwcen
(two) houses}

& /baikka/ adj. remaining, the rest of, unpaid, overdue, credit (Wfors FARET TH 1
- 7% = The owner (of vehicle) does not permit any overdue in payment). {< baikya
< bakiya < Ar. 34 /baqin/ remaining, left + B. affix ¥} [pc: epenthesis]
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Ji8at, A&t /bainna/ n. gold-worker, goldsmith (G R W%/ A2 A @/
w8 A AfE woy Fw T W7 - @ = Old gold and silver go to the house
goldsmith; but, a chaste wife does not have any means except her husband). {< Ar.
«l /bannd’/ builder, mason} [sc: amelioration and narrowing]

A’HS /balyat/ n. to take oath putting hand on the hand of a saint or religious guide.
{< P. 4an /bai'at/ salutation or acknowledging the authority of a great man,

swearing allegiance, to become one’s pupil, to give the hand upon making an
agreement }

I’ /baish/ n. young of fish (W7 %= = offspring of fish). {< baic < baicca <
bacca < P. 432 /bacha/ offspring}

FAEHRF = TG

UF /bak/ n. voice, sound of cock (ISt FABA SA™ WE; A= IF & = The cock has
become adult; now it is cooing). { < P. %34 /bang/ sound, voice} [pc: devoicing &
omission of consonant]

¥ [bakol/ n. rind of a tree, bark, skin (of fruits). {< Ar. J /bagl/ herbs, greens,
herbaceous plants, legumes} [sc: narrowing]

P /baki/ adj. remaining, left, the rest of, unpaid, overdue, credit (T&® 3G w1/
@ 3fF 1% - 79 = Younger or elder, rich or poor- none is left. Gt forms ifvr ferery
fag I B/ G-+ capiifa sy oot <% ;i - =yi7 = We have given her gold
and silver; nothing is left. We have also given divan and mosquito net, so that our
daughter can lead a happy life). { < Ar. 3% /baqin/ remaining, left}

4t /bdkha/ n. thorough dandy, a beau, fop, a playboy, a coxcomb. {< Ar.
+=b/baghi/ oppressive, oppressor} [sc: met]

IS /bakhaati/ n. foppery, foppishness (W18 coim ¥om I =i =%y e 5
¥ = [ can no more bear foppery of this boy). {< Ar. 35 /baghawah/ oppression,
tyranny }

st /bagica/ n. small garden, grove (WiENz ST es'a A5 it w83 = May Allah
rest him in the garden of heaven). {< P. 43¢l /baghca/ a small garden} [pc:
anaptyxis]

5t /baca/ n. offspring (esp. of pigeon) XFeAa AT = offspring of pigeon). {< P. 43
/bacha/ offspring}
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it /bacca/ n. young child, infant, kid, brat, toddler, tot, baby, offspring, child. {<
P. 4 /bachcha/ infant, boy, child, son}
[ /bajar/ n. market, bazaar, fair ~ *R&= vi. visit a market for buymg things (esp.

daily necessities), shop, do one’s shopping, go to market. {< P. JIJb /bazar/ market,
market-day }

Fver-RF7 /bajo-kiya/ n. somebody, some people (Ien-fEn et = Somebody is
telling). {< Ar. ua~ /ba'd/ some, a few, a little + B. kiya < keu < keho}

JCAF™ /bajo-mal/ n. groceries (IWAS WG GF= ICHIRTA (AN g = ['ve a
grocer’s shop at the market). {< Ar. ua=) /ba'd/ some, a few, a little + Ar. J /mal/
goods} [sc: narrowing]

AT (A /bajomalor doyan/ n. grocer’s shop. {< Ar. vas /ba'd/ some, a
few, a little + Ar. Jw /mal/ goods + Ar. o\Ss /dukkan/ shop}

%, ¥ /bad, bade/ pref. after, afterward. {< Ar. a /ba'd/ then, thereupon,
afterwards} This word helps forming some terms in Chittagonian Banagla with the
assistance some other Arabic terms. We may cite the following examples:

% Wied /bad asar/ after asr prayer. {< Ar. 2 /ba'd/ then, thereupon, afterwards +
Ar. »=c [‘asr/ asr prayer}

Iw AR /bad magrib/ after evening prayer. {< Ar. a /ba'd/ then, thereupon,
afterwards + Ar. <22« fmaghrib/ the time of sunset}

Wt /badsha/ n. king. {< P. »LL /badshah/ king}

It /bada/ n. dwelling place of boar made of bushes. {< Ar. 4»bL /badiyah/ steppe,
jungle} [pec: elision]

AN /badam/ n. sail (F%'® IwT B W = Raise a sail on the boat. WA TSI
i/ e foen ©f 51 @ WY/ WS I *RE-70 = O brother! My beloved sampan
fliecs over water once the sail is hoisted and it is assisted by wind). {< P. ol
/badban/ sail, ship’s mast} [alternation and omission of consonant]

Aif¥wt /badiya/ n. bowl, dish (fim® ©1% 9% = Scrve the rice on a howl) {< P. 4L
/badiyah/ big cup, bowl}

RIS /bajbari/ #. hawk, falcon. {< P. 3L /baz/ falcon]

Y /bazu/ n. arm. {<P. 55k /bazu/ the arm}
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AW /bainama/ n. document of land-sale. {< Ar. g /bai'/ sell, buy + P. 4.l
/nama/ writing, letter} .

I™ /bala/ n. distress, misfortune. {< Ar. <24 /bald’f affliction, misfortune}

I /balush/ n. pillow, cushion, bolster. {< P. Uil /bdlish/ cushion, pillow, staple}

it /baleg/ adj. having attained puberty, reached the age of maturity (9zrea
W e WEIAR 5% = Nocturnal pollution is a sign of puberty). {< Ar. &b /baligh/
extensive, far-reaching, mature, of age, legally major} [sc: narrowing]

P = IWHT [pe: assimilation]

QYA /bahar/ n. beauty, glory, bloom, elegance, glamour, delight, enjoyment (&
IR G B13s/ 9% IFIAMRY/ IFR B (56 4t T/ «fF v/ Wi weera 35 g3z =
The best beach of all countries is this cox’sbazar. Waves move in ripples in sandy

beach. How beautiful the scenery is!) {< P. _l« /bahdr/ spring, blossom, anything
beautiful and splendid}

M@ = A3

RR /oibi/ n. wife (RR TR @a= wR? = How is your wife?) {< P. . » /bibl/ lady,
wife}

fwts /biday/ n. farewell, adieu, bidding, farewell ~aw+ vi. bid farewell to, see sb.
off. {< Ar. gl /wadd'/ farewell, valediction}

| /bimar/ adj. ill-sick, indisposed; &= illness, disease, ailment. {< P. _lan
fbimar/ sick, infirm} _

Rt =%t /biya laikka/ adj. marriageable (Rar an3er %a ca wigelG fm i cwrs =
Let marriageable girl get married as early as possible). {< B. fa + Ar. laikiya < Ar.
%Y /I3q/ suitable, appropriate, befitting + B. affix ¥t}

A /biran/ adj. desolate, laid waste, depopulated, ruined (R AMS FREBY/
WqTSR 7™ 08 ~ WMl = Flowers of independence have bloomed in ruined garden).
{<P. Oy /wiran, wairan, weran/ desolate, ruined, depopulated}

fe /bilat/ n. England, Europe. {< Ar. 4Y, /wildyah/ sovereign, sovereignty,
vilayet, province, state} [sc: narrowing, amelioration]

fR=if% /bilati/ adj. English, European, imported from England/ Europe (R#nf® e faa
i3/ TS SIRCT W N/ (A 01 WGt IBT/ GIGT BR¥R SIS = 41 — wy9/gt = My son got
married to an English woman and brought her to my house. She only eats meat and
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porota and does not take thick rice). {< Ar. 4, /wildyah/ sovereign, sovereignty,
vilayet, province, state + B. affix %}

et /billa/ n. means of doing sth, way-out (Tt et $% = = = Make a way-out
for yourself). {< Ar. 4L /hilah/ a means to accomplish an end, way-out}

T@A® /bujdil/ adj. coward, faint-hearted. {< P. Ja3 /buzdil/ (goat-hecarted) coward)
% /but/ n. idol, image (FF @ =@ 5@ = Hindus worship idols). {< P. < /but/
idol, imagc}

oAt /butkhana/ n. temple, idol temple. {< P. 4lal /butkhana/ tavern, idol
temple}

Ff /bujarg/ n. saint, pious, old-man, aged-person. {< P. 5,3 /buzurg/ great,
large, immense, adult, elder, saint}

¥ /beafa/ adj. faithless, perfidious, trcacherous, ungrateful (4ffm o 8w
i S = The world is like a faithiess woman). {< P. W, 2 /bi-wafa/ faithless,
insincere, deceitful <P. 2 /bif un, in, im + Ar. ¢4, /wafa’/ faithfulness, loyalty}
TAWI&M /beailla/ n. disorderly or noisy condition. {< bealia < behalia < P. 2 /be/ a
privative particle or preposition denoting the meaning without + Ar. Js /hal/
condition + B. affix ¥} [pc: epenthesis]

WM /beadab/ adj. rude, impudent, disrespectful (FBFE @AHT AT o = MR =
People do not like disrespectful boys). {< P. » /be/ without, when prefixed to

nouns it is equivalent to in, un, im, less + Ar. «l fadab/ culture, refinement, good
manners }

WM /beadabi/ n. discourtesy, bad/poor manners, insolence, disrespect,
impudence (31-3 #1® WA 5 g = Don’t not be insolent to your parents). {< P.
/be/ without, when prefixed to nouns it is equivalent to in, un, im, less + Ar. <l
/adab/ culture, refinement, good manners + B. affix %}

TARW® /beijjat/ adj. without honour/ respect, disgraceful, disgraced, put out of
countcnance, insulted; n. disgrace, insult, dishonour, ignominy, odium (A=
RS Jo! N/ FFwye IR 2%A IW - WY = Please tell me why will you be
insulted interfering in the quarrel of children). {<P. .2 /be/ without, when prefixed
10 nouns it is equivalent to in, un, im, less + Ar. 3 = fizzah/ might, power, honour}
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W& /be-insafi/ n. injustice, unfairness, incquity (WM RZFAFF e = i =
Allah does not like injustice). {< P. * [be/ without, when prefixed to nouns it is
equivalent to in, un, im, less + Ar. <ibail /insaf/ justice, equity + B. affix ¥}

weHfR /beimani/ n. perfidy, treachery, faithlessness, perfidiousness, falseness,
infidelity, ungodliness, impiety (3% St gferify/ wwaifnfey & 3 g% ofs Wy Q%
siffl = *%7 = You have made first advances in my love; in what sense have you
deceived me?) {< P. 2 [be/ without, when prefixed to nouns it is equivalent to in,
un, im, less + Ar. gl /iman/ faith, believe + B. affix ¥}

@& /beisab/ adj. countless, beyond calculation, unlimited, excessive,
extravagant (TSt & = sferl/ %oy Fw s/ e i - W = Lead your
lives on calculation; if you act beyond calculation you will regret). {< behisab < P.
«* /be/ without, when prefixed to nouns it is equivalent to in, un, im, less + Ar.
s /hisdb/ calculation, estimation} [pc: contraction]

a8 /beush/ adj. senseless, fainted, insensible (v TR 477 ¥ W @& = foow =
The mother has become fainted hearing the news of her son’s death). {< P. visex
/bi-hosh/ insane, insensible, fainted, swooned} [pc: contraction]

T8t /beusha/ adj. fool, silly (738N &2 = =@ FE = O fool! You do not have
any intelligence.) {< P. Jisx /bi-hosh/ insane, insensible, fainted, swooned + B.
affix =} :

wenfdt /bewarish/ adj. unclaimed, heirless, derelict (z36@f@T ¥ = heirless dead
body). {< P.  /be/ without, when prefixed to nouns it is equivalent to in, un, im,
less + Ar. <y /warith/ heir}

A9t /bewara/ adj. without any communication, without any news, newsless (W3
W CIST R erat R fmtt = My beloved son fled and became newsless).
{< P. 2 /be/ without, when prefixed to nouns it is equivalent to in, un, im, less + P.
sy [warah/}

WM /bekaral/ adj. uncasy, restless, variable, impatient (Piffe'a w&xwwa 5 % =
e 9% % = He became restless not getting his beloved one). {< bekarar < P.
«* /be/ without, when prefixed to nouns it is equivalent to in, un, im, less + Ar. Jl3
/qarar/ fixity, firmness, constancy} [pc: alternation of consonat]
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TR /bekasur/ adj. innocent, faultless, not guilty, guiltless (WS weifita @egw
<3 3@ = The court has released the accused on account of being found not
guilty). {< P. » /be/ without, when prefixed to nouns it is equivalent to in, un, im,
less + Ar. _yab /qasir/ incapability, negligence, legal minority, laxity}

T33! /bekayda/ adj. unwieldy, disadvantageous, driven into a corner; 7. awkward
situation (W8 49 @IS «f7 fwrw = I have fallen to a very awkward situation). {<
P. sacld 3 /bi-qd'ida/ without order, irregular}

@3 /bekar/ adj. unemployed, idle, useless, unserviceable (TP FFAT TR fe
7’ = The number of unemployed people is increasing in our country). {< P. )5
/bi-kar/ without employment}

T8 /bekub/ adj. foolish, stupid (FFAM *7F FPF I ™ = Doing business is not a
task of a stupid) {< P. <38y 2 [bi-wuquf/ inexpert, foolish} [pc: voicing]

W™ /bekheyal/ adj. inattentive, unmindful, careless (Ire: 43 @ = The
boy is very unmindful). {<+ Ar. Ju> [khayal/ imagination, vision}

Tt /begana/ adj. not related, alien, outsider, stranger (T35 A% Mt & (741 1
TS R AN M8 W = To meet with male-strangers is forbidden upon
Muslim women). {< P. 415 /begana/ unknown, a foreigner, stranger, alien}

WA /beguna/ adj. faultless, guiltless, sinless, innocent. {< p. . /be/ + P. o8
/gunah/ sin, fault, guilt}

W™ /bejar/ adj. disgusted, displeased, sulky, saddened (¥ ¥&+ ifa R/ TG/
I IS G T ~ MRt = I have taken care of my beloved wholeheartedly. Which
speech makes him displeased? ¥ Mgt (ST {1 I/ Wia F&fH? - 747 = Would
you please tell me which sorrow makes your mind displcased). {< P. Ll>» /bizar/
disgusted}

W&ARAS /betarbiyat/ adj. rude, impudent, unmannerly, disrespectful, having bad
manners (ROARTS AWZHE @FC *ws 9 M7 = Nobody likes an impudent boys.
wiRERN o MRS @eafdye w8 fron = Nowadays young boys became
disrespectful). {<P. . [bef + Ar. x5 ftarbiyyah/ education, learning}

WeefAY /bet-tamij/ adj. rude, uncultured, incivil, ill-bred, unwise (tuSa 1 TS
@wefig = The boy is very rude). {< P. » /be/ + Ar. ju< /tamyiz/ common sense,
realization} [pc: long consonant]
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e /betal/ n. out of time, il-timed. {< P. J&» /bital/ out of time, ill-timed}

TwH /bedam/ adj. stupid, careless, foolish, silly (Z37¥a FW 7= fifq 4= = Eating
sweetmeat is not the task of a foolish person). {< P. ¢\ » /bi-damagh/ brainless,
easy provoked, irritable}

e /bedat/ n. innovation in religion, heresy (TP wfFdre g fHfe-rzwre 1@
s« = It is necessary to pull out polytheism and heresy from Muslim faith). {<
Ar. 4= /bid'ah/ heretical doctrine, heresy }

T /bedar/ adj. awake, wakeful. {< P. Jla /bidar/ awake}

A /bedil/ adj. heartless, cruel (z3fifr e & f1fs 5 +%ey = Do not love someone
who is heartless). {< P. Jx /bidil/ heartless, out of heart}

TARFA /bedurus/ adj. uncivil, uncultured, impolite, discourteous, rude. {<P. .2 /be/

+ P. ¢ [durust/ firm, sound, perfect, accurate, well} [pc: omission of word final
consonant]

WO = W

@4t /beparda/ adj. having no veil, exposed, unveiled, using no covering, bare-
faced, immodest, not keeping the inner apartment (oM i %A AT G
3w = The number of unveiled women has increased now-a-days). {< P. s2);  [DI-
parda/ without veil, open, exposed}

Twhmt /befayda/ adj. unprofitable, of no consequences, futile, purposeless, vein,
useless, meaningless (ZF@mAT %19 M Bi&X B = 4R = Do not waste your time by
gossiping meaninglessly ¥Rt % % 7] = Do not do fruitless work). {<P. . /be/
+ Ar. 53 /fa'ldah/ utility, benefit, profit}

wawt /bemaja/ adj. tasteless (TR S33d (Ive w&N = The curry of the feast was
tasteless). {< P. » 3 2 [bi-maza/ insipid, tasteless}

AN /bemalum/ adj. unperceived, unknown to, stealthy, secret; adv. silently,
unknowingly, un-consciously (W% cerifa a1 rry Tog (w2 = | have forgotten

your word un-consciously). {< P. ¢ /be/ + Ar. e /ma'lim/ known, fixed,
certainly, sure}

@™ /bemechal/ adj. rare, peerless, incomparable. {< P. Jis /bi-mithal/
incomparable < P. .2 /be/ + Ar. Jis /mithal/ equal, simile, parable}
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AW /beraham/ adj. cruel, merciless (¥7 919 (37z% W17 Wk 5 if¥ = [ have not seen
a rude person like you). {<P. 2 /be/ + Ar. g, [rahm/ marcy } .

T /beyakkel/ adj. stupid, senseless {< P.  /be/ + Ar. Ji= [aql/ sense} [pc:
long consonant] (I (3T BALA BT/ (FA w4 TC AE = How can I make this kind
of stupid girl my daughter-in-law?)

TIARIES /beyaraimma/ adj. sick, ill (ZFAREN! IR TAATE#e AN = Send the sick
boy to hospital). {< P. ¢! _\» /bi-aram/ restless, unquite, having no repose + B. affix
q} [pc: epenthesis; sc: narrowing]

TIARIN /beyaram/ n. illness, sickness (4TS CTRWHY (AATY &0/ <o (4 w1 Sifer ¢ = |
am observing here that people offer presents in homage and wear amulet while they
fall ill). {< P. ¢\ k» /bi-aram/ restless, unquiet, having no repose} [sc: narrowing]
WA /beroya/ adj. heartless, rude (77 w8 =% 4% 5 %8y = Do not love a
heartless person). {< berohiya < P. » /be/ + Ar. ¢ /rib/ B. affix ¥} [pe:
contraction]

e /belayek/ adj. unworthy, unfit, lacking ability (e Srqy @3S TS 1 5
@ = An unworthy person can not make prosper in his life. €% srof3-212 92 @ocws
= You are unfit for this job). {<P. 2 /be/ + Ar. Ar. 3 /Ia'lq/ suitable, appropriate,
befitting}

TMF [belashak/ adv. certainly, without any doubt (Z3#% fFrwe W23 = Certainly
there will be Ressurection) {< Ar. u /bild/ without + Ar. <L /shakk/ doubt}

A% /belehai/ adj. shameless, brazen, barefaced, unshamed (4 &A corwrEHAt 3G
@vergrer = This girl is very shameless) {< P. blaly /bi-lihaz/ inattentive, indescreet,
ill-bred < P. 2 /be/ + Ar. %\al /lihdz/ mark under a beast’s eye, upper feathers of an
narrow} [sc: widening)

T¥™W /besharam/ adj. shameless. {< P. s % 2 /be-sharm/ shameless, indecent}
[pc: anaptyxis]

Tt /beshara/ adj. illegal, acting against the law of Islam, unorthodox (7737 FICx
e ©f %@ = The society has been filled with illegal actions). {< P. . /be/ + Ar.
g o4 /shar'/ Revelation, the canonical law of Islam}
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A9 /beshumar/ adj. countless, innumberable, numberless (fSqee @oTrm WgE
w1 f18mw = Countless people died in liberation war). {< P. Jad » /bi-shumar/
innumberable}

T [besabar/ adj. impatient, devoid of patience. {< P. ? /be/ + Ar. sua /sabr/
paitence}

31 /besal/ n. death (M2 712’7 @@ w¥W = The saint has died (used in Sufism)) {<

Ar. Juay /wisal/ reunion, being together (of lovers) (met. Reunion of human being
with God by death}

A4 /behaya/ adj. shameless (%1 3g ©S7 (3277 = She is a great shameless). {<P.
2 /be/ + Ar. +4=> [haya’/ shame, shyness}

@At /behuda/ adj. without reason, unnecessary, useless (C3&H7 7333185 = Do not
chide unnecessarily). {< P. »25 [bi-hiida/ immodest, absurd, ridiculous, foolish}
@™ /behush/ adj. senseless, fainted (4 IR R/ = AR TR 178/ & <ifFme I
¥/ 2% R A% @@ - 7@¥E = The guilt of this age: If somebody does not have
beloved person he claims that he has become fainted although he has
consciousness). {< P. Jis /bi-hosh/ insane, unconscious, fainted}

TAU® /behesto/ n. heaven. {< P. ©ig: /behesht/ heaven}

T33! /baikka/ adj. strong sewing (238t Gi?). {< P. 4132 /bakhya/ sewing very thick
and strong, sewing with long stitches}

TAwF /bocka/ n. bundle, tied up in a picce of cloth, package (M-TaH! 7R TN =

Leave with bag and baggage). {< P. 42% /buqcha/* wallet, small bundle} [pc:
metathesis]

Wi /botati/ adj. ill-hearted, deceitful. {< P. % /bad/ bad + Ar. <\ /dhat/
essence, being + B. affix ¥}

AWM /bolak/ n. nose-ring (IS NN (@PNF ASOLS ¥1Ca/ FBT S AP/
stfgat csw e ~ @9 = Her golden nose-ring moves by breeze. Suddenly the ring has

fallen in water while she was fiiling pitcher with water). {<P. 3% /bulaq/ an
ornament worn in nose }

* The word is used in Persian; but it is of Turkish origin.
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|
¥9S /maat/ n. death, burial function (St 3 ¥wes M «fr@ = 1 have to attend

burial function my maternal uncle). {< Ar. <5« /maut/ death}

TSt /maata/ n. dead body (g™ ToreRr w6 it #f3= = I have to bear the cot of the
dead body). {< Ar. 4y« [mautah/ death, demise}

TSN /maataz/ adj. dependant upon, at the mercy of (3T 2% MTW T TG
yorery = He is very dependant upon other’s help). {< Ar. zla /muhtdj/ in-need, in
want (of sth)} [pc: omission of h]

Wt /maalla/ n. place, quarter, part of town, ward. {< Ar. ilas /mahllah/ stopping
place, stopover, camp, quarter (of a city)} [pc: omission of h]

TR = T

W80t /mainna/ adj. sharp-edge. {< Ar. Ui~ /muhin/ outrageous

%%t /mailla/ n. leader of a game known as maal in Chittagong region. {< mahailla

< mahaliya < Ar. Ja= /mahall/ place, location + B. affix ¥a} [pc: epenthesis +
contraction)

1T = Gis

63t /maoka/ n. opportunity, contingency (TRIZAG WIZIM 767 7o LS T = The
thief must not be given an opportunity to flee). {< P. ais» /mauqa’/ a place where
anything falls or happens, locality, opportuniiy}

TGN /maosum/ n. monsoon, time, period, season (43I W TGS Y A NIW =
There was little rain in this rainy season. 9% ¥67¥s S T w26 7 = Crops will
not grow well in this season). {< Ar. p3+ /mausim/ scason, festival scason harvest}
T = W

wo#g /makruh/ adj. blameworthy. {< Ar. ej)Se /makrih/ abhorred, hateful,
reprehensive}

0™ /maksed/ n. will, desire, hope, intention, goal, aim (R CSIHR & TP oA
#%s = May Allah fulfill your good infention). {< Ar. 3is /maqsid/ destination,
intention, intent, goal, aim}

W% /makan/ n. house. {< Ar. S« /makan/ place, sitc, spot}
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wa™ /makkel/ n. client of an advocate, attorney ctc. (61 Tfem w1 %A 5 fEfem
7@ = 4% = Mr. Advocate! You will not get clients if you can not win cases). {<
Ar. JS3« /muakkil/ client}

7% /maktab/ n. morning school for learning preliminary Arabic and the holy
Quran. {< Ar. «8« /maktab/ office, elementary school}

v /makkajoyari/ n. maize, mealie, com. {< H. makai + Ar. 33 /dhurah/
corn}

WY@ /makhluk/ n. creation, creature. {< Ar. 3,ls~ /makhllig/ created, crecature}
TS /makhlukat/ n. creature (VA WMRTEN F37F® = Human being is the best
creatures). {< Ar. <l jaa /makhliqat/ creature)

e RS /magferat/ n. absolution, remission, pardon, forgiveness (SR IR
T999% 5% = Seck forgiveness from Allah) {< Ar. éi« /maghfirah/ pardon,
forgiveness}

¥ /magar/ prep. but (1% cetia B ur foems; v % Bk crers i @ = |
have lent money to you; but you must repay it in time). {< P. S /magar/ but,
unless}

uf€q® /machibat/ n. misfortune, calamity, disaster, affliction, adversity, evil, ill,
misery (4ot W% 73 2t «f¥ / 1 7@ 51 = The police is arresting him; what a
calamity it is!) {< Ar. iy.as /musibah/ misfortune, calamity, disaster}

JoE /majnu/ adj. mad, insane, madly/desperately in love (T3 5% B2 #M1% F&7 &%
fitta = He has become mad in love of his cousin) {< Ar. 0> /majnun/ possessed,
insane, mad} [pc: omission of word-final consonant]

WS /majbut/ adj. strong, hard, stiff, solid, firm, durable, fast, lasting (Tt 161
Wit </ afeen yege iRy wiw e33R fHe %3 = You have built a brick-built strong
house. Please take me once as a guest). {< Ar. Jayunas /madbit/ accurate, exact,
correct, right, precise}

W /majlum/ adj. oppressed, treated tyrannically; 7. one who is treated
wrongfully (verpw'a sfawmm wigng = = Allah replies to the crying of an oppressed
person). {< Ar. ssllas /mazium/ ill-treated}

Tt /maja/ n. taste, flavour, dcliciousness, delicacy, rclish, ' enjoyment, plcasure,
comfort and luxury, sport, frolic, joke (¥%7 e wen/ = fFgs FZ-wr1Rr = You
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can not find the faste of love of a fiancé in clsewhere. 3% G G ¢ NESIT., 72-
A7 WleR e & o e RITSH-77F[). {< P. o3« /maza/ taste, flavour, relish}
qHF /majak/ n. jest, joke, banter, fun, jesting ~ "= vi. vt. jest, joke, banter, fun (at)
(ST’ cotita 7% awa=1 sore +i%9rw, W & | = I have just funned at you, that’s all). {<
Ar. 313 /madhaq/ taste, palate, tact} [sc: widening]

IgA /majur/ n. worker, labourer, worker, porter (¥g%a Wgf2 &6 By i ww = Pay
the salary of workers on time. RN X GFY-1/ 7 4R I 791/ ORI 28 @/ fgyst
5¥ - I = The group of workers do not get medicine in illness. Why have the
workers become worthless?) {< Ar. _sals /ma‘jir/ paid, salaried, on the pay roll}
TeoRMl /matarkha/ adj. unemployed, idle, uscless, unoccupied (&= Bym FeoZY
W = Rahim is an idle man). {< matrukha < Ar. ¢y /matrik/ left, ignored + B.
affix =t}

& (*1g5) /matan/ vr. read thoroughly without spelling (20® @¥« A= =¥ yoq
*f$® 1@ = He can read the Quran thoroughly without spelling). {< Ar. Jie /matan/
main thing, main part, body of a document aside from footnotes}

T /matlab/ ». intention, motive, aim, purpose, object (33 F®IX 437 = Your

intention is bad). {< Ar. ks /matlab/ search, quest, pursuit, demand, call, wish,
claim}

TSN /matlabbaj/ adj. self-seeking, selfish, designing, scheming, crafty, wily,
perfidious, shady; n. self-secker, plotter, schemer. {< Ar. <k« /matiab/ search,
quest, pursuit, demand, call, wish, claim + P. J4 /baz/}

TS = WSITE

PR /matura/ adj. sweet (water), not salty (¥#s wEWR NS 5 W3 NN 7@ diew =
The water of river remains sweet unless sea-water enters). {< Ar. 3 s
/mutahhara/ pure, immacubte} [pc: contraction]

WS, ¥99 /madat, madad/ ». help, aid, assistance, succor, reinforcement,
cooperation ~ % help, assist, aid (SR QSR A==/ w T B e @@ Wi/ s7e
F@ A-i = O brother! My beloved sampan flies over water once the sail is
hoisted and it is assisted by wind). {< Ar. 33 /madad/ help, aid, assistance}

TR /madadgar/ adj. helper, ally, protector, assistant (I91-3&3e® S@R TG F77117
= Allah is the greatest protector in disastrous condition). {< P. ;5. /madadgar/
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assistant, protector, ally < Ar. 33 /madad/ help, aid, assistance + P. JS /qar/ a
particle which, subjoined to a word, denotes agency or possession}
Tt /madrasa/ ». Islamic educational institution (NS IBS F7797 WItg = There

are many Islamic educational institutions in Bangladesh). {< Ar. 4w s /madrasah/
school} [sc: narrowing]

%! /madda/ n. manliness, virility, masculinity; adj. manly, virile, masculine, (of
women) mannish, manly (s e ol et W/ T RS AR 1 - R = Body
appears while walking and sitting; is any dignity of the man left? =137 & %7 ¥r%w/
GiR it MB-7gZ = She is none to second mannish woman in the village). {<
marda <P. 2« /mard/ man, hero, brave + B. affix ™1} [pc: assimilation])

W%t 4R /madda khorshi/ n. woman with manly manner. {< P. 3+ /mard/ man,
hero, brave + B. affix &t + P. Ji,s /kharash/ a wild ass + B affix %} [pe:
assimilation]

% /maddan/ n. man, hero. {< P. olas /marddn/ heroes, warriors} [pc:
assimilation]

AW /maddima/ n. lawsuit, case, proceedings, litigation ~ *7= file a lawsuit
(against), proceed (against). {< P. 4ais /muqaddama/ affair, case, matter, suit, law-
suit < Ar. 43 /mugaddimah, mugaddama/ forepart of a thing, premise of a
syllogism} [pc: contraction]

¥4 /man/ n. a measure of unit (= 40 seers which is about 82 1bs), maund. {<Ar. O
/man (pl. obal amnan)/ a weight of 2 Jb ; ratl (rothls)}

WA /manjur/ adj. granted, approved, admitted, sanctioned, permitted (¢TI wRRE
¥7g7 WA = Your application has been granted). {< Ar. ,skis /nanzur/ secn,
visible, expected, under supervision}

¥ /manhush/ adj. inauspicious, ominous, portentous, luckless. {< Ar. puy>ia
/manhis/ luckless, ill-fated, star-crossed}

FI = T

TS = T

¥, Y¥® /mafto, mofto / adj. gratis, free, acquired without cost; adv. without
payment, gratuitously (¥ I¥@ Wb 4 W&/ 3w @RI WA — 279 = Crossing the
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ghat without cost is forbidden by elders). {< P. <is /muft/ gratuitously, without
payment, gratis} .
T /majbur/ adj. helpless, compelled (€@ &3t corm 7% Iuiat 7@ 7337 = The old

man is very helpless with his six daughter). {< Ar. Ls» /majbir/ forced,
compelled}

TR Qe /majburi halat / #. helpless condition (1% 47 T332 Zores “Af% cons ot = |
have fallen to a helpless condition). {< Ar. Ly~ /majbir/ forced, compelled + B.
affix 8 + Ar. 4lla /hdlah/ state, situation}

Tl /mayda/ n. flour, finest flour {< P. »xz /maida/ the finest flour}

THE /maydan/ n. plain, open field, area, battlefield, ground, race course, parade
ground (WfAd e wEm W ot W = Jabbar’s wrestling game holds at
Laldighi ground). {< Ar. O\xu« /maidan/ square, open ficld}

W¥Y /markaj/ n. centre (esp. a centre for regular meeting of Tabligh Jamat). {< Ar.
JS_a /markaz/ station, office, centre}

TS |t /marat poya/ . boy (¥ ¢ T8 M7 M = A mother is eager to get a
son). {<P. 3+ /mard/ man} [pc: de-voicing]

w1 /martaba/ n. dignity, rank of honour (WEIR (SRR ¥¥er ALE W = May
Allah increase your dignity). {< Ar. 43 = /martabah/ step, degree, rank}

%™ /marod/ n. husband (& 637 737 43 MR = The husband of that girl is very
rich). {<P. 3;« /mard/ man} [pc: anaptyxis; sc: narrowing]

W IR /marod poya/ n. boy, male (F3% R IS M/ WMIA MW ITS NS
(prov.)) {<P. 2,+ /mard/ man} [pc: anaptyxis]

Wi /mardami/ n. manliness, manhood, masculinity (387 Ss= 73513 5 M8 = Bo
not exhibit your manliness upon your wife). {< P. 3+ /mard/ man + B. affix =fit}
wef = =

WM /mardi/ n. final agreement of marriage. {< Ar. o+ /mardi/ agrceable,
acceptable}

W /marhum/ adj. dead, deceased, the late, one who has found mercy. {< Ar.
¢+ /marhim/ deceased, late}
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TP NS /malakul maut/ n. the angel of death (7o w8 Ranger's i F4w i =

The angel of death will scizure all’s soul). {< Ar. <l @l /malakul mawt/ the
angel of death}

W1 /malai/ n. learned man, professor, Muslim doctor of law (et W&sa 3o A='7
«redl sid = Common people follow a learned person). {< P. <3y /mawlavi/ a
doctor of Islamic law, divine, religious} [pc: omission of consonants]

e /malangi/ adj. dirty, filthy, unclean, soiled (¥1¢f3 ™t = unclean boy). {< P.
il /malang/ a man barefoot and bare headed} [sc: pejoration]

Teuit /mashwara/ n. counsel, consultation, advice (FIAFTE F1eqRT AES] ST
&¥@ fitn = Allah has ordered to counsel in actions) {< Ar. 5% /mashwara/
consultation, counsel, advice}

T3’ /mashkari/ n. joke, jest, fun, banter (a3 R = A P e @
%%/ W@ W% = Brother and sister-in-law are joking: O newly married sister-in-
law! How have you passed time leaving our elder brother? ¥ s%ze1s W=/ =7 %
WRN )/ SoE ¥R Jr@fF-omerzr = How many times have I forbidden him; but my
beloved friend joked with me in improper time ignoring my forbiddance. (Tefita
BT I W/ Q¥ Afer Fraw Wiy wiwen w3 wor coriRy e w7 = I'm
Going to your wife just now and complaint against you: what sort of matter is
Jesting with alien woman). {< Ar. 3,3 /muskhara/ object of ridicule, laughing
stock, ridiculous, droll} [sc: widening]

9" /mashgul/ adj. employed, occupied, busy, engaged, absorbed, rapt (T ©&
T, I CTRITGTS 7697 4LF = He is good student; he remains busy with his study).
{< Ar. J s /mashghill/ busy, occupied}

™ /mashal/ n. torch, flambeau, burner (2= w8w; PT G = Fvening is
approaching; bum a flambeau). {< Ar. J~2s /mash'al/ torch})

A7 /mashur/ adj. famous, celebrated, noted, well-known, illustrious (TSR Wi
TS Io7 AYE W = Your grand father was an well-known person). {< Ar. _sese
/mashhir/ well-known, famous} [pc: omission of h]

WH /mastan/ adj. mad; n. God-intoxicated person, lover, terrorist (TF= 7ei
®f % = The country has filed with terrorists). {< P. oliwa /mastan/ drunken
people, drunk, intoxicated}
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gl /masolla/ n. a mat or carpet on which one says his prayer. {< Ar. ,las
/musallan/ place of prayer, oratory}

TN =N

WM /masaid/ #. mosque (YTHS WX IWW 4G = Say your prayer in the mosque.
G o 3 #fs = A mulla’s knowledge does not extend beyond the mosque;
one’s knowledge is limited by one’s station of life (prov.)). {< Ar. 3 /masjid/
mosque} [pc: alternation of consonant with vowel]

e = et

ARSI /mohtaj/ adj. dependant upon others (3t® woa ¥zer/ = He is so poor that he
is dependant upon others for every meal). {< Ar. glss /muhtdj/ in need, in want,
poor}

eI /mohtaji/ n. dependence (XB1 72@ifi 5 ¢t = His dependence has not ended).
{< Ar. gl>s /muhtaj/ in need, in want, poor + B. affix %}

RS /mahabbat/ n. love, friendship, affliction (W&IR o wi=® ¥B-97 WA fm-
TERS “wt A7 F = May Allah create love and friendship between husband and wife.
g TR ClEn/ @ Bk CIRT IS/ W @ (B AR TAS/ 7 S 3wy odert — otz
= This world is the granary of love. One of your legs is at grave and the other one

remains at home; you are yet to finish the game of fun and frolic). {< Ar. 4aa
/muhabbah/ love, affection}

WS /maalat/ n. society of a village. {< mahalat < Ar. ilss /mahallah/ station,
place of residence} [pc: contraction]

TEReN /maalaitta/ 7. one who lives in society. {< maalatiya < mahalatiya < Ar.
Uas /mahallah/ station, place of residence + B. affix ¥W} [pc: epenthesis
contraction]

TSt /maalla/ 7. village, ward of a town or city. {< Ar. ilaa /mahallah/ station,
place of residence}

WA /maina/ n. monthly salary ($2 @ 07 W37 ABSNE? = Have you got the salary
of this month?) {<P. lus~ /mahina/ month, monthly pay} [pc: contraction]
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& /mail/* n. mile (1760 yards) (W% Afes §5 IBERMGET & 7137 = The distance
between my house and Cox’sbazar city is six miles). {< Ar. Js /mil/ mile of 4000
cubits}

AN /majur/ adj. helpless, excused, invalided (Wi gz W, W 1RFe 7 0% 5=
QUF! AW AR | = [ am an invalided person, I can not work; please help me a bit).
{< Ar. )sma /ma'dhiir/ excused, excusable}

Fiowwt /majeja/ n. super-natural, miraculous. {< Ar. 3 »s /mu'jizah/ miracle (esp.
one performed by a prophet)}

AT /matbar/ n. chief, notable, headman, leader (YRR 2% Tz 317 Bt WRE =
The headman of our village is a nice person) {< Ar. Ji=s /mu'tabar/ considered,
regarded} [pc: syncope; sc: amelioration and narrowing]

WISFA = AW [pc: long consonant]

MR /matbari/ n. leadership (M3 5 =M = Do not exhibit your leadership). {<
Ar. Hiaa [mu'tabar/ considered, regarded + B. affix %}

TeFR = qref

WA /matam/ n. loud lamentation, wailing, mourning (TR MG T FEF ER =

The mother is crying loudly for his son). {< Ar. sl /matam/ obsequies, funeral
ceremony} :

%! /madda/ #. essence, main subject, main matter (6% ¥%7 ¥ = What is the
main matter of the incident?) {< Ar. 33 /madda/ matter, substance}

HHTT = wwert

WA /mana/ n. prohibition, forbidding, prevention, dissuasion ~ & . prohibit,
forbid, prevent, dissuade, hinder (F=t s (o A wray Wi R o wi% ~ wprar =
O grandpa! I am forbidding you from uniting me in marriage. 6 3 W&y 7%/
CorI B JAr - Rt = O my fiancé! I am forbidding from coming here in improper
time). {< Ar. &ie /man'/ hindering, prevention, prohibition}

TR /manif n. meaning, significance (TSR 34 WA 2 = What is the meaning of
your speech?) {< Ar. 4=« /ma'nd/ sense, meaning, signification)

' Some scholars think that the term mile is of English origin. But this word is found in classical texts of
Islamic jurisprudence which had been written far before the English contact with the Arabs.
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A% /maf/ n. pardon, excuse, exemption, immunity, absolution, remission ~ 5= vi.
pardon, excuse, forgive (cdM! Witz #%en 73/ 7 I WX ¥ *N+-F9r = O God! Please
pardon me if I commit any guilt). {< Ar. slilas /mu'dfah/ exemption, excuse} [pc:
apocope]

W /mafik/ adj. like, apt, analogous (Fam A% = as per rule). {< Ar. 3ilsa
/muwafig/ accordant, analogous}

W™ /mabud/ n. one of the appellations of Allah, (lit.) one to be worshipped; adj.
worshipped, adored (WIIZ ®G! A 7137 MR = There is none worthy of worship
except Allah) {< Ar. 232« /ma‘'bild/ worshipped, adored}

Tt /mamala/ n. affair, business, transaction ~ = file a law-suit, proceed
(against) (9% 3w Wiz 7% v 3467 7w = This task is a matter of two minutes for
me). {< Ar. dlas /mu'@malah/ treatment, procedure}

A /mamuli/ adj. customary, usual, conventional, traditional (2319 @1 @@ T
¥ = This is an usual matter) {< P. Jsara /ma'mil/ made, prepared, customary <
Ar. Jsena /ma'mil/ in force, cffective, valid + B. affix &}

@t /mamela/ n. act of giving and taking, transaction, dealing, event, incident
(S sz Afi®m = My dealing is clear. W% #fiw w1 et ot = I like clear
dealing). {< Ar. dldas /mu'amalah/ treatment, procedure, social intercourse, mutual
relation, business relation} [pc: syncope]

AW /majar/ n. shrine, tomb, grave, sepulcher, crypt. {< Ar. !« /mazar/ place
which one visits, shrine, sanctuary}

A /majur/ adj. helpless, excused, invalided (1% 37 W98, 3w #fe F 0y, @
AUl A WS = [ am an invalided person, I can not work; please give me alms).
{< Ar. Js»a /ma‘dhiir/ excused, excusable}

T¥E /marfat/ pref. through, by the hand of, by, through the medium of (3= cefrut
e SR R HAn ges B %A= = Please send for me BDT 5000 through the
medium of my assistant). {< P. 4i_»=a /ma'rifat/ through, by < Ar. 4i 4 /bi-ma'rifah/
by, through}

WE®S /marefat/ n. spiritual knowledge, realization, (Sufism) union with god;
Wwf® spiritual, mystic, secret, esoteric (AWM AT WX WX FABS GANG AT =
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Along with shari‘ah knowledge spiritual knowledge is also needed). {< Ar. 4 jaa
/ma'rifah/ learning, knowledge, realization} [sc: narrowing & amelioration]

W™ /mal/ n. materials, goods, personal effects. {< Ar. Ju /mal/ property, goods}
[t /maldar/ adj. wealthy, rich, moneyed. {< Ar. Jw /mal/ property, goods + P.
2 /dar/ keeping, holding, keeper, holder}

A™-NI¥ /mal-matta/ n. goods and chattels, furniture and fittings. {< Ar. Jw /mal/
property, goods + Ar. glie /matd'/ enjoyment, goods, ware} [pc: long consonant]
HW-ARHR /mal-saman/ n. goods, merchandise, personal belongings, various kinds
of things (¥1-rr czwFres 31 = Keep your belongings in your custody). {< Ar.
J /mél/ property, goods + P. (lals /s3mdn/ household furniture} [sc: widening]
W® /malaun/ n. Hindus, non-Muslim. {< Ar. Osls /malin/ accursed} [sc:
narrowing]

TR /malum/ adj. known; n. follower, worker of a ship or boat (FeNsI WA I
A% = The matter is not known to me. ®Wi 5% B3t ¥7¥ #%Al = Appoint en expert
malum.). {< Ar. p s« /ma'lim/ known; also Ar. al=s /mu'allim/ teacher, instructor}
W /malik/ 7. owner (22 “fS 7% it <T% (AR WS XA AR W eA-FIT =
Children are playing with that water and the owner of the water i.e Wasa is still
sleeping). {< Ar. <l /malik/ owner, master, holder}

TP /masum/ adj. innocent (VY AReTT et «f3 W Fi¥w = Police has caught
the innocent boy). {< Ar. ¢ 3ans [masim/ sinless, inviolable}

W /mahfil/ n. meeting, assembly, congregation (6@ Wz = Assembly of
religious counseling) {< Ar. Jiss fmahfil/ assembly, meeting, party}

WEFR /mahrum/ adj. deprived, beguiled, deceived (¥ R o 238 37 717
#%e7 = Don’t deprive any one from his right). {< Ar. pssa« /mahrim/ deprived,
bereft}

Wigat /mahara/ n. palanquin (F1&@ 2@ 1 = The bearers bear the palanquin). {<
P. _les /mahar/ horse-colts} [sc: pejoration]

R /mahina/ n. monthly salary (S i, 1 G 1 &/ T ¥ IR S / T5= e
353 - # = O brothers! We can not afford cost of children’s education; because
their teachers demand doubled monthly salary). {< P. Ux» /mahind/ month, monthly
pay}
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fafe& /mijji/ n. a title given to a Muslim religious person. {< minji < P. (ba
/miyanji/ a mediator, arbitrator, a schoolmaster} [pc: assimilation; sc: amelioration]

4 /minti/ n. porter, labourer. {< mihnati < Ar. Zie~ /mihnah/ work, job + B affix
%} [pc: omission of consonant]

&3t /minnaitta/ n. labourer, worker. {< mihnaitta < mihnatiya < 43¢~ /mihnah/
work, job + B. affix ¥} [pc: epenthesis & assimilation]

fie® /minnat/ n. labour, work (Tt Wt fige o/ T S AR - ¥T = We take
imperfect meal in spite of working for twelve hours daily). {< Ar. 4iga /mihnah/
work, job} [pc: assimilation]

fima /mimbar/ n. a dais on which the imam stands while delivering Friday Sermon
(fvs % T 17 92t o7 = The Imam delivers Friday sermon standing on
mimbar (dais). {< Ar. ia /minbar/ mimbar, pulpit, rostrum, platform, dais}

f¥enw /milad/ n. celebration of the anniversary of the holy prophet’s birth. {< Ar.
e /milad/ birth, time of birth} [sc: widening & amelioration]

=¥ /miskin/ n. beggar, poor people; adj-. poor, miserable, wretched, indigent,
needy, humble (TR 7R, 4% W™ = A beggar is at the door; give alms) {< Ar.
OiSe /miskin/ poor, miserable, beggar}

P /mismar/ adj. demolished, ruined (F¥1 w2fG fasrarg w¥ f#re ¢t = The storm
has ruined the houses). {< P. Jlaws /mismar/ (in India) razed, demolished,
destroyed}

1 /mir/ n. chief of naval force, a family title. {< P. s /mir/ emperor, prince, lord,
chief < Ar. sl /amir/ prince} [pc: aphesis]

et /muajjin/ 7. one who calls Muslims to pray, Muezzin (Jiféa el &S
%@ = The dignity of a muezzin is so high). {< Ar. (33 /mu‘adhdhin/ announcer of
prayer}

@A /mukarrar/ adj. appointed (9% TM-TE qFe= TofeEs PgEd oW R = A
muezzin has been appointed for this mosque). {< Ar. i /mugarar/ appointed,
fixed}

&M /mukaila/ n. meeting (TF % W} Wi 9@ 3R AR ) = Arrange a

meeting between me and your father). {< Ar. 44is /muqdbalah/ meeting, interview}
[pc: contraction]
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JFifRa /mukabbir/ n. one who imitates an imam’s takbir when the followers are

too numerous to hear to their imam. {< Ar. S /mukabbir/ amplifier} [sc:
amelioration]

& /muktadi/ n. one who says prayer in congregation behind an imam. {< Ar.
(3iie /mugqtadi/ imitator}

& /muttaki/ adj. devout, pious. {< Ar. iis /muttaqi/ god-fearing, devout, pious}
9P /mudrasi/ n. teaching, instruction. {< Ar. U« /mudarris/ teacher + B affix
%)

TRARPT /mudarris/ n. teacher of Islamic school/college (TR G TR JHRRT =
He is a madrasa-teacher). {< Ar. u»« /mudarris/ teacher}

R /munkir-nakir/ n. two angels appointed to quiz souls in the grave. {< Ar.
S5y Sie /munkar nakir/ the two angels who examine the dead in their graves as to
their faith}

™ /munshi/ n. writer, scrivener, secretary, clerk, amanuensis, tutor, language
teacher (F 317 7 = The pen is at the car of the writer). {< Ar. (% /munshi’/
writer, author, creator}

© YMS /munajat/ n. prayer, supplication, hymns, ~ & vi. supplicate, implore
Allah. {< Ar. 3als /mundjah/ secret conversation, confidential talk} [sc:
amelioration] :

e /munafek/ n. hypocrite, dissembler, enemy at heart, infidel. {< Ar. (it
/mundafig/ hypocrite, dissembler}

%" /manib/ n. lord, master, patron, employer. {< P. <xis /munib/ repentant,
master, patron < Ar. <yis /munib/ penitent, repentant, who appoints an agent}

IFEG = TS

T#® /mufti/ n. Muslim jurist, law officer, expounder of Muslim law. {< Ar. (s
Jmufti/ deliverer of formal legal opinion (Islamic law)}

IR /mubarak/ adj. blessed, auspicious, sacred, august, holy, happy, fortunatc; n.

blessing, felicitation; int. welcome! All hail! {< Ar. ¢ e /mubarak/ blessed,
fortunate, lucky}
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IgF /mulluk/ n. kingdom, region, territory, rcalm (T8 T & ™ = Might is right
(prov.)) {< Ar. 4l /mulk/ reign, dominion, kingship} [sc: long consonant &
anaptyxis]

A% /musaddi/ n. any inferior officer of government, clerk. {< P. (aia
/mutasaddi/ a clerk} [pc: contraction]

PEEH /musalman/ n. Muslim, follower of Islam {< P. (llws /musulman/ a
Muslim; also P. Olabae /musliman (pl. of sles Muslim)/}

PR /musalmani/ n. circumcision (T @31 A41¥0S PRI /2t s = Circumcision
of a boy must be done at ecarly age). {< P. Jlalua /musulman/ a Muslim; also P.
Olaliaa /musliman (pl. of plws Muslim)/ + B. affix &} [sc: narrowing]

@ /muslim/ #. Muslim, one who professes Islam. {< Ar. alus /muslim/ Muslim}
% /musalli/ n. one who says prayer. {< Ar. las /musalli/ worshiper}

T /musafa/ n. handshake. {< Ar. 4ailas /musafahah/ shake of hand} [pc:
contraction]

AN /musafer/ n. traveler, passenger, stranger. {< Ar. Jilas /musafir/ traveler,
passenger}

IPR® /musibat/ n. misfortune, calamity, disaster, affliction, adversity, evil, ill,
misery (IF7®® 37 W = Maintain patience in disastrous condition). {< Ar. ias
/musibah/ misfortune, calamity, disaster}

¥, w7 /mushkil, mashkil/ n. difficulty, hardship, complicacy, trouble, hitch,
rub, fix ~ 7%+ vi. fall into difficulty, get into trouble (W& &3 wo® yfFes G frema oot =
I have fallen into a great trouble). {< Ar. JSa fmushkil/ hazy, difficult, difficulty}
TWiRIT /mustahab/ adj. desirable, recommendable, pleasant. {< Ar. aiua
/mustahabb/ recommendable, desirable}

TR /muhaddis/ n. expert in hadith literature, one who teaches hadith (3@/f#r
"8 $¥A ©F1 = The lecture of the professor of hadith is good). {< Ar. Cuaa
/mubaddith/ speaker, talker, transmitter of prophetic traditions} [sc: narrowing]
wett = Gl

8% /mek/ n. nail, wire-nail, spike. {< P. s /mekh/ nail, pin}

WReAF /mechwak/ n. softened stick used for cleaning teeth, tooth-brush (Giesar
T W% #f% s = Clean your teeth with a miswak) {< Ar. &)\ sus /miswdk/ a small
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stick (the tip of which is softened by chewing or beating) used for cleaning and
polishing the tceth} |

ww® /mechal/ n. example, simile (X 37 enw 7A@ 75w I®® @rgrer e = The
imam has presented a lot of examples while delivering religious speech). {< Ar. Jua
/mithal/ similar, simile, allegory}

w® /mejaj/ n. mood of mind, temper, disposition, frame of mind, natural
disposition, humor (W7 v&re <@t WBW = I have lost my temper). {< Ar. gl
/mizdj/ mixture, temper}

Wt /mema/ n. a kind of fruit (8% 31 = The fruit of heaven). {< P. s+ /miwa/
fruit}

TR, CYe&iH, (9919 /mejjan/ . invitation to a feast, feast, a host (TTe&I%=1 SITS ¥237
fawm = bidding farewell to beggars by feast-meal (prov.). 3R Ffewm R/ e
¢« = All are invited to the marriage ceremony of the grand daughter of the
Burmese). {< P. gL~ /mezban/ landlord, master of the house or of a feast, one
who hospitably entertains strangers, a host, a caravan scra or a place where travelers
lodge} [sc: narrowing]

e /meraj/ n. night journey of the prophet Muhammad from Jerusalem to the
upper heavens. {< Ar. z!_~~ /mi'rdj/ ladder, stairs, the midnight journey to the seven
heavens (made by the prophet Muhammad on the 27" of Rajab, from Jerusalem}
TMTE ¥ /meshke ambar/ n. perfume made of musk. {< Ar. <lua /misk/ musk +
Ar. i fanbar/ ambergris}

TP = T

WA /mehman/ n. guest, visitor (999 (V&Y SZGT; F1 BwAts = Guests have come
to home; cook chicken). {<P. Jleg« /mihman/ guest, son-in-law} [sc: narrowing]
R /meherban/ adj. kind, loving, affectionate, generous (W@Z I§ (WZAAT =
Allah is great generous). {< P. Qb= /mihrban/ benevolent, beneficent, kind,
affectionate} [pc: anaptyxis]

Al /meherbani/ n. kindness, favour. {< P. s« /mihrbani/ friendship,
kindness} [pc: anaptyxis]

WIFSl /maekta/ adv. over all, on an average (Totia ffepd wreer & v wBs <@ =
What may be the price of your goods on average) {< Ar. gbis /maqta’/ division,
section}
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T = T

e /maiyat/ n. dead body, dead person (Sical 277 51%% 4t <ifad = | have to go to
see the dead body). {< Ar. <« /mayyit/ lifeless, dead, inanimate, deceased}

T8 /mairatta/ n. the time of magrib prayer. {< Ar. <& /maghrib/ place or time
of sunset, west, prayer at sunset + Ar. <, feaqt/ period of time}

T /moka/ n. chance, free time (R *%A W% (SR 78 warl &EI% = [ will meet
you if I get chance). {< Ar.ad s /mauqi/ time or date on which sth falls}

TS5 /muktacar/ adj. short, brief, concise (5129 (n&s7 = Time is short. (N&67 T
= brief speech). {< Ar. »=iss /mukhtasar/ brief, short, concise}

cireenillt /mutwalli/ n. a member of trusty board. {< Ar. ) sie /mutawalli/ entrusted,
in charge}

WSSt /mutalaa/ #. study (Wifern iTg s arereret sifee 5 #1fd = 1 could not able
to study the book today). {< Ar. 4=luaa /mutala‘ah/ reading, study}

WA /monkamani/ n. an event of game like weightlifting. {< Ar. o= /man/ a
weight of 2 Jb ) ratl + P. JlaS /kaman/ few, small + B. affix &}

iR /munajara/ n. debate, argumentation, disputation (Wifémn 7R &' WA
cviareat w%a = There will be a debate between two Islamic scholars today). {< Ar.
5_klia /munazarah/ debate, argument}

wREsat /mayamuinna/ n. the pillar on which a door stands. {< moamuhiya <
mohamoniya < Ar. (¢« /muhaimin/ protector, guardian + B. affix 2} [pc:
epenthesis + contraction]

TP /morakaba/ n. meditation (ZRERFRT 303 Affw® st = Meditation cleans
one’s heart). {< P. 4d . /muragabat/ meditation < Ar. 48\, /muragabah/
observation, supervision }

™IS /molaim/ adj. soft, tender, gentle, smooth, mild, suave (FTN= GINIH AL =
The cloth is soft). {< Ar. &3 /muld’im/ suited, appropriate, fit}

TA™ /mossol/ n. rural arca, country-side, sub-division of a district, bcyond
headquarters and interior of a district, sub-district (Sfémt %= S crvers Fges = |
have been to country-side this morning). {< mafossal < P. Jwis [mufassal/
partitioned, separated, divisions of a district < Ar. Jweis /mufassal/ separated,
disjoined} [pc: contraction]
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Wigew /mohtam/ n. principal of a non-govt. Islamic college known as gaumi
madrasa (SRR @ITSH AR GEEHR A8 = Our principal is knowledge person). {< Ar.
paig« /muhtamim/ anxious, concerned about, manager} [pc: omission of word-final
consonant; sc: narrowing]

TI@™ /mohrana/ n. amount of money pledged to be paid to the bride by the
bridegroom in a Muslim marriage. {< P. 41 js« /mahrana/ a fee exacted by the gazi
from the Muslims at wedding}

Th® /mauk/ n. wife. {< mauka < maukuha < mankuha < Ar. 4a ySis /fmankiha/ a
married woman}

‘l"ﬂT’I /maukup/ adj. abolished, exempted; n. remission, excmption (*RTIG W wref
1%+t #1%we = The govt. has exempred my land-tax). {< Ar. < s+ /mauqiif/ delayed,
postponed, deferred} [sc: widening]

e /mauj/ n. enjoyment, ccstasy (T cifer stz w1 s = This is not good to do
much enjoyment). {< Ar. z s» /mauj/ wave} [sc: met. ]

vt /mauja/ n. village, place, group of villages regarded as an administrative unit
(ot wf¥s wFfem citere «f8tey = My land locates at Kuarulia mauja). {< Ar. geiase
/maudi'/ site, locality}

Ghet /mauta/ 7. dead body. {< Ar. 435« /mautah/ death, decease, demise}
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TR /jadr/ n. rust of iron (*Nf¥ wfer &fews Foi7 *3m1 = Water had got in and rusted the
engine). {<P. )% /zangar/ verdigris, rust} [pc: contraction]

& /jain/ n. land, ficld, agricultural field (ITs WMz ®21 #0G 7347 76 = Where is
the star of sky and where is stubble of field (proverb used to indicate the huge
difference between two things)). {< P. o) /zamin/ carth, ground, floor, land, soil}
[pc: contraction]

QeF-AGF [jaok-shaok/ n. eagemness, passionate ardor (THATNSHTA G JEP-*\F'T HANY
ouS ARTA'T qresr 42w = The boys have arranged the meeting of religious
exhortation with great eagerness). {< Ar. 35 /dhaug/ taste, sensitivity + Ar. (3
/shauq/ desire, wish}

¥ /jaki/ adj. meritorious, intelligent (THREA 7 witg = The boy is meritorious).
{< Ar. 53 /dhakiy/ intelligent, bright}

T, wNT /jakham/ n. wound, sore, ulcer, injury ~ *R% wound, injure, hurt. {< P.
¢ [zakhm/ scar, sore, wound} [pc: anaptyxis]

T4 /jakhmn/ adj. injured, wounded (%3 TwIa SR SIETLHTS 139 = Send the
injured man to hospital quickly). {< P. s /zakhmi/ wounded}

94 [jabar/ n. the Persian term for the short vowel ~fatha. {< P.,) [zabar/ above,
upon, the Persian term for short vowel, because it places over a letter}

TFA [jabbar/ adj. big, large, excessive, extreme (4 & XS IRT IRAR 43060 = He
has done an excessive business in this year). {< Ar. j= /jabr/ force, power, might}
[pc: long consonant & anaptyxis]

Twafs, weme /jabardasti/ n. coercion, oppression, tyranny. {< P. i )
/zabardasti/ oppression, tyranny }

WM /jaban/ n. speech, word, promise (W& @& 7@+ W8 = I’m man of word). {<
Ar. 0b) /zaban/ tongue, speech}

A [jabin/ n. land, field. {< P. 0w} /zamin/ field, carth, soil, ground} [pec:
alternation of consonant]

T /jomana/ n. epoch, age, era (W2 I (1) (S *3wy @t = Children
of modern age become iron falling on ground). {< Ar. o\ /zaman/ time, duration,
age + B affix =}
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TS = wrmnfe

™ /jamal/ n. beauty (*Rera 77 g'fd=m = Physical beauty is short-timed). {< Ar.
dle> /jamal/ beauty}

of-fFate, wfd-fmrs /jomi-jirat/ 7. landed estate hold by a tenure-holder under a
zemindar. {< P. (»+) /zamin/ field, carth, soil, ground + Ar. i<l /zira'ah/ tilling,
tillage, cultivation}

R = 2=

a1 /jarap/ n. pain, blow, injury (/= WIS 77 #1¥L = His head is injured). {< Ar.
<= [darb/ beating, striking, hitting} [pc: devoicing]

T =T34

WAl [jarra/ n. piece, smallest part of a thing (WIS’ FA-87 @21 § 987 =
There will not be slightest unjust in hereafter). {< Ar. 3 /dharrah/ atom, tiny
particle}

T, @ /jarip/ 5. land survey; measurement and mapping of the position, size,

boundaries etc. of an arca of a land. {< Ar. «u > /jarib/ cultivated field, measure for
wheat, measure for superficies} [pc: devoicing; sc: widening]

TR = et
T [jarul/ adv. certainly, surly (%% 3ita 7% W%S 33X = Tell your father to come

certainly). {< Ar. 3= [darliri/ necessary} [pc: r > I: alternation of consonant ]
%™ /jaruli/ adj. necessary, emergency (ital aw@l &Ffer I W #w@F = [ have to go

for a necessary task). ). {< Ar. s = [darliri/ necessary} [pc: r> I: alternation of
consonant]

T /jalil/ adj. insulted, vexed; 7. insult, dishonour, disgrace (Wit2 ata= w2 Ffwr 5
ifi% = Don’t insult me more). {< Ar. & /dhalil/ low, lowly, despicable, tractable,
humble}

R, weld fiahuri/ adj. mastered, knowing thoroughly, fully conversant, familier
with, profoundly Icarned (35701 “I@ #@f# = The man is very expert). {< Ar. A s>
/jauhari/ substantial, essential, fundamental, chicf, principal}

A5 /jadc/ n. ship (937 siféars A7l 2= = Ships are built now in Chittagong). {<

P. S /jahaz/ a camel’s saddle or the saddle-tree, a ship} [pc: contraction &
devoicing]
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gl /jadbaji/ n. resolve of doing sth cven at the cost of one’s lifc; adj.
desperate, obstinate, stubborn. {< P. st Ol /jan-bazi/ the profession of a rap-
dancer, intrepidity} [pc: nasalization]

T3, Wi /jagir/ n. food and accommodation in exchange of tuition to children.
{<P. ,&\> /jay-gir/ occupying a place, fixing a habitation, making a scttlement}
[H-¥®, WH-F4 /jan-kabj/ n. seizure of one’s life (NeRNZE CH=HA'A F17-FI A =
The angel Ajrail seizes the life of living creature). {< P. ol fjan/ soul, life + Ar.
=8 /qabd/ gripping, grasping, seizing, seizure}

AW, WM /jandar/ n. living creature (@S awra W3= 5% s = This is not
righteous task to kill any living creature). {< P. J\v\» /jandar/ animated, possessed
of a soul}

T /jandil/ n. heart and soul (2c® FrAfaer f @ @ = He works heart and soul).
{<P. U= fjan/ soul, life + P. Js /dil/ heart, mind, soul}

TH-IW'N M3 fjan-malor sadka/ n. alms, given to poor, by rich Muslims as a
safeguard for life and property. {< P. ola fjan/ soul, life + Jw /mal/ property + B.
conj. &i¥ + Ar. 4= /sadaqah/ alms, charitable gift}

qFH [jafn/ n. roof a boat (IF7 F3W G=EF a® 5 28 = Don’t embark a boat
which does not have roof). {<P. (i) /zifn/ a shade or awning spread above the roof
to keep off the heat, wet or dew} [sc: narrowing]

qiet /jabeta/ n. rule, system, method, way. {< Ar. kil /dabit/ general rule,
canon}

AR = T

=, W /jari/ adj. flowing, strcaming, running, ~%= flow, stream, run (@' A1
&I &% TS NG = The water of canal flows to river). {< Ar. > /jari/ flowing,
strcaming, running}

FIBS /jalautan/ n. ousted from one’s home-stead or ancestral home, displaced
from onc’s country (% Witan #re18e77 71%wen = He has made me ousted from my home-
stead). {< Ar. ¢3> /jald’/ evacuation + Ar. uby /watan/ home-country, home}
T e /jalali kaitar/ n. a kind of gray pigcon commonly believed to be brought

from Yaman with the great saint Shahjalal. {< Ar. /™ /jalali/ related to Shahjalal
+ P. ,isS [kabitar/ pigeon}
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TRif® /jebarjati/ . ornament. {< P. L) /Ziwar/ an ornaments of gems, gold or
silver + Ar. 33 /dhati/ own, sclf-produced, personal} .

T /jeyan/ n. merit, memory (TSR 77 983 ©#1 = The memory of this boy is
very sharp). {< Ar. (a3 /dhihn/ mind, intellect}

T [jer/ n. the character for the short vowel i. {< P. ) fzer, zir/ under, below,
beneath, lower, the Persian term for short vowel kasra, because it stands under a
letter}

T [jere/ adv. later (&1 % WfAe @7 v& v W& R W ke = Although he
denied previously, /ater he gave his consent over his daughter’s marriage). {<P. )
/zer, zir/ under, below, beneath, lower}

T /jaiyad/ adj. learned (TSHiIR ©1% qwe 4@ SN = Your brother is a learned
Islamic scholar). {< Ar. 3 fjayyid/ good, excellent}

e = @i

TR [joyab/ n. reply, answer, denial of marriage proposal ($2 & s%aw far @
& ce®w = Have you refused the marriage proposal of your daughter). {< Ar. <l
/jawab/ reply}
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79 /raam/ n, kind, sort, verity, manner, way, style, item, number (%% S 7% (5S1=1
¢ig= = How many fypes of your face I’ve observed). {< Ar. &, /ragm/ number,
numeral, no.} [met.]

%8P /raic/ n. chief, headman, leader (7 AT'3 785’7 3T Ffer s = Complain to the
headman of your village). {< Ar. us5) [ra‘is/ head, chieftain}

WSt /raoja/ n. the tomb/grave of prophet (Fsen =Re e sfaw 32w v 7w). {<
Ar. 4ay) frauad/ garden} [sc:amelioration]

IS /ragbat/ n. intimacy, harmony (SWZ-38'7 ATA 793® @Al Witk = There is good
intimacy between the husband and wife). {< Ar. 42, /raghbah/ wish, desire,
appetite} [sc: widcning)

&S /racham/ n. custom, rule (3= 78F QST <A 59 = Not all old customs are
bad). {< Ar. g frasm/ drawing, sketch, inscription, legend, record, note}

1 /randa/ n. carpenter’s plane. {< P. »2i, franda/ a joiner’s plane}

7wl /raftani/ n. export; adj. exported ~ 159 vt. export. {< P. &, /raftani/ what is
to come to pass, one who is about to pass away, doomed to perish} [sc: narrowing]
#®! [rafa/ n. compromise, amicable settlement. {< Ar. &, /raf'/ lifting, raise, setting
up, remedy, removal}

& /rajai/ n. quilt stuffed with cotton, coverlet. {< P. =, /rad7/ a cover for the
head in winter} [sc: widening]

AP /rasid/ n. receipt (357 wet @ Bl @FwT = R = Don’t exchange any money
without a receipt). {<P. 3, /rasid/ he arrived, a youth, receipt} [sc: narrowing]
™ [rasul/ n. messenger, prophet. {< Ar. Js«_ /rasiil/ messenger, prophet}

FW® /rahmat/ ». kindness, mercy, grace, pity, compassion ~*3 vi. take pity, feel
pity for (WIEa #ZWre WH 79 Wift = We are well by the grace of Allah). {< Ar. iaa
/rahmah/ pity, compassion}

&X' /raiyat/ n. people, subjects (of a prince) tenant. {< Ar. x, /ra'iya/ subjects,
citizens}

AR /rawar/ n. one who makes matches or brings about marriages, match-maker
(M TS WRW; AGHAR 939 WA = The girl has become adult; appoint a match-maker
to search for a suitable bridegroom). {< Ar. ,»_, /rahbar/ guide} [sc: narrowing]
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e /raji/ adj. willing, agreed, pleased, contented, satisfied; ~*7F make somebody
agree; ~o agree, assert (fore finn Ry wfty wiz & s zfe— oz | e 276l firde
civire Ard e | =M1fS o i & forer/ anfer 2% % o1z | CoTET & et st / 289 iR
T+ / Wi Rt «%33e wfer [ o @ wpa-79r7) {< Ar. o) fradi/ satisfied, agrecing}
A /ran/ n. thigh, upper part of leg (T8 4% (33’7 717/ = 417 fF#r'a €15 = One who eats
pigeon’s thigh he can harvest paddy (prov.)). {<P. ¢\, fran/ the thigh}

AW /ray/ n. judgment, verdict, legal opinion, decision (TFAREIIN AR @ AT AN+
7w 2 = Mr. chairman! What is your decision regarding this matter). {< Ar. s/,
/ra’y/ opinion, view}

ANt /rasta/ n. rood, thoroughfare, way, street, path, lane (FFfBat EWITSR; YT MY
s = The rood is zigzag; drive carefully). {< P. Gl /rastd/ right, true, road; also
il frasta/ right-handed, just, true, a level-road} [sc: narrowing]

A /raha/ n. road, way, path, street, doorway, entrance (20t wg@ #ifex Wfd/ ern st
EWIfY/ (P WIA 3234 1% A% — 7 = They are continuing their landlord-ship killing
workers and farmers; there is no way to stay in this country). {< P. ol /rah/ way,
road, path + B. affix &} [pc: apothesis]

ff& /rijik/ n. sustenance, food, support, daily bread (SRR R cnZImE/ =
FBA-279 = (Thu bull) is bearing a lot of sufferings to provide our sustenance). {<
Ar. &), frizg/ subsistence, sustenance} [pc: anaptyxis]

fast /riya/ n. hypocrisy, affectation, simulated, (Sr®1Z 37 1% 7 s1& = Allah does not
like hypocrisy). {< Ar. ¢4, friyd’/ and ¢b, /ri'@’/ hypocrisy}

i /riyal/ n. a stand for the Quran, book stand (/7R 1% T =@ Tt = Recite

the holy Quran putting it on an stand). {< rihal < Ar. J>, frahl/ camel saddle} [pc:
alternation of consonant & anaptyxis; sc: amelioration]

frfrewn Jrishattar/ n. a gift to corrupt the conduct or judgement, illegal

gratification, bride. {< rishwat < Ar. 35=) /rishwah, rushwa, rashwa/ bride} [pc:
long consonant]

faet /rishta/ n. relationship, kinship, connection, affinity, alliance (o7 FifG =

@375 = Don’t cut off relationship). {< Ar. 414 [rishta/ line, rope, lace, relationship,
kin} [sc: narrowing] '
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oM@ /rishtadar/ n. relation, kinsman. {< P. _\» 4i%, /rishta dar/ dependant,
relation} .
¥ /ru/ n. heart, soul, mind, spirit, essence of anything (4% TNF (YR / Wi 7 AR
w3/ & Ffghm e g/ @ @endas w=-ar ). {< Ar. ¢y /rah/ soul, spirit} [pe:
omission of word-final consonant]

#F [ruku/ n. bowing the head and the body in prayer. {< Ar. g5, /rukU’/ bowing}
#4® /rukhsat/ n. farewell, permission to leave (937 Wi #97® woq = Pleasec
permit me to /eave now). {< Ar. 4 ) [/rukhsah/ permission, concession, leave,
permit}

¥ /ruji/ n. daily sustenance, daily food, allowance, livelihood, maintenance. {< P.
s [rozif daily food, monthly wages}

e =

wWenw /rewaj/ n. usage, custom, fashion, currency, practice, prevalence, vogue. {<
Ar. g5 [rawdj/ circulation, salability }

wWea™  /rejamandi/ ».  consent, satisfaction, contentedness, contenment,
gratification, propitiation. {< P. sisla, fridamandi/ consent, satisfaction}

TR /reyapi/ n. (small) dish (zarfts i <181 %% = Serve food on a dish). {< P.
S, [rikabi/ a small dish, plate} [pc: devoicing]

WM /fresham/ n. silk. {< P. s fresham, risham/ silk}

W0t /reshaimma/ adj. silky. {< reshomiya < P. a&, /resham, risham/ silk + B.
affix %at}

W /rehan/ n. pawning, mortgage, hypothecation, pawn, pledge ((Fe7FR G¥E)
AT QTSI TS O IFH 9 Bgfoig Fe @27 W@ = The prophet’s sword had
been in hand of a Jew on mortgage while he died). {< Ar. ¢»_ /rahn/ pawning,
mortgaging}

AWt /rokka/ n. letter of marriage. {< Ar. 423, /fruq'ah/ patch, piece, area, lot, plot of
land, slip of land, note, bricf mcssage} [pc: assimilation]

T (15R) /roj/ vt. to take something daily; 9% G% *=%=-to take milk regularly from
a particular supplier. .{< P. 13 /roz/ day, day-time}

T /roja/ n. fasting (T3 I=% @ 4/ o Q@GEW @7 4m). {< P. )y /roza/ day,
daily allounce, fasting, a fast-day}
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W

&g /lakab/ n. title. {< Ar. <4l /lagab/ nick name, title}

w1 /lagbo/ adj. without reason, unnecessary, useless (*1717 341 5 387 = Don’t speak
unnecessarily). {< Ar. s [lagw/ foolish talk, hull}

el /langarkhana/ n. place where cooked food is distributed among the poor,
gruel kitchen (%1% Rpf% 1% 3 awaeare a%-79 = We go to gruel kitchen with the
hope that we will get some foods). {< P. 4is Sl /langar-khdna/ a hospital or bed
house for the entertainment of the poor and indigent}

WS /lajjat/ n. taste, flavour, joy, pleasure, deliciousness, enjoyment, sensual
delight. {< Ar. 33 /ladhdhab/ joy, pleasure}

¥aq /labjo/ n. roundabout mode of speaking (¥®R z?¥ % ®¥ = His roundabout
mode of speaking is not good.) {< Ar. Ail /lafz/ sound group, phonetic compplex,
term, word, wording, articulation} [pc: apothesis; sc: pejoration]

¥ /labab/ n. nabab, nawab, ruler of a territory. {< P. <l /nawdb/ nabob, altase,
highness (as title)} [pc: alternation of consonant]

"= /labalab/ adv. near; adj. brim. {< P. Ul /labdlab/ lip to lip, brimful}

¥ /labbo/ int. word used in responding one’s consent to sth. (I1*1: @ TN -
% = Father: o dear son! Son: yes, papa.) {< Ar. <4 /labbaik/ here I am, at your
service} [pc: omission of word-final consonant]

4% [lashkar/ n. troops, army, encampment, camp, naval soldier, soldier. {< P.
53 flashkar/ army, military, force}

&l /lasainna/ adj. sweet talk, speech (YPEH1 P = sweet talk). {< Ar. o
flasin/ eloquent + B. affix ¥} [pc: epenthesis]

wES /laanat/ n. curse (¥7 B9 Wigned #wF@ = God’s curse be upon you). {< Ar.
4l /la'nah/ curse, execration, imprecation}

wI®F /laik/ adj. marriageable virgin girl. {< Ar. &Y /I3iq/ suitable, appropriate,
befitting }

i3t /laikka/ adj. marriageable virgin girl (Ratmgzr wigm R five ot = o(%ey =
Don’t make late in letting a marriageable girl married). {< lakiya < Ar. Ar. &Y
/13'iq/ suitable, appropriate, befitting + B. affix 23t}
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menti™ /lawarish/ adj. heirless. {< Ar. ¥ /[Id/ no + Ar. <y, /warith/ heir,
inheritor} |

wiedate /lakheraj/ adj. rent-free land (1SRCTS Wi VAR @3 B acvare wikE MR
= The government has granted a picce of rent-free land for our mosque). {< Ar. ¥
/1a/ no + Ar. ¢!~ [khardj/ tax, land-tax}

#iN /lagam/ n. bridle, rein (T41GR #1My B1f% €2 = Hold the reins of the horse). {<
Ar. plal /lagam/ bridle, rein}

WIBH /lachar/ adj. tired, weak, helpless, poor (1% FH CAMAEH #1517 %% @ &t = The
children became helpless after the death of their father). {< P. _la¥ /lachar/
helpless, destitute, poor}

i = A

T = AHTS

TR = LT

w™ /lal/ n. red, reddened, flushed, red-hot, engaged, angry, red, redness, flush. {<P.
J¥ /Ial/ ruby, red}

3 /lukma/ n. morsel, mouthful, bit (SR coarda wfem @ FPTIe ©T F 4 =

The ill boy has not taken even a bit of rice today). {< Ar. 4 /lugmah/ bite, bit,
mouthful, morsel}

R /lekin/ conj. Adv. but, still, yet, nevertheless, however (¢& *ifi=; 1= &P T
= He is a poor man; but he is honest). {< Ar. o™ /lakin/ however, but, yet}

™ [lep/ n. quilt stuffed with cotton (& & & & *ire/ F%wen Ftem 533/ crom 1% @die
g/ 2¥w 3w TAE PemeiR). {< Ar. <l [lihdf/ cover, blanket, quilt} [pc.
contraction]

weHtal /lepoya/ n. a cover for letter etc. an envelope (z=iar eff 6% #1131 = Send the

letter covered by an envelope). {< Ar. 4l /lifafah/ cover, envelope, wrapper} [sc
contraction]

et (P / lepoya dosar/ adj. outwardly, formally meticulous, suave, glib, slick
{< Ar. <\l flihaf/ cover, blanket, quilt + P. < » /durust/ complete, perfect, safe
sound} [pc: contraction & omission of word-final consonant]

THAE /lebac/ n. dress (WES-IZoFH NBH AAZ=H 3% 438 W = The dress o

modern girl is not polish). {< Ar. o=\ /libds/ cloths, costume, dress}-
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™y /lemu/ n. lemon, lime (¥ @137 23S WS = Serve lemon-juice to the guests)
{< Ar. 033 /limTn/ lemon} [pe: omission of word-final consonant]

s [leyakat/ n. capacity, capability, ability (ST 3= F% 1@ 7P TR = You
don’t have ability to do anything). {< Ar. 4! /liyagah/ suitableness, efficiency}
™ /leyam/ n. bridle, rein (carg® zormy B @@ = Rein in the horse). {< Ar. ¢l»
/lagam/ bridle, rein} [pc: alternation of consonant]

IR [leyaj/ n. good behavior, good manners (¥t Wwa-2rry g 5 & = He doe:
not know any manners). {< P. Llal /lihaz/ shame, respect} [pc: contraction]

™R = Y

1 /leha/ n. boat. {< Ar. s\l /lind"/ inner bark of a tree} [sc: met. A boat is mad:
of the inner bark of a trec]

™ /lehan/ n. tone of voice (8™ @21 ©@ = The tone of his voice is melodious)
{< Ar. ¢\al/lihdn/ sound, melody, musical note}

RS = 73t

IR /loksan/ n. loss, damage, harm (4 & W3S QG NP7 WRW = In this yea
I’ve lost a lot in business). {< Ar. Obeii /nuqsan/ diminution, loss, damage} [pc
alternation of consonant]

™=t /loyajima/ n. necessary things, which are given with a bride at he
wedding. {< Ar. ¢)\s /lawazim/ necessary, necessities, accessories + B. affix &
[sc: narrowing]
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|

“wd, *&d /shaar, shahar/ n. city, town, the city of Chittagong (s 5%t =1zwe/ =if
% % B / WG ARG - wE = My maternal grandfather has gone to the city of
Chittagong; and the maternal mother remains standing at the main door of house).
{< Shahar < P. ,&s fshahr/ city, town} [pe: anaptyxis; contraction]

B3N /saurga/ n. inhabitants of a city, city-dweller. {< saharuya < P. ¢ /shahr,
city, town + B. affix B} [pc: anaptyxis; contraction; epenthesis])

waeF /shaok/ n. wish, will, desire (205 I§ a3 *if2 R +1&ven; I3 o e 7 R =
He got married with great desire; but his conjugal life has not lasted). {< Ar. 3
/shauq/ yearning, desire, wish}

% /shak/ n. a feeling of dislike, disgust or aversion; repulsion, detestation
abhorrence (F6 437 Wit 43 #F #Mest = [ abhor touching clay). {< Ar. <4 /shakk
doubt, uncertainty, misgiving} [sc: widening]

w3 /shaksha/ n. human, man, a person (8t 43 &= =¥ = He is an enviou:
person). {< Ar. y=xi [shakhs/ individual, person, figure, someone} [pc: apothesis]
& /shakto/ adj. hard, strong, stiff, stubborn, obstinate, tough, severe, strict. {< P
Caus [sakht/ hard, strong} [pc: apothesis]

WFE-TAE /shak-shobah/ n. doubt, suspicion, uncertainty (23« ¥ W83 @ [AC
@ #p-041Z ¥ = There is no uncertainty in holding election). {< Ar. <l /shakk,
doubt, uncertainty + Ar. 425 /shubhah/ doubt} [synonymous repetition]

¥ /shakhin/ adj. open-handed, generous, liberally, disposed (TaR=H '3 TG 71
W9 = The chairman is very generous person). {< Ar. > [sakhiy/ liberal
openhanded, generous} [pc: addition of consonant]

e = =rEn

% /shato/ n. hundred. {<P. 2= /sad/ hundred} [pc: devoicing]

»&af@ /shatranji/ n. a kind of checkered carpet (W= *@afas 3%s ww = Let the
guests be seated on a checkered carpet). {<P. >3 k4 /shatranji/ a kind of breads, :
kind of carpet, a chess-player} [sc: narrowing]

wels /shatan/ n. Satan. (S, Siga sBa/ % feom @@ @), (< Ar. OUe
/shaitan/ shaitan, Satan, devil, fiend} [pc: syncope]
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w9e@ /shadaar/ n. businessman, trader (7o A1 (THRS'A 437 &2 = Mr. trader
What in the condition of business?) {< P. _Slass /sauddgar/ a merchant} [pc
contraction]

#gg /shafak/ n. affection, kindness, love (1-31% ¥ =% ¥ i *?1 = The parent
breed their children with great affection and love). {< Ar. 4l [shafqah
compassion, pity, kindness}

#EEA /shabbedari/ n. passing the whole night sleepless in prayer and worshif
{<P. sl i [shab-bidar/ walking or watching all night, sleepless + B. affix %}
w35 &% /shabina khatam/ n. recitation of entire Quran in night time. {< P. 4in
/shabinah/ nocturnal state, of night, turpentine + P. &35 /khatm/ sealing, concluding
reading the entire Quran < Ar. && [khatm/ sealing, seal, signet, seal} [sc
amelioration]

#afw /shamshir/ n. sword. {< P. juiad fshamsher/ (said to be derived from shar
‘claw’ or ‘tail’ and sher ‘a lion’) a sword, saber, blade}

*® /shar/ n. sail (77’3 WYW = a boat with sail, sailed boat). {< Ar. g4 /shird'/ sai
tent} [pc: apocope]

3% /sharki/ adj. eastern (*7FF et = eastern village). {< Ar. 8% /shargi/ easterr
oriental }

=% /sharbat/ n. beverage, cold drink, sherbet (518 =%00; =59® ¥ = Guests hav
come; serve sherbet. IBS = *x wWi¥ey wiNg/ wigw Fam M/ Bfm Twye a=E b
wigrelfg 9® - Mgz = My son-in-law has com to accompany her; so I'm goin
quickly to make sweet sherbet for him). {< Ar. 41,4 [sharbah, shurbah/ drink, sij
swallow} [sc: narrowing]

W /sharom/ n. shame, modesty, bashfulness, coyness ~ ¥t vi. feel shame, b
ashamed, feel ashamed (¥ 5 IW W M3/ Wi & F2cet viy/ efepfa e wiaw
IR W T AR — WP WiR st IR/ w7 B G/ e oy 1R T oo
Rt vor Rf —oroyr | 3t YR EFT @R Wwy/ I W % WY Iy wies @iwy fin
R Reatca) st =acy orw 3R - W), {< P. 404 fsharm/ bashfulness, modest;
shame, pudendum} [pc: anaptyxis]

¥t /sharminda/ adj. shy, bushful. {< P. sais 4 /sharminda/ covered with shamc
confused, disconcerted}
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“f31 sitg /sharminda gach/ . the scnsitive tree. {< P. »2ia 4 /sharminda/ covere:
with shame, confused, disconcerted + B. "% /gas/ tree} _
™1 g /sharminda ful/ n. the flower of sensitive tree. {< P. sxia )3 /sharminda
covered with shame, confused, disconcerted + B. 31 /ful/ flower}

*71& /sahrai/ n. a metal or earthen jar with a fat belly for holding water, a pitche
(12 f3 21 W = Bring water with a pitcher). {< P. 43 /shurdhi/ also oAl
/shurakhi/ a dish for roast meat} [pec: contraction; sc: widening]

™1 /sharab/ n. wine, spirit, spirituous liquor (717 ¥« Z&M = To drink wine i
prohibited). {< Ar. w4 /shardb/ drink, beverage, wine} [sc: narrowing &
pejoration]

™AW /sharabkhana/ n. tavern, distillery, public house. {< Ar. wl_& /shardb
drink, beverage, wine + P. 4l /khana/ house}

"L /shara-beshara / adj. obscene, vulgar. {< Ar. & & /shari/ lawful, lega
+P. 2 /be/ no, not + Ar. = 4 [shar'l/ lawful, legal}

»&= /sharik/ n. partner, associate, participant, accomplice, ally; adj. joint, united
~®= be a partner (W@ @17 #:F R = There is no partner with Allah). {< A:
&b )& fsharik/ sharer, partner, participant}

#*qFAt /sharikana/ n. share (of a joint owner or partner), part, joint-ownership
partnership. {< Ar. <& /sharik/ sharer, partner, participant + B. affix =t}

#f®t /sharifa/ n. the custard apple. {<P. 44,4 /sharifa/ the custard apple}

i /sharif/ adj. noble, eminent, honourable, highborn, gentle, holy, sacred
aristocratic. {< Ar. < [sharif/ high-bread, respectable, distinguished}

3 we /shariyat/ n. revealed law, law statute, ordinance, justice. {< Ar. 4ay,
/shartah/ approach to water hole, 4=y 30l fash-shari'ah/ revealed law of Islam}

& /sharto/ #. condition, stipulation, term, provision, agreement, wager, bet. {< A
o 14 [shart/ incision in the skin, condition} [sc: narrowing]

“&w /shahid/ n. martyr; ~ W% be martyred, attain martyrdom, die a martyr (=&
@R T¥9 7%/ WATSH 1 @ - WM = The blood of martyrs is the foundation of th
freedom). {< Ar. 3¢5 /shahid/ witness, martyr} [sc: narrowing]

me® /shahud/ n. evidence, witness (B9 (o1'® =1%; qS =187 WIg = This is not a
allegation; I’ve many evidences). {< Ar. 3¢5 /shahiid pl. of sl shahid/ evidence}

341



Dhaka University Institutional Repository

“1&% /shair/ n. myna, mynah (1% W&Fe =19 NES M@ = A myna can imitat
human speech). {< Ar. =l [shd'ir/ poet} [sc: (met) The myna named after shair
because it has melodious sound; thus it similes with a poet who composes rhyme:
verses. |

AR = e

&t /shadi/ n. marriage, wedding; ~ *R¥ vr. marry (3 i@ & =il o WX\ AT
Wif§ - @Ml = His grand mother has showed him many girls; but he did not marry
TAr-EA toRe o ke - ndt g A wor W-AreR B3 ww = It is an obligatios
upon the parents to arrange marriage for their sons-and daughters once they becom
youth). {<P. 3\ /shadi/ gladness, ape, wedding} [sc: narrowing)

™| /shan/ n. condition, state, circumstance, dignity, quality, nature, dispositio
(wrere s gaafen =19). {< Ar. ola /sha'n/ matter, affair}

™|t /shana/ n. comb, comb like part of the loom. {< P. 4iLa /shana/ comb, weaver’
comb}

1] /shaptalu/ n. peach. {< P. 4lGis /shaftall/ also z s /shaftaldj/ also -l
/shaftaltd/ a peach (rough plum), a lover’s Kiss}

AN = =)

IFP /shabbas/ int. bravo! (<=1t A= @Bt = Bravo! Son of father (courageous)
{<P. Ui [shabash/ bravo! excellent}

™I /shabud/ n. evidence (Sitat IS 177 Wi’k = I’'ve many evidences). {< Ar. <3
/thubut/ certainty, sureness}

™I /sham/ n. evening (1% W& w3 faf w27 = Return home at the evening). {< |
pLs /sham/ evening, supper, dinner} [sc: narrowing]

3t /shamla/ n. a narrow kind of shawl for tying round the head, end of turbar
kind of turban. {< Ar. 4. /shamlah/ turban, clock}

™IS /shamadan/ n. candle-stick (*¥1#/7® (5319t 714 = Put the lamp on the candle
stick). {< Ar. aad fsham', shama'/ wax, candle + P. ols /dan/ an affix denoting whi
holds or contains anything}

¥ /shamil/ adj. included, annexed, connected (4% AN WITst BBRRE s M

wifew = The village was annexed to the union council previously). {< Ar. Jdal

342



Dhaka University Institutional Repository

/shamil/ comprehensive} [Here the word shamil is used in the meaning of Jse&
/mashmil/ which means contained, included] .

=gRt /shajara/ n. family tree, genealogical table (Wige s foe™ 1% =1y Wi =
I’ve the names of seven forefathers from our family tree). {< Ar. i_»4 [shajarg,
tree, shrub, bush, genealogical tree} [sc: narrowing]

" /shayek/ adj. desiring, longing. {< Ar. 3\ [shd'q/ arousing, longing
stimulating desire}

=iowt /shayesta/ adj. subdued, chastened, broken, tamed, punished, rectified
corrected; ~ vt. punish, chasten, subdue, tame, break (€31 GAWIF A GRA BIFEST
=feaeT % 5 0% A IW A | A7 = Mr. chairman! If you can not subdue thieve:
and dacoits, you won’t win next election). {< P. 4iwli /shayista/ worthy, honorable
decent} [sc: pejoration]

W /shal/ n. shawl (& =) @ Ae; ey stws % 7w = There is cold outside th
house; wear a shawl). {< P. Ju /shdl/ a shawl or mantle, made of very fine wool o
a species of goat}

#ffw® /shashitat/ » rule, government, dominion, management. {< Ar. 4.l
/siyasah/ administration, management, policy} [pc: alternation of vowels]

*i® /shah/ n. king, title of Muslim saint. {< P. L4 /shdh/ king, sovereign, prince
emperor } _

HREA® /shahwat/ n. inclination/predilection for, bent, course/tendency towards
desire, taste (for), appetite. {< Ar. 3% /shahwah/ desire, eagerness, appetite}
#iewd /shah-najari/ n. exchange of gazes between newly married bride an
bridegroom. {<P. sl /shdh/ + Ar. Lki /nazar/ gaze + B. affix %}

i@t /shahrag/ n. the jugular vein. {<P. S sL% /shah-rag/ the jugular vein}
wigw® /shahadat/ n. martyrdom. {< Ar. 3l /sh3dhadah/ testimony, witnes:s
martyrdom}

=igwe dor /shahadat ofil/ n. the forefinger of right hand. {< Ar. 334 /shahadah
testimony, witness, martyrdom + CB. &1 /oiil/ finger} [sc: Martyrs are th
witnesses of truth]

fwwiw /shikdar/ n. family title, an employce of collectorate in Mughal era. {< [

s /shigdar/ an officer appointed to collect the revenue for a certain division ¢
land}
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st /shikar/ n. prey, hunting, chase, game, victim. (4% o™% O3 e wfew) SR
@ AEFAR/ CNGR 5% B 4 MY/ FEACS @ HFr) {< P. S [shikar/ prey, hunting)
Pra = frem

%t /shira/ n. syrup. {< P. »_»% /shira/ new wine, an intoxicating kind of drink,
syrup, oil of sesame}

fifds /shirik/ 7. making partners with Allah (Somza w1 f4fé= 5 1%ey = Don’t make
partners with Allah). {< Ar. &3 /shirk/ polytheism, idolatry} [pc: anaptyxis]

A /shit/ n. cold season, cold, coldness, cold weather, chilliness; adj. cold, cool,
chilly. {< Ar. «li3 /shitd’/ winter} [pc: apocope]

WA /shukrana/ n. gratitude, thanks-giving (%74 (WA = thanks-giving prayer).
{< P. 4 S fshukrana/ gratitude, thanks-giving}

wwrlfd /shujani/ n. a bed sheet, a bed cover (%A% @A verfy e = Make a bed
with a new bed-sheet for son-in-law). { < P. ()5 /sozani/ a kind of ornamented
carpet }

WA /shumar/ n. counting, enumecration, calculation, estimate (T&S ¥ JT T
% o ox77 T = There is no calculation of how many people were killed in the
war ). {<P. Ji /[shumar/ number}

w3t /shurka/ n. broth, soup (3fm Ted S3=idia w3 w&t wd = The soup of hilsa-
curry is tasteful). {<P. L5 /shorba/ broth, soup}

w3t /shurba/ n. broth, soup. {< P. Luyss /shorbd@/ broth, soup; also < Ar. 4=
/shurbah/ soup}

W¥ /shuru/ n. beginning, start, commencement, inception, ~5 vt. begin, take the
lead, inaugurate; ~ ¥ vi. begin, start, commence. {< Ar. ¢ s /shurld’/ beginning,
start, commencement }

A /sustiya/ adj. idle, inactive, lazy, inoperative (%33 1% w3®'a = An idle
worker is worthless). {< P. Gwau [sust/ soft, tender, weak, feeble, slow, lazy, idle +
B. affix &t}

THIM-I® /shekal-surat/ n. shape and appearance (%1% ¢1¥97-33® ©te1 = His shape
and appearance are good). {< Ar. JS4 /shikl/ appearance + Ar. 5 3= /SUrah/ shape}
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THeite (1) /shekayet/ vr. speak ill of, defame, vilify, calumniate (3t¢ &7 I
e M@ = He defames against you). {< Ar. 4084 /shikdyah/ complaint
accusation} '

T4%¥ /shefa/ n. cure, restoration, recovery (WX (SHI 1ot w8& = May Allal
restore your health). {< Ar. ¢\ /shifd’/ cure, healing, restoration}

W@ /shemali/ adj. northern (Mewm rowfer 3¥7@ 3w = Northern wind blows i
winter). {< Ar. Jas /shimali/ northern}

T4 /sher/ n. tiger (JA1"® 17 A = Tigers inhabit in jungles). {< P. L4 /sher/ tiger
lion}

THiw-TMenE /shokargojar/ adj. thankful, grateful. {< Ar. _S& /shukr/ thankfulnes
+ P. J\ % /guzdr/ performance of prayer}

T4M™ /shogal/ n. business, work, job. {< Ar. Jas /shughl/ works, job}

TR = orfa

AR /shorgol/ n. hue and cry, clamour, disturbness, tumult, uproarious, noise
agitation. {< Ar. J» % /shur wa gl/ tumult and riot}

N = e
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H

59H /saan/ n. soap (3 &+t w9 = Cleanse your body with a soap). {< saban < Ar
O sba [s3bUn/ soap} [pc: contraction]

o, W9 /saan, chaan/ n. earthen plate (3o 3 wi% e 7 4&w=; wiw ofm 2w
ws = [ won’t take meal on an earthen plate; give me a piece of porcelain). {< Ar
Oaa [sahn/ bowl, dish, plate} [pc: Compensatory lenghthening]

HEAR = BEAR

NeU /sawab/ n. reward of good deeds. {< Ar. 5 /thawdb/ requital, recompense
reward for good deeds}

Aeu™ > /sawal/ n. begging. {< Ar. J\» /su‘dl/ question, request, claim} [sc
pejoration & narrowing]

ANeuM™ X /sawal/ n. question, inquiry, query; ~ "R vt. question, inquire. {< Ar. J»
/suadl/ question, request, claim, inquiry}

IF /saaq/ n. lesson (V&3S wifew Sy f 7o Mtz = What lesson has the teache
taught you at morning school today?). {< P. (= /sabaq/ lecture, lesson, precedenc:
< Ar. (= [sabq/ precedence} [pc: contraction]

w¥A® /sakrat/ n. death-agony, throes of death (¥ &gl ¥¥r® ¥ WxW = Th
death-agony of my elder uncle has started). {< Ar. <yl 3,5 /sakratul maut
agony of death} '

74® /sakhat/ n. fruits or repast, which are brought by a guest to the house of

host, to which he goes for a visit. {< Ar. 3s4u /sakhawah/ generosity} [sc
narrowing]

w3t /sagira/ adj. small (7M1 @& = small sin). {< Ar. 3 ypua [saghirah/ small}
Pl = AW

vt wifd /sadka jari/ n. a bestow whose reward remains continuous. {< Ar. 4.
/sadaqah/ alms + Ar. 4> /jariyah/ continuous}

Wit /sadga/ n. alms, sacrifice, gifis to the poor, propitiatory offerings (¥%3'@ 1w
W = Give alms to the poor). {< Ar. 4xa /sadaqah/ alms} [pc: voicing & syncope]
7S /sat/ n. roof. {< Ar. rhw /sath/ roof, terrace} [pc: omission of word-fin:
consonant]
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WeR /satar/ n. the privy organs of person, cover of privy organ (%% 1% = Cover
your privy organs). {< Ar. s /satr/ screen, curtain, cover, covering} [pc:
anaptyxis; sc: The word safr in Arabic refers to any cover; while in Chittagonian
Bangla it refers only the cover of privy organs. On the other hand this does not
denote any organ in Arabic; however it means privy organs in Chittagonian Bangla.
Thus two types of semantic changes may be found in this particular word:
narrowing & widening.]

WA = IRWI [pc: assimilation]

¥R /san/ n. year. {< Ar. 4. [sanah/ year} [pc: apocope]

& [sanduk/ n. chest, safe, box (&R >%ae T fFRem = It’s safe to keep
ornaments in a chest. 9% *N&t Juz @wt GAY/ 7 IS A2 — P = In which trunk
will you preserve the money of selling watery milk?) {< Ar. 5sie /sundlq/ box,
trunk, case}

A" /sap/ n. a mat, row (IHR'T 7% fAwx = Spread a mat for performing prayer). {<
Ar. s [safff row, line, queue, group, section} [sc: widening]

%4 /safar/ n. tour, travel, journey, voyage; ~ *31 vi. travel, go on journey (3-3ife
Foas (4% = My father has gone on journey). {< Ar. i [safar/ journey, tour}

AP =S

#fd™ /sabil/ n. way, means, ways and means (W7 @15 7% 1% = I do not have any
way). {< Ar. Jp [sabil/ way, road, path, means}

IS /sabut/ n. evidence (9% TS WiTS! #& FIS Wk = [’ve strong evidence in this
case). {< Ar. < /thubit/ certainty, assurance}

YAt /sargana/ n. chief, headman, sadder; adj. great (& W KR ANT TR0 =
That man is the chief of our village). {< P. 43 . /sarghana/ great, large, chief}

e [sarat/ n. cold; adj. cool. {< P. s, [sard/ cold, damp, tasteless} [pc:
devoicing; sc: narrowing]

MK /sardar/ n. chief, leader, headman, chieftain. {< P. L)« /sarddr/ genecral,
field-marshal, chief of any department}

W /sardi/ n. cold, catarrh. {<P. 2 /sardi/ cold, coldness}

@R /sarai/ n. inn, caravanserai, temporary lodging for travelers. {< P. 5! fsardy/
house, palace, inn}
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"t /salla/ n. advice, counsel, consultation, conference (9%% &S 7 *Rrey/ I
wifsamen® ~ @@ = They have taken counsel to bring bride in a single night. & @t
vt it/ iR fafd wifey Ifie 5 =%y w8/ 3R s «f¥ - =Rl = My heart was clean;
but you have marked it with black ink. I could not understand whose advice had you
taken). {< Ar. ¢34 /salah/ goodness, properness, rightness} [pc: long consonant;
sc: widening]

AGF /salluk/ n. counsel, consensus (FPFT w6 A=A 507 = The boat of consensus
can cross over hills). {< Ar. 44l /salik/ manners, conduct, attitude} [pc: long
consonant; sc: widening]

IR /sashamkhor/ adj. shameless, brazen, impudent. {< P. p&> /chashm/ eye,
hope + P. L, /khur/ abject}

A /sahi/ adj. correct, accurate, according to law, well, sound, fit (25@! W@ =g 17==
7} wfFw e wor = Religious teacher! Please show me the right way to make

ablution). {< Ar. z3>= /sahih/ healthy, well, sound, correct, right} [pc: omission of
word final consonant (h)]

HfR-7wwe /sahi-salamat/ adj. safe and sound (®w AR e Wik &2 = Is your
body safe and sound). {< Ar. z3aaa /sahihy/ healthy, well, sound, correct, right + Ar.
43ls /saldmah/ soundness, safety} [sc: synonymous repetition]

Af->ee® /sohi-salamate/ adv. safly (W =&t SfE-sieee w7 = O son! Have
you reached safely?). {< Ar. gy=e /sahih/ healthy, well, sound, correct, right + Ar.
4.2 /salamah/ soundness, safety + B. affix @} [sc: synonymous repetition]

ARIS > /sa-at/ n. first sell of a shop, good-beginning, good start of journey (W
=S W1RWe e 5 WEW = The first sell yet to be occurred at my shop). {< Ar. iclu
/sa@'ah/ time, hour, clock, watch} [sc: amelioration and narrowing]

AT X /sa-at/ n. time, moment, while (W& 93 7we 1tz WEMN = I’ll come after a
while). {< Ar. 4=lu /s&'ah/ time, hour}

AN /saab/ n. used as a title like Mr. (TUREIS 771 315 WS = Mr. Chairman!
How are you? ) {< Ar. «»als /s3hib/ associate, companion, friend, master, lord}
[pc: contraction]

AR = rors

MR = %z
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R /sakin/ n. inhabitant, address, place of onec’s residence (much used by
document writer as 2. (9l (SR AP 3G = O dear! Where is your residence?) {<
Ar. oSus /s3kin/ dweller, inhabitant, resident, occupant}

et /saja/ n. punishment, penalty, chastisement, correction, requital, retribution. {<
P. | 3 /sazd/ suitable, convenient, punishment, correction}

Ae-Te /sad-debal/ n. boundary wall, security wall around a dwelling. {< E. side
+ P. Jls» /diwal/ a wall}

A-Pre® /sana-sifat/ ». praises (CHMT SR F741-Free o8 & = There is no end of
almighty Allah’s praises). {< Ar. i fthand/ praise, culogy + Ar. 4iae [sifah/
attribute}

A% /saf/ adj. clean (S3WAR 1% B = Cleanse the house. "1 1% Fo@ f4f¥ w¥oy =
Guests have come wearing clean cloth). {< Ar. -il= /safin/ clean, sheer, pure}
Nre-pRes! /saf-kaijja/ n. a person who wears clean cloth; rich (The rich usually
wears clean cloth). (75&'® ifer 7P-FTwa 4w W2 #%= 7 7 = I don’t like to feed
only the rich in an invitation). {< saf-kaaria < saf-kaporia < Ar. -l /53fin/ clean.
sheer, pure + B. F1°1% /kapor/ cloth}

Aot /safsup/ adj. clean. {< Ar. -ila /s3fin/ clean, sheer, pure} [Onomatopoeic
word]

ARl /saf-sutara/ adj. neat and clean. {< Ar. —il= /safin/ clean, sheer, pure +
H. sutara}

HIH /saban/ n. soap (A f it ¢ = Cleansc your body with a soap). {< Ar. O b=«
/sabun/ soap} [pc: vowel harmony]

IS /sabalak/ adj. of age. {< B. ™ /sd/ + Ar. &\ /baligh/ of age, legally major}
Titaw /sabet/ n. evidence ~si#1 establish (¥t&l ¥H AMI® &7 AT = You have tc
establish it). {< Ar. <G /thabit/ fixed, established}

AN /saman/ n. goods, things (G3F® Bf&ta 71317 (z@rars 712 = While in train keey
your things under your custody). {<P. Ol /saman/ houschold, furniture, baggage
tools, instruments}

A = =

AWA (3A) /sair/ vi. 1o move, travel, go on a tour, journey. {< Ar. L /sair/ trip

travel, journcy }
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HAS = AAS

A% /sarid/ n. disciple, pupil, apprentice, scholar, follower, trainee, attendant. {< P.
3 8L fshagrid/ pupile, disciple} [pc: omission of consonant]

™ /sal/ n. year. {<P. Jus /sdl/ year}

AWIN /salam/ n. salutation, good-bye; ~ W#%3¥Y peace be upon you (IS
ey, Aeas 199 = scratching forehead and salute at the same time). {< Ar. pD
/salam/ peace, soundness, intactness}

7 /salish/ n. third person, arbitrator, mediator, arbiter, judge (ToR1 CoR1
ofF)/ IRem I/ IR WNATH IR WRR Q@R W - ). (< P. &G fthalith/
arbitrator, umpire < Ar. < /thdlith/ third}

P17 /salishkar/ z. arbitrator. {< P. &G /thalith/ arbitrator, umpire + P. J\S /kar/
agent, operator}

Fif@f® /salishi/ . arbitration, mediation; adj. arbitral, under arbitration. {< P.
/thélithi/ arbitration, mediation < Ar. &6 /thalith/ third + P. affix «}

R /saloyar/ n. pajamas. {< Ar. J\ s [sirwdl/ trousers, pant} [pc: metathesis]
A /sahabi/ 7. one of the companions of the holy Prophet. {< Ar. awa /sahabi/
a companion of the prophet Muhammad}

forew /sitam/ n. distress, hardship (3%R 5@ s 5 @& = His hardship is not ending).

{<P. & [sitm/ tyranny, oppression, distress, injury}
e /siddat/ n. distress, hardship, pain, discomfort. {< Ar. 3 /shiddah/

misfortune, calamity, distress, hardship, discomfort}

1 /sina/ n. breast, bosom, chest (T1e3 @st ¢ster oot g/ Fram N4y g W — 70 = My
beloved son has died of the disease of bally throwing shell in my bosom. & & &t
fat @ 1%/ it AG-ga - & = There is no reason to be afraid of; we protect storms
and floods by our bosoms). {< P. 411 /sina/ the bosom, breast}

Bf3 /sinni/ n. sweetmeat, sweet dish prepared by boiling rice in milk with sugar etc.
{< P. 4 [shirinay/ sugar-cane juice} [pc: assimilation]

fort, Bt /siba, shiba/ . a bamboo twig, bamboo whip (%1 7 €qwy o Wik =7
fo5i%7 = I’ll beat you with a bamboo whip if you don’t follow my order). {< P.

ud /shib, shed/ lower part, foundation, the end of a whip-lash, a whip}
Pret = fom
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Pt /sipara/ n. one of the 30 chapters of the Quran. {< P. »_lyuw /si-pdra/ one
portion of the thirty into which the Quran has been divided} .

Pruit /siyai/ n. ink (3 s BE A% = There is no ink in my pen). {< P. LM
/siyahi/ blackness, darkness, night-mark, ink} [pc: contraction; sc: narrowing]

P /siyam/ n. fast. {< Ar. pbea /slydm/ fasting, fast}

Prrat /siyara/ n. one of the 30 chapters of the holy Quran. {< P. sy~ /si-para/ one
portion of the thirty into which the Quran has been divided}

Prwst /sirka/ n. vinegar (ttvhe IByTs et witst = Vinegar is needed while cooking
polao). {<P. \S_ /sirkd/ vinegar}

Prrfe = fowrsfs

PP /silsila/ #. rule, custom, convention, family tradition. {< Ar. {ulu /siisilah/
iron of chain, chain, serics of essays, articles etc.} [sc: amelioration]

ot = e

Fewf /suwarish/ n. recommendation; ~ "R recommend. {< P. Ui \is /sufarish/
recommendation}

M /sud/ n. interest, usury. {< P. 2y« [stid/ gain, interest, usury}

YWV /sudkhor/ adj. living on usury, usurious; n. usurer. {< P. ) 33 s /stidkhwar/
also sy« [slidkhwur/ usurer, publican} [sc: narrowing]

F{® /sunnat/ n. tradition of the holy porophet. {< Ar. 4« /sunnah/ habitual

practice, usage sanctioned by tradition, tradition of the prophet} [sc: narrowing &
amelioration]

WA AT /sube sadek/ n. dawn of day, day-break. {< Ar. z2= [subh/ dawn,
daybreak + Ar. 33w /5adiq/ true}

WA /suyani/ n. a steerman of a steemer or boat. {< sukani < Ar. (S /sukkan/
rudder (of a boat) + B affix ¥} [pc: haplology]

@ /surat/ n. shape, figure, appearance, face. {< Ar. 5y /surah/ form, shape}
AER /sulenama/ n. accord of compromisce (TFEN RS SIRM JowATar wifkw st «fi
= It is needed to submit the accord of compromise in order to withdraw the case).
{< Ar. zls [sully/ compromise + P. 4l /nama/ writing, letter} |
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™ /sep/ n. apple (S = 1% M QUIES WEET = My grand father has come to visit
us with apples). {< P. <= [seb/ an applc, the hair of a horse’s forchead and tail}
[pc: devoicing; sc: narrowing]

PR=0

et /saeyatkhana/ n. latrine, toilet, loo, privy. {< Ar. 4a.a [sihhah/ health + P.
4ila /khana/ house, home, dwelling}

TIR® /seref/ adj. adv. only, merely, alone, mere, sheer, purely (TR%s Wig Frae Bt
*161 4% = I’ve taken only a porota in breakfast). {< Ar. «a e [sifr/ unmixed,
sheer} [pc: anaptyxis]

e /selamalki/ 7. corrupt form of Islamic greeting Assalamu Alikum. {< Ar.
fSile Ll fas-saldmu “alaikum/ peace be upon you}

wit-tf /sela-rehmi/ n. maintaining the relation with the relatives. {< Ar. ie
s>l /silatur rihm/ tie with relations}

U™t /saida/ n. prostration, bowing in prayer as to touch the ground with the
forehead. {< Ar. saxu /sijdah/ bowing} [pc: ¢lision; sc: narrowing & clevation]
TRt O /saidda gaiyam/ n. a kind of guava which inner part is red. {< Ar. 3
/sayyid/ master, chief + Por. goava}

U™ /sail/ n. begging (3t® &7 1R 5™ = He lives on begging). {< Ar, J [su‘alf
request, demand, claim} [sc: narrowing & pejoration]

TN = A6

TR /soyari/ n. women who accompany a bridegroom to his wedding. {< P. )=
/suwar/ cavalier, rider, trooper + B. affix 3} [Women who accompany a bridegroom
to his wedding are called soyari, because they used to accompany a bridegroom
riding on palki; while men used to take part in the ceremony on their foots.]

I = t5m

TIRA® /sohbat/ n. companionship, society, company, association, conversation. {<
Ar. 4a.a fsuhbah/ friendship, companionship}

B /saun/ n. oath (RIRWE w7 3 oy 2% = There is no value of the oath of a
thief). {< P. 3 su /saugand/ an oath, swearing}
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7

T8 /haus/ n. satisfaction of mind, delight, desire, hobby, fancy, pleasure (*I1g/ @31
el ool fan sty ot 3= & 2857 18 - I = Boys of the village younger to me are
getting married; do not I’ve any desire?) {< P. uwals /khwahish/ will, wish, desire,
inclination} [pc: contraction]

™A /hausdar/ adj. luxurious, voluptuous, having refined/delicate taste, pleasure-
seeking. {< P. U=l /khwahish/ will, wish, desire, inclination + P. _\» /d&r/
holding, possessing, keeper, possessor}

T®F [hak/ n. truth, justice, right; adj. just, right, true; adv. rightful (TR FRAR TN
TR/ CTIA TS FABW WA/ 23 Il IR WALY) A/ wrew o1t Bwrat — 97 = Those who do
illegal business they attack the heart of the country with hatchet. I’'m ready to die
for the truth: they are enemies of the nation. iR I 5N 7w 1Y/ " 7 Gt =1
- ™ = Being enhanced with the money and making their eyes red they are
snatching away the right of the poor). {< Ar. 3~ /haqq/ truth, rightness}

T @AW /hakkul ebad/ n. the right of peoples (ZF7 €3I WWR T 7 9@ = Allah
does not forgive the right of peoples). {< Ar. sl 3= /haqqul ‘ibad/ the right of
others}

&F Bl /hak tayala/ . almighty Allah. {< Ar. 3» /haqq/ an attribute of Allah +
Ar. S\« /ta'313/ to be sublime} | '

¥ /hakdar/ adj. rightful, haviﬁg right. {< Ar. 3~ /haqq/ truth, rightness + P. Ll
/dar/ holding, possessing, keeper, possessor}

TF-g™ /hak-halal/ n. pure, legal (Z¥-¥enfer fs 51 = Maintain legality in your life).
{< Ar. &~ /haqq/ truth, rightness + Ar. J /haldl/ permitted, allowed}

W /haji/ n. pilgrimage to Mecca, acts performed at Mecca al-Mukarrama on the
ninth and tenth days of Dhii-al Hijjah, the last month of lunar year; ~ #% vi. go on a
pilgrimage to Mecca. {< Ar. g= /hajj/ pilgrimage, hadj}

¥ /had/ n. border, boundary, sign (W 7 5 mfis = Don’t remove my sign). {< Ar.
2 /hadd/ edge, border, brink, boundary}

ot /hiidista/ n. mortar and pestle (ZfAwl® *1% 19 = Paste a betel-leaf in mortar by
a pestle). {<P. 4w e /haman dista/ mortar and pestle}
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TWEM /hade hade/ adv. exactly (vt Wi zzazer «iie= B3t coae i = I'11 return
you exactly 500 BDT). {< had-ba-hade < Ar. 2> /hadd/ + P. < /ba/ according to +
Ar. 2~ fhadd/}

®et /hapta/ n. week ($2 9% T8/ 4 W% = Pleasc come after one week). {< P. 4iia
/hafta/ week}

L =7 s

@A™ /hayrani/ n. harassment, cxasperation, annoyance, pestering, vexation,
exacerbation. {<P. 4= /hairani/ astonishinent, perturbed < Ar. ¢y /hairdn/ at a
loss, helpless, baffled + P. affix <}

T /hayat/ n. life, existence (ZAE-WES WY WIS'S = Life and death are in the hand
of Allah). {< Ar. 3U= /hayah/ lifc}

@FA /harkara/ ». running footman, mcsé.cnger, courier, emissary, peon, runner,
postal messenger, postman. {<P. «,\S  /harkarah/ footman, messenger}

- /har-kisim/ n. various kinds (Z3-f% said ©% e it 9 = Various
kinds of vegetables are found in this market). {< P. _ /har/ every, all, each, any +
Ar. o8 [gism/ group, class, kind} [pc: gqism > kisim: anaptyxis]

WM /hardam/ adv. every moment, always, non-stop, often, continuously, now and
than. {<P. p2» /hardam/ every moment}

¥ [haraf/ n. a letter of the alphabet, character; ~ “I%% vi. to read letters of a
language (tIAI%H &t 23% =g = The boy reads letters of Arabic alphabet). {< Ar.
<= [harf/ letter} [pc: anaptyxis]

TR /harroj/ adv. everyday (92 Zawarer Wit gt = You annoy me everyday). {<
P. )3, /har roza/ daily, quotidian} [pc: apocope]

T /haran/ adj. tired, weak (Tt WM ooy zow w8 8@ = The boy
has become tired off running the whoic day). {< Ar. O\ /hairdn/ at a loss,
helpless} [pc: syncope; sc: widening] |

A = wfast :

TN /halkum/ n. throat, gullet (1% Wi ¢S T3 518w = He has poured poison in
my throat). {< Ar. asila /halqim/ throat, guliet}

T /halaf/ n. oath, solemn, swearing (32 & 5% 7 *175- 2019 2 ¥ 518 = ‘You did

not stcal.” Please tell it by oarh). {< Ar. <la /half, hilf/ swearing, oath} [pc:
anaptyxis]
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et /halafnama/ n. declaration on oath, affidavit. {< P. 4l il /half nama/
declaration on oath, affidavit < Ar. «als /half, hilf/ swearing, oath + P. 4«U /nama/
letter}

™IS /halat/ n. debt, loan, credit; ~ *R= v&. borrow, have the loan of sth., get
something loan; ~%s# vt. lend (Wit g B 227@ we=t = Please loan some money to
me). {< haolat < Ar. 4y~ /hawalah/ assignment, cession, bill of exchange, check,
draft} [pc:syncope]

TRGUH /haiwan/ n. animal, beast. {< Ar. o' s> /haiwan/ animal, beast}

%83 /haib/ n. fear, dread. {< Ar. 4u /haibah/ fear, dread, veneration} [pc: apocope]
B3 /haus/ n. satisfaction of mind, delight, desire, hobby, fancy (¥ i@ FIe 5
<t8ee/ Bt 3 v/ v fon & wiw/ == @@ o[y - wrzr = What will I do with
money if my beloved is not beside me? Can letters fulfill desire of a soul?) {< P.
vl g fkhwahish/ will, wish, desire, inclination} [pc: contraction]

TMeY /haoj/ n. pore, cavity, cistern (Z63® &Y 17 = Make ablution in the cistern). {<
Ar. U=~ fhaud/ basin, water-basin, cistern}

Teumt /hawala/ n. custody, care, possession; ~ v&. commit to the charge/ charge of
(TSR W e s ). (< P. 4 i /hawalah/ trust, care, custody}

QS = 1S

et /haosala/ n. power, ability, capacity.. {< P. 4wy /hausala/ the stomach,
maw, capacity} [sc: met.]

¥ /hakki/ adj. co-uterine (2% Si7 Z13fF ©1% = He is my uterine brother). {< Ar.
&> /haqq/ real, truth, true + B. affix ¥}

¥ /hakim/ n. judge, magistrate, deputy magistrate, ruler, master (WSBIS T
T/ ce¥em! (AT AN} =W = An advocate is not the judge nor a cockroach is the bird).
{< Ar. sSla /hakim/ ruler, government, judge} [sc: narrowing]

QR /hakimi/ n. Greek medication. {< P. 5 /hakimi/ the practice of medicine,
referring to wise men, doctors, physicians}

TuRt /hangama/ n. riot, disturbances, disorder, tumult, uproar, affray, assault, raid,

inroad, difficulty, hitch, trouble. {< P. 45 /hangdma/ assembly, meeting of
merchants, tumult} [sc: pejoration]
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Twi® /hajamat/ n. act of shaving, scarification. {< Ar. 4alaa /hajamah/ cupping,
scarification, art of cupping}

g /hajar/ adj. thousand. {< P. Ll » /hazar/ thousand}

g /haji/ n. a person who has performed pilgrimage to Mecca. {< P. ,»'> /haji/
one who performed the pilgrimage to Mecca < Ar. zl> /hajj/ pilgrim, hadji + P.
affix s}

lfer /hajir/ adj. present, ready at hand ~ *== vt. present, make ready; ~ 913 vi. be
present. {< Ar. »=la [hadir/ present, attending}

wfefd /hajirl/ n. presence. {< P. s_als /hadiri/ presence, readiness < Ar. ola
/hadir/ present, attending + P. affix &}

=1 /hatina/ n. the room next to veranda. See wif&=t

g™ /hadi/ n. preacher. {< Ar. 3 /hadi/ leader, guide}

gt /hadiya/ n. gift, present (A i s%@® Ay = Exchanging Gifls increases
love). {< Ar. 4 /hadiyah/ gift, present, donation}

T /hadis/ n. the verbalized form of a tradition of the prophet Muhammad (SA)
constitutive of his sunnah. {< Ar. s /hadith/ speech, talk, Hadith} [sc:
amelioration]

g™ /hanas/ n. lamp, lantern. {< Ar. o=y /fanis/ lantern} [pc: alternation of
consonant]

goew /hafej/ n. one who memorizes the whole Quran. {< Ar. kil /hafiz/ keeper,

guardian, caretaker, one who knows the Quran by heart} [sc: amelioration &
narrowing|

AL /haba/ n. wind, air (93 37 Bre® 1A 7 = Aerate the tyre of your rickshaw).
{< Ar. ¢l [hawad’/ air, wind}

QY @w /habaz- jahaj/ n. aero-plane. {< hawai-jahaj< Ar. s!s /hawd’/ air, wind
+ P. Jle> /jahaz/ camel’s saddle, or the saddle-tree, a ship} [pc: assimilation]
TawW /hamdardi/ n. kindness, generously. {< P. s34 /hamdardi/ sympathy}
R-S3f} /hambi-tambi/ ». act of bragging/ boasting/ vaunting/ brandishing (77
wyfA 1 #fds = Don’t brag). {< hambi: onomatopoeic of tambi + Ar. 4ui /tanbih/

rousing, awakening, warning} [sc: pcjoration]
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"™ /hamal/ n. womb, foetus, pregnancy. {< Ar. Jaa /haml/ carrying, bearing,
inducement, foetus, pregnancy} [sc: narrowing] .

Wt /hamla/ n. attack, onset, assault, storm, charge, invasion, raid. {< Ar. PLPEN
/hamia/ attack, offensive, campaign}

Tt /hamsaya/ . neighbours. {< P. 4lus fhamsdya/ under the same shade i.e.
neighbouring, neighbours}

AP /hamsin/ n. of equal age, of the same age, contemporancous (Bemt RE
g1 = They two are contemporaneous). {<P. g [ham/ same + Ar. (- /sinn/ age}
AN /hamam/ n. bathroom, hot bath, Turkish bath, bagnio. {< Ar. pla /hammam/
bath, swimming pool} [pc: haplology]

R /hami/ n. elder, superior, guardian, patron, protector (S Wil @ Iw@1'8 T =
My grand-father is the patron of this madrasa). {< Ar. (> /hami/ protector,
guardian, defender} |

g /hami/ wi-3omm ABE GMe- 5§ {< Ar. = /hami/ protector, guardian,
defender}

™% /hamishkun/ adv. always, ever, continually (Zfigs Sita 5 g2 = Don’t
disturb me always). {< P. 4% /hamisha/ always + B. %t /khan/ word denoting
measure of time, a moment, while} [sc: synonymous repetition]

fimt /hamisha/ adv. always. {< P. 43 /hamisha/ always}

Tt /hamela/ adj. pregnant (%1 38 Zrewe W& = His wife has become pregnant).
{< Ar. iLla /hamilah/ basket for carrying grapes, pregnant} [sc: narrowing]

TS /hajat/ n. a call of nature (7% @ FFe &S ¥ = I’'m going to relicve
nature). {< Ar. iala fhajah/ want, need, natural want; also Ar. 3alall =i /qada al-
hajah/ to relieve nature} [sc: pejoration]

TR = wrEt

- /haya-sharom/ n. shame, shyness (211 =77 Fiewl=/ ARTY ITS SR ~ o =
Where have she kept shamec and common sense ). {< Ar. «4= /hayd’/ shame,
shyness + P. p_4 /sharm/ shame, modesty} [synonymous repetition]

Qo /hayej/ n. monthly period, menstruation. {< Ar. uam» /haid/ menstruation,

monthly period}
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TR /haram/ adj. unlawful, forbidden, prohibited; ~ ¥ get money by unlawful
means (IZ0E WA TRA AF/ T 3 A AN A = T). {< Ar. ¢~ /hardm/ forbidden,
prohibited, unlawful, sacred}

Tamed® /haramkhor/ adj. one who earns by illegal means, a wicked person (orrTg
Zamrdn W R a9 @A), {< Ar. plo> /haram/ forbidden, prohibited,
unlawful, sacred + P. s /khur/ (in comp.) eating, devouring, consuming }

TRANAS = RIS

QAR /haramjat/ adj. a bastard, a wicked person (0% 8! Zra1797® = He is a great
wicked person). {< Ar. ¢/~ /haram/ unlawful, sin -+ Ar. < /dhat/ being, essence,
substantive}

R /harami/ adj. illegitimate, wicked, villain. {< Ar. /> /harami/ thief, robber,
bandit} [sc: widening]

T3t /halka/ n. sitting for reciting or repeating the names and attributes of Allah.
{< Ar. 4l /halqa/ circle of people, group of students studying under a professor,
hence: lecture, course (e.g. at Al-Azhar University} [sc: narrowing & amelioration]
T /halat/ . condition, state, situation (T3 277¢ f¥2 = What is your condition?)
{< Ar. U /halah/ condition, state, situation}

TP /halak/ n. ruin {< Ar. <> /halak/ total loss, ruin}

T /halal/ n. that which Allah has made legitimate, legal, lawful, legitimate (%
ceTsl! cstret B @rer2 faen/ gremer ds ety — 27w = O elder uncle! You have already
passed the whole life. When will you identify what lawful is?) {< Ar. J3= /halal/
that which is allowed, permitted} .
P /halish/ n. scull, oar (R @ R MY/ a=% =% WE/ TS uita fors M/ (S st
7 offf - WMz = O boatman! Wait a while. Let us go together. How quickly I am
sculling; but can’t able to reach you. = zifert ara A/ SRBIR 1 MR-zt = The
boatman is sculling with vhatiali song in his voice. waw e QR 2Pt Tw/ =
G T B R g — F9 = He sculls always with a smiling face; the beauty of his
hair wins my heart. 31 ©f2 A== Bt T S AR/ SIS BT AT W TR WR
- 747 = | go to several places with my sampan full with goods. However, in lieu
with the ebb I go to Cox’sbazar by sculling). {< P. 4« /halisa/ oar} [pc: apocope]
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e wawid /hashmat dabdabi/ n. pride, vanity, pump, grandeur, splendour. {< Ar.
5 [hashm/ smash, crush + Ar. 430 /dabdabah/ sound of footsteps} [sc: met.]
97 /hashar-nashar/ n. the day of judgment (8% AT FP7A-F7 T FMH = Many
peoples do not believe in the day of judgment). {< Ar. »5)l ps [yaum al-hashr/ the
day of resurrection + 53l a5 fyaum al-nashr/ day of resurrection} [sc: synonymous
repetition]

gt /hashiya/ n. marginal note of a book (@ 7 IR @ <y = Study the
marginal note if you don’t understand the book). {< Ar. 4:3la /hashiya/ seam, edge,
margin of a book, marginal notes, super commentary, footnote, postscript} [sc:
narrowing)

W /hasad/ n. malice, spite, envy, jealousy, malevolence (Fite wwa Fragwnt, Ree Wz
ot | Zm-Foree W &S TR A1), {< Ar. 2 [hasad/ envy}

TP /hasnat/ n. good deeds (WHIE (TG (ST Z77A1e T30 1@ = May Allah accept
your good deeds). {< Ar. Sl fhasanat/ good deeds, alms, charity}

TR-PA /hasab-nasab/ n. clan, family, family-prestige or pride. {< Ar. Gue
/hasab/ noble descent + Ar. <=« /nasab/ linage, descent}

gP™ /hasin/ adj. beautiful (terir I IS FH7 = Your wife is very beautiful). {<
Ar. (s [hasin/ beautiful} [sc: The word is used to modify a handsome male in
Arabic; however, in Chittagonian Bangla it expresses the beauty of a female.]

T = wiifowr

Q¥ /hasti/ n. great personality (Rewrt Gifirs '3 3®® 3 T Wi = Maolana

Siddique was a great personality). {< P. = [hasti/ entity, created being, wealth,
riches} [sc: amelioration]

st /hicca/ n. part, portion (W8 e 1y 257 51 = I want just part of the inherited
property). {< Ar. 4 /hissa/ share, portion, quota}

The Arabic word hissa has contribution in forming many words in Chittagonian
Bangla. For examples some words are presented:

FMRW! /kalaicca/ adj. blackish. {< CB. 31 /kala/ black + Ar. 4aa /higsa/ part,
portion}

fSSi8m! /titaicca/ adj. containing bitter taste. {< B. f&®1 /tita/ bitter + Ar. ias
/hissa/ part, portion}
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yai3w! /dalaicca/ adj. whitish. {< B. @1 /dala/ white + Ar. 4e= [hissa/ part,
portion} _

sfawst /maricca/ adj. a person whose colour resembles the colour of chili. {<B. s
/maric/ chili + Ar. Lax /hissa/ part, portion}

aiEe! lalaicca/ adj. reddish {< B. ¥ /lal/ red + Ar. “uea [higsa/ part, portion}
fewiT /hijab/ n. the covering of Muslim women, the Islarﬁ‘ic‘. style of dress for
women. {< Ar. <> /hijab/ cover, wrap, curtain} [sc: ameliofation & narrowing]
f&r® /himmat/ . spirit, mind, resolution, bravery, courage, power, magnaty. {< Ar.
i [himmah/ ambition, zeal, ardor}

fagt /hilla/ n. means of doing sth. way-out (4% TFraes (s AR = R A2 o=
»f#a% = We must find out a way-ouf 1o save ourselves from this calamity). {< Ar.
s /hilah/ trick, way-out} [pc: long consonant]

famt =t /hilla shara/ n. second marriage of a divorced Muslim woman for certain
period of time in order to be legitimate for the 1* husband. The custom is prevailed
in Muslim societies; although Islam does not support it. {< Ar. 4 /hilah/ trick,
way-out + Ar. g o4 [shar'/ the canonical law of Islam}

&1/ /hisab/ n. counting, reckoning, calculation, computation, accounting, estimate,
rate, consideration (25v% i cu Z¥T/ 4F YES AWM T firs/ a0 3%/ ¥ T
zq W 730 e sigafr - 7). {< Ar Cle /hisab/ computation, calculation,
estimate}

&% /hukum/ n. order, decision, command, decree, rule (e fg e =R/ (A1
@iz ot/ foops femg W12 3/ gFa RE-ReE = He has left new guest at home.
Nothing is ready here, although he has ordered me for hospitality). {< Ar. §S>
/hukm/ judgment, opinion, decision}

&gWe /hukumat/ n. government, sovereignty, dominion, authority, power. {< Ar.
i 8> fhukmah/ government}

wuet /hujra/ n. small room, cell, closet, private room, private room for prayer or
meditation. {< Ar. 5>~ /hujrah/ room, cell}

@@ [hunar/ n. excellence in any art, skill. {< P. = /hunar/ skill, science,
knowledge}
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@ifd /hunarl/ a. artist, expert worker. {< P. s_% /hunare/ a science, art and etc.,
anything valuable}

&% /hubahu/ adj. identical, exactly similar; adv. exactly (Wi m& Wmﬂﬂ 9]
W2 W% = Please bring for me a dress exactly similar to this one). {< Ar. » /hua/
he + P. « /ba/ (pref.) according to + Ar. s» /hua/ he}

@ /hujur/ n. master, honoured person; int. your majesty, your highness, your
lordship, sir, your honour. {< Ar. _ s> /hudUr/ presence}

@WW® /hurmat/ ». honour, respect, homage (W319'7 &¥¥® 8 5 7%y = Don’t waste the
dignity of the mosque). {< Ar. 4=~ /hurmah/ holiness, sanctity}

wforn /huliya/ n. shape, form. {< P. 4la /hilya, hulya/ the external appearance (of a
man) < Ar. 4la /hilya/ ornament}

@i /hushti/ . skin of a cock or a duck. {<P. < /pusht/ outside} .

et /hush/ n. sense, consciousness, good sense, sensation; ~ Wﬂ‘iﬁ regain
consciousness (TURIZUR w¥we &7 @ 7 W& = The sick person yet to regain his
consciousness). {<P. Jss [hosh/ intellect}

¥R /hushiyar/ adj. cautious, alert, watchful, careful, discreet, prudent, intelligent,
attentive; ~ R v£. warn, give notice, caution; ~ 9@ be alert, be careful (&M 1w
95 58S e g w123l = Be alert while moving outside at night). {< P. Jluiss
/hosh-yar/ prudent, wise, canny, sober, aware}

@@ [hekmat/ n. wisdom, knowledge, skill, cleverness (*II'% (&t 319 5 7 @Fye'y
e ¥4 %85 = Don’t do your job by bodily force; but by wisdom and cleverness).
{< Ar. 4aSa /hikmah/ wisdom, sagacity}

wFNe /hekayat/ n. narration, description, depiction (W5 C131US s, &A@ = This
is not allegation; rather it is narration). {< Ar. 4\Sa /hikdyah/ story, tale, narrative}
WIA® /hekarat/ n. contempt, disdain, scorns; ~ 3% vt. hate, despise (IFFAH
&F® = 488 = Don’t hate anyone). {< Ar. i)l /hiqarah/ vulgarity, lowness,
meanness }

™™ /heja/ n. spelling (305 Fa9= *A% & *1fF g *i@ = He can read the Quran by
spelling). {< Ar. «l>a [hijd’/ spelling, successive order of letters, alphabet}

AW /hedayat/ n. instruction, guidance, righteousness, guide (WUz s Ry
@#mr® o1 = May Allah guide everyone). {< Ar. %la /hiddyah/ guidance}
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w@ier® /hefajat/ n. guarding, preserving, care. {< Ar. 4las /hifazah/ preserving}
T /heba/ n. bequest (9% WRReH 9 w7 afey w@a'y Fw @37 *7%en = Certain
Arab-dweller has bequeathed this land for orphans). {< Ar. 4 /hibah/ gift, present,
donation, grant}

wAPS /hemakat/ n. folly, stupidity, foolishness. {< Ar. iilea /himdgah/ folly,
stupidity, foolishness}

U@ [heras/ n. greed (B0R @1 @ = His greed is much). {< Ar. ueo~ /hirs/
greed, avidity} [pc: anaptyxis]

TR = (PR

¥ /helam/ n. intelligence (0TS $7 @#r%'3 c&d (3 = Intelligence is mightier
than knowledge). {< Ar. &> /hilm/ insight, indulgence} [pc: anaptyxis]

A /heshkera/ n. disregard, disrespect, slight neglect (T35 FN@ @141 7 7180
= Don’t neglect any task). {< Ar. 3,5us /musakhkhara/ object of ridicule, laughing
stock, ridiculous, droll}

TRIAIRWT = TR

e = T
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Conclusion

To conclude the dissertation we can firmly assert that Chittagonian Bangla is the
most multifarious dialect of Bangla. Along with the Bengali elements it contains
components of many other languages within and outside the Indo-Aryan language
family to which Bengali belongs. Scholars have assumed that Bengali contains
about two thousand Perso-Arabic elements. But the matter is different in regard to
Chittagonian Bangla. We have collected around 2200 (two thousands and two
hundreds) Perso-Arabic words used in Chittagonian Bangla. But these are not the
whole matter. We are finalizing our dissertation and the informants are still sending
Perso-Arabic words to us. Collecting foreign elements from a multifarious spoken
dialect like Chittagonian Bangla is almost an endless task. But we have to stop at a
stage. We think that there are at least 5000 (five thousands) words with Perso-
Arabic roots in Chittagonian Bangla. Collecting all Perso-Arabic Elements from
Chittagonian Bangla will need labour of a hard-working researcher-group.

Our dissertation will nullify the claim of some scholars who assert that Arabic
words used in Chittagonian Bangla are of religion-based. As a matter of fact we can
categorize Chittagonian words with Perso-Arabic origin in the following types:
religious, political, judicial, administrative, household, social, and cultural etc.
While analyzing the clements of Persian and Arabic languages we have applied the
theorics used in comparative and historical linguistics. While pronouncing Persian
or Arabic words, the Chittagonians articulate them in accordance with their system
of articulation breaking the phonological aspccts of donating languages. Thus
phonological changes happen in most of cases. Among the most frequent
phonological changes that occurs epenthesis, assimilation and devoicing are
mentionable. These kinds of changes also occur in the cases of Bengali words and
clements. In the process of borrowing from Arabic and Persian some scmantic

changes have also been took place. The meanings of religious words have been
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ameliorated in most of the cases. Words like kiyam, saida, milad, korbani, faitta,
arbaa may be cited as instances. Meanings of some words —especially those related
to occupation- have been pejorated. Words like kasbi and khalasi may be mentioned
as examples. Other types of semantic changes-such as widening and narrowing have
also been found.

The most important finding of this dissertation is that we could provide concrete
evidences in favour of carly Arab contact with Chittagong. We also could break the
wrong thinking of some scholars and positively established the fact that
Chittagonian words with Arabic origin are not confined within the boundary
religious proximity.

In linc with our assertion in the introduction of this paper we again want to declare
that it has become an immense need (o compile a comprehensive Chittagonian
lexicon which can protect the rich vocabulary of the most multifarious dialect of

Bengali from being perished.
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Appendix 1

I1lustration of Linguistic terms

Amelioration (=€ 83®):
In amelioration, the meaning of a word becomes more positive or favorable.
Amelioration
Word Old meaning New meaning
pretty tricky, sly, cunning attractive
knight boy ‘a special title or position’

[Robert W. Murry, ‘Historical Linguistics: The Study of Language Change’,
William O’Grady and others, Contemporary Linguistics AN INTRODUCTION
(Boston & New York: Bedford/St. Martin’s 2001), p. 319]

Amelioration in CB

Original Word Mcaning CB word Meaning
Qawwal (Ar.) itinerant singer kauyal singer of
devotional
Islamic song
qari’ (Ar.) Reader Kari one who recite
the holy Quran
Anaptyxis (FRMIN):

A process of vowel insertion where a vowel is inserted between two consonant for
ease of pronunciation. For instance, pre-Latin *agr became ager ‘field’ in Latin, by
insertion of [e] between the two consonants g and r. [Humayun Azad, Tulonamulok
o Oitihashik Bhashabiggan (Dhaka: Agami Prokashoni 2002), p. 100]

Anaptyxis in CB: Ar. qasm > CB kasam; Ar. qasr > CB kasar
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Apocope (SERM):
Apocope is the loss of one or more vowels from the end of a word, and especially
the loss of an unstressed vowel. [http://en.wikipedia.org/wiki/Apocope]

Apocope in English
Oud Middle English Early Modern
English (vowel English
reduction) (apocope)
nama [a] Name [3] name @
talu [u] tale [9] tale O
Apocope in CB:
P. Kawira > CB kebar
Apothesis (SOTwIMR):

Apothesis is the process of vowel insertion where a vowel in inserted at word-final.
Apothesis in CB: Ar. qarg > CB karjo

Assimilation (fe3%):

A most common type of sequential sound change is assimilation, which refers to the
influence exercised by one sound segment upon the articulation of another, so that
the sounds become more alike, or identical.

Several types of assimilation can be recognized. It may be “partial’ or ‘total’. In the
phrase ten bikes, for example, the normal form in colloquial speech would be /tem
baik/, which would sound somewhat ‘careful’. In this case, the assimilation has
been partial: the /n/ has fallen under the influence of the following /b/, and has
adopted its bilabiality, becoming /m/. It has not, however, adopted its plosiveness.
The assimilation is total in ten mice /tem mais/, where the /n/ is now identical with
the /m/ which influenced it.

A further classification is in terms of direction in which the assimilation works.
There are three possibilities:

1) regressive (or anticipatory) assimilation: the sound changes because of the
influence of the following sound, e.g. ten bikes above: this is particularly common
in English in alveolar consonants in word-final position; |
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2) progressive assimilation: the sound changes becausc of the influence of the
preceding sound, e.g. lunch score articulated with s becoming /f/ under the
influence of the preceding —ch; but these assimilations are less common;

3) coalescent (or reciprocal) assimilation: there is a mutual influence, of fusion, of
the sounds upon each other, as when don’t you is pronounced as /dountfu/ the t and
y have fused to produce an affricate. [David Crystal, A Dictionary of Linguistics
and Phonetics (Oxford: Basil Blackwell Ltd 1985), p.25]

Assimilation in CB
Teknaf > Tennaf; Ar. qadah > Kadha > CB. Kadda; Ar.+P. qahtsali > qahatsali >
CB kaachchali

Compensatory Lengthening (wfRtprs filftew):

Compensatory Lengthening tends to go hand in hand with the deletion of consonant
after a short vowel, when an originally short vowel becomes long. This keeps the
overall length of the syllable constant, since the total quantity of a short vowel plus
a consonant equals that of a long vowel in phonological terms. This process is
reflected in the cognate pair English goose and German Gans ‘goose’ (< Germanic
*gans-), where the English long vowel is due to Compensatory Lengthening after
the loss of [n], while German has kept the original short vowel and the nasal
consonant. [Herbert Schendl, Historical Linguistics (Oxford: Oxford University
Press 2003), p. 50

Contraction (TC¥I5%):

A term used in linguistics to refer to the process of result of phonologically
reducing a linguistic form so that it comes to be attached to an adjacent linguistic
form, or fusing a sequence of forms so that they appear as a single form. The first
kind of ‘contracted form’ can be illustrated by I’ve from I have, haven’t from have
not. The second kind is seen in French du, des from de le and de les respectively.
[David Crystal, A Dictionary of Linguistics and Phonetics (Oxford: Basil Blackwell
Ltd 1985), P. 73]

Dr. Humayun Azad, however, gives a different definition. According to him,
contraction occurs when a consonant between two vowels is being lost and those
vowels turns into a singal or dual sounds. For example: OE taha > Eng. toe.
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[Humayun Azad, Tulonamulok o Oitihashik Bhashabiggan (Dhaka: Agami
Prokashoni 2002), P. 107]
Example from CB: P. kabiitar > CB kaitar

Devoicing (ewerfres=):

In phonology voicing (or sonorization) and devoicing are sound changes, whereby a
consonant changes its type of voicing from voiceless to voiced or vice versa, due to
the influence of a phonological element in its phonological environment. Most
commonly, the change is caused because of sound assimilation with an adjacent
sound of opposite voicing but it can also occur word-finally or in contact with
specific vowel.

For example, English suffix —s is pronounced [s] when it follows a voiceless
phoneme (cats) and [z] when it follows a voiced phoneme (dogs). (wikipedia)
Devoicing in CB:

Ar. jaib > CB jef

Dissimilation (Raftew):

Dissimilation, the process whereby one segment is made less like another segment
in its environment, is much less frequent than assimilation. This type of change
typically occurs when it would be difficult to articulate or perceive two similar
sounds in close proximity. The word anma ‘soul’ in Late Latin, for example, was
modified to alma in Spanish, thereby avoiding two consecutive nasal consonant
segments. Like assimilation, dissimilation can also operate at a distance to affect
nonadjacent segments. For instance, the Latin word arbor ‘tree’ became ‘arbol in
Spanish and albero in Italian, thereby avoiding two instances of [r] in adjacent
syllables. (By contrast, dissimilation did not occur in French, where arbre has
retained both instances of [r].) [Robert W. Murry, op.cit. p. 296]

Dissimilation in CB: Ar. gissah > CB kista

Elision (ow@%):

A term used in phonetics and phonology to refer to the omission of sounds in
connected speech. Both consonants and vowels may be affected, and sometimes
whole syllables may be clided. Unstressed grammatical words, such as and and of,
are particularly prone to be elided, as when the fis dropped in cup of tea (cf. cuppa
tca), or the a and d arc dropped in boys ‘n’ girls. Within polysyllabic words, the
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vowels and consonants in unstressed syllables regularly elide in conversational
speech of normal speed, e.g. camera (/kamra/), February (/febr/). Complex
consonant clusters are also often reduced. e.g. twelfths becoming /twelfs/. [David
Crystal, op.cit. P. 107]

Epenthesis (aFiffef):

Epenthesis involves the insertion of a consonant or vowel into a particular
cnvironment. In some cases, epenthesis results from the anticipation of an
upcoming sound.

Example: OE ganra > LF gandra > ME gander. Here the consonant d is inserted
between n and r.

In other cases, vowel epenthesis serves to break up a sequence of sounds that would
otherwise be difficult to pronounce or even inconsistent with the phonotactic
patterns of the language. In the history of Spanish, word-initial [sk] clusters were
avoided by inserting a vowel before the cluster.

Example of epenthesis
Latin schola [sk] Spanish escuela [esk] ‘school’
Latin scribere [sk] Spanish escribir [esk] ‘write’

[Robert W. Murry, op.cit. P. 296-97]
In Bangla, epenthesis usually results from the anticipation of upcoming [u] and [i].
Example from CB: Ar. gadliya > CB kaijja. Here, [i] is anticipated.

Haplology (rawfae=):

A term used in phonology to refer to the omission of some of the sounds occurring
in a sequence of similar articulations, as when cyclists is pronounced /saiklis/ and
library /laibri/, etc. [David Crystal, op.cit. p. 145]

Metaphor (%W*%):

One of the most striking types of semantic change is triggered by metaphor, a figure
of speech based on a perceived similarity between distinct objects or actions.
Metaphorical change usually involves a word with a concrete meaning taking on a
more abstract sense, although the word’s original meaning is not lost. [Robert W.
Murry, op.cit. p. 320]
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Metathesis (wfAfRe=ren):

A term used in linguistics to refer to an alternation of the sequence of elements in a
sentence — usually of sounds, but sometimes of syllables, words, or other units.
Metatheses are well recognized in historical linguistics (e.g. Old English brid
becoming bird), but they can also be seen in performance errors — in such tongue-
slips as aks for ask, or in the phenomenon of ‘Spoonerisms’ (cf. the dear old queen
becoming the queer old dean). [David Crystal, op.cit. p. 194]

Pejoration (o€ o)

On the contrary of amelioration, in pejoration, a word becomes less favorable in

meaning.
Pejoration
Word Old meaning New meaning
Silly happy, prosperous Foolish
Wench Girl wanton woman, prostitute

[Robert W. Murry, op.cit. p. 319]

Pejoration in CB

Original Meaning CB word Meaning

Word

Kasb Eaming, gain | Kasbi ' Prostitute

(Ar.)

Kassab who earns Kassob | labourer engaged in a ship for loading
(Ar.) much and unloading of goods

Semantic Broadening/Extension/Widening (ord-eri):
Semantic broadening is the process in which the meaning of a word becomes more
general or more inclusive than its historically earlier meaning,.

Word Old meaning New meaning

bird ‘small fowl’ ‘any winged creature’

barn ‘place to store barley’ | ‘farm building for storage and
shelter’

aunt ‘father’s sister’ ‘father’s or mother’s sister’
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Semantic broadening in CB

Original word Mecaning CB word Meaning
qahtsali (Ar. + | want of rain Kaachchali | severe want, terrible
P.) scarcity
Kawara (P.) the  wooden Kebar Door

sill of a door
Semantic Narrowing (€ #qatos):

On the contrary of semantic broadening in the process of semantic narrowing the
meaning of a word becomes less general or less inclusive than its historically earlier

meaning,.

Semantic Narrowing
Word Old meaning New meaning
hound ‘Any dog’ ‘a hunting breed
meat ‘any type of food’ ‘flesh of an animal’
fowl ‘any bird’ ‘a domesticated bird
disease ‘any unfavorable | ‘an illness’

state’

Semantic Narrowing in CB

Original Meaning CB word Meaning

word
kamar (P.) ‘the middle of kOyar ‘Waist’
anything’
Kis (Ar.) ‘any bag’ kis ‘a polythene bag’
qiyam (Ar.) ‘standing’ kiyam ‘to stand in Milad
Mehfil’
Syncope (W0"RI):

Syncope is the process of deletion of word-internal vowel. For example every when
pronounced as [evri] and history pronounced as [histri]. [Robert W. Murry, op.cit.
p. 298] ‘

Syncope in CB: Ar. kalimah > CB kalma
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Vowel Harmony ("w-smfS$):

Vowel harmony is a kind of harmony. In the sphere of linguistics harmony it refers
to the way of the articulation of one phonological unit in influenced by another unit
in the same word or phrase. The two processes are consonant harmony and vowel
harmony. In the typical case of vowel harmony, for example, such as is found in
Turkish or Hungarian, all the vowels in a word share certain features- for instance,
they are all articulated with the front of the tongue, or all are rounded. [David
Crystal, op.cit. p. 145-46]

Vowel harmony in Turkish

iyi  + dir —  iyidir “This is good’
klz + dir —  klzdir “This is a girl’
st + dir —  sittir ‘This is milk’
kus + dir —  kustur “This is a bird’

These examples are taken from Humayun Azad, op. cit. p. 103

Vowel harmony in CB:
Ar. qasif > CB kachaf
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Appendix II
System of Transliteration

System of Transliteration of Bangla Characters

| a £ k 3 q
=1 a 9 kh L3 E]h ® gh : 31
L i o g 3 dh |= m |< -
* _|i/i: [9 Jgh [d n |® y,§ [? ng
] u ® ng [ [t q r s h
© g v Jc [* [th [« 7T -
h r g ch |# d 41 $,sh|m, |z
:; e. s j Y dh |3 S T VA
ai 3 jh ¥ n il s ’
e 0 GO n 4 P L3 h
¢ Jau [¥ T |Pnfle
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System of Transliteration of Arabic/Persian Characters

Consonants

[ 4 (- b
O t o th
c i L h
¢ kh |2 d
3 dh | r
3 y4 5 S
5] sh |ue S
va |d |b t
= z2 & '
£ gh |- f
a3 q 2 k
J | ¢ m
J n 3 w
° h $ y
Long Vowels

s! |a

3 V]

T3 i

Short Vowels

] a

u
i

Diphthongs

s |aw

¢ |ay

Special Persian Characters
e P

& ch

S g
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Appendix 111
Abbreviations

adj. adjective

adv. adverb

Ar. Arabic

B. Bangla

CB. Chittagonian Bangla

esp. especially

ME Middle English

met. Metaphor

n. Noun

OE Old English

Persian

pc. phonological change

prov. Proverb

SC semantic change

Vi. verb intransitive

I, verb transitive
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Appendix IV

Singers’ Names

{11

14433341944 73797¢%

7 3

SOSIEAT TS,
wfers It =it
e fe

qY G WIS
SR R g
BNIFT WA fe
3 QA
ToTIote et

Ao wisrf

Talg TP oS
Cella iR i b
e (1Y Wi
TR FiE
TR wre
e Ao

RIS 1T
WA (A
Hfers wisr
TIe Afes
(bR BT
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Appendix V

Chittagonian Story and songs
Dr. Mohammad Enamul Hoque in his unforgotten book Chattagrami Banglar
Rohoishabhed cited two Chittagonian stories as samples of dialect-varicties of
Chittagonian Muslims and Hindus. The later writers did not go beyond the limit of
Dr. Hoq and they repeatedly mentioned those stories, although there is no lack of
folk-storics in Chittagong region. I would like to present a different Chittagonian
folk-story with its translation in standard Bangla to show the difference between
Bangla and one of its dialects Chittagonian Bangla. The story exhibits the victory of
human intelligence over the power of animals.

TR A ' U™ TR

A TR A7 I o ME AT g 42T W | 9 7S Byt A1 T ST WG AR
G QR A @A we e AHes W e | av s 93 33 Wit Wit W cden
TG %S wifier | G A AN FBATH, W A B W1 o T we PR win sy 4R
Toy wiften | wEw Frer 1o w@m, ¢ 1 ot Wil o Pl ege $B W weew i
CFRSWIA? Q% P 390 TG coreitet | it wre AR LA 3% IR S (RS WIfew | AW
ey I O ¥ B0y oM | wAeE @I AN YT AT P orevefen | e
WIRATH IR 51 IZo0A, "6 TR A1 $ES I «Aiet oy | witeare =t vt o1
a TR PrenF T, e WEAR I Shre = wF fawe | SEiee ©Ft oS 7@ |
T heR-fEfRE it TR Ao 3% Mo QB BB voram A%AH WD | B (SR oy
AW fow-siat I RN Frol @, sm swie o e fir wite | wify coriE st
o
Lol
13 s %1 TR A9 et e Outt A% i wra-a% frm i foer; Srer s8Rt
1o e i R A Vot et @3B S oy o e e cvy i | SRR TSI wE
QIR 41 fR&fG fown | o1 ey A% voremt B wove e iRt @ifem | QR At
SR 4 fefbon fier | wefacst o2 e 1o werer focn eorem A Beifis ww | wRsrn
AR Prers Ffiona 370w, TSR IR TEACS QRACS S ABT WA | e oy wg «fba
mﬁwﬁmdmw,mww;mmmmmrmﬁwﬁmm
SIRAREN YA YEATS Y TS 0F (1ote} | TS oAt A7 T WRA | Y-8 BACAT AR,
mﬁwmmmwmmmumwmmmumwaGm
Y= FIfG s¥eTart A8T W (11 B #A1Y 1B F WEA | AR (TR 9 B W P R et |
Y1 GG B9 1S (AT QA (19 S8 A (I QAT Al | ST (AT GBI TR Forpn Rew e oot |
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